[image: image1.jpg]tirns-TIARLER

5 i
FELEJTHETETLEN
SZERELMES REGENYEL

ENGED] UTAMRA!
WSROty © e




A félénk és visszahúzódó Liza Limbach a mennyekben jár, amikor a délceg Ronald Hechingen báró feleségül kéri. Még az esküvő napján is alig hiszi el, hogy létezik ekkora boldogság. Ám akaratlanul fültanúja lesz egy beszélgetésnek, amely rádöbbenti, hogy vőlegénye csak a vagyonáért kérte meg a kezét, valójában mást szeret. „Istenem, bárcsak szabad lennék!” – Ronald kétségbeesett szavai hallatán Lizában egy világ omlik össze. Titokban megszökik a lakodalomból, hogy vérző szívvel visszaadja férjének a hőn áhított szabadságot…
Hedwig Courths-Mahler

Engedj Utamra
I.
Liza hosszú, fehér menyasszonyi ruhában állt a tükör előtt. Két órával korábban annak rendje és módja szerint örök hűséget esküdött Ronald Hechingnek az anyakönyvvezető előtt. A templomi esküvő még hátravolt. Nagynénje, Limbach konzulné a lornyonján keresztül bíráló tekintettel méregette, miközben előkelő hangnemben utasításokat osztogatott a menyasszony körül sürgölődő komornának.

Liza szótlanul készülődött. Mozdulatlanul állt a tükör előtt, és ábrándozva nézett maga elé. Halovány arcán félénk mosoly suhant át, majd halkan felsóhajtott, mint aki szabadjára akarja engedni a mellkasát feszítő boldogságot.

A sápadt, félénk kis Lizára nem lehetett éppen azt mondani, hogy kimondottan szép: középmagas termetéhez képest túlságosan törékeny és vékonyka volt. Merev, minden fesztelenséget nélkülöző tartása pedig még jobban kiemelte soványságát. Egész lényéből az elnyomott, önállótlan gyermek gyámoltalansága és határozatlansága áradt.

Színtelen arcának ugyan némi bájt kölcsönzött gyönyörű, tengerkék szeme, dús barna haja és finom metszésű ajka, csakhogy mindez kevéssé jutott kifejezésre, száját ugyanis szorosan összezárta, szemét lesütötte, a haját pedig szigorú, régimódi kontyba fogta össze, amely meglehetősen előnytelen külsőt kölcsönzött neki. Nagynénje által elrendelt hajviselete híven tükrözte az idős hölgy merev ízlését.

A komorna hiába kérte az asszonyt, hogy legalább erre az alkalomra engedélyezzen fiatalosabb, kevésbé szigorú frizurát. Azt javasolta, hogy asszonya kibontva viselje hullámos haját, s Liza is esdeklő pillantással próbálta megenyhíteni a hajthatatlan konzulnét. Gyűlölte ezt a hajviseletet, és ha tehette volna, már rég kibontott hajjal járt volna. Nevelője azonban egyszer, s mindenkorra megtiltotta ezt neki. Kérésére ezúttal is tagadólag megrázta a fejét, miközben ajkát szigorúan lebiggyesztette.

- Minna! A szokott módon fésülje a nagyságos asszonyt! Az említett frizura pincérnőknek, boltos kisasszonyoknak és színésznőknek talán megfelelő, ám egy igazán előkelő hölgyhöz semmiképp sem illik.

Liza ajka megremegett. Már majdnem megjegyezte, hogy a társaságukban nagyon sok hölgy hasonlóan hordja a haját, ám nagynénje hűvös, szigorú tekintete belefojtotta a szót. Tapasztalatból tudta, hogy az asszony soha nem változtatja meg az akaratát. A konzulné ezt állhatatosságnak hívta, a férje azonban magában csökönyösségnek könyvelte el. 

Liza, mint mindig, most is meghajolt nagynénje akarata előtt. A komorna végül a csipkefátyollal és a menyasszonyi koszorúval igyekezett elfedni az előnytelen kontyot. Az ifjú ara várakozástól csillogó szeme és kipirult arca pedig ezúttal valamicskét megszépítette a máskor oly sápadt arcot.

Liza maga sem sokat törődött a külsőségekkel. Végül is, frizura ide, frizura oda, a lényeg az, hogy a férjének így is tetszik. Ronald olyannak szereti, amilyen, hiszen ő a belső értékeket többre becsüli a vonzó külsőnél, különben meg se, kérte volna a kezét a csodálatos, ellenállhatatlan Ronald Hechingen, aki immáron az ő hites ura!

Álmodni sem mert ilyen mesés boldogságról. Mily nagylelkű ajándéka azonban a sorsnak, hogy a férfi éppen őt, a csendes és jelentéktelen Lizát szereti, aki sem kirívó szépségével, sem szellemességével nem hívta fel magára a figyelmet. Ennek ellenére meg sem fordult a fejében, hogy kétségbe vonja férje érzelmeit. Bármennyire is méltatlannak érezte magát a szerelmére eszébe sem jutott, hogy más magyarázat után kutasson. Szinte bálványozta Ronaldot, kettejük házasságát pedig kész csodaként könyvelte el, ám egy pillanatig sem kételkedett a férfi érzelmeinek hitelességében. 

Meg sem fordult a fejében, hogy vagyona igen sokat nyomott a latba, hisz a fényűzés hozzátartozott mindennapjaihoz. A gazdagság és az ezzel járó hatalom teljesen hidegen hagyta, mivel nem ismerte a nélkülözést. Az élet dolgaiban igencsak tapasztalatlan volt, s nem sejtette, hogy a pénz néha hatalmasabb a szerelemnél. 

Szigorú neveltetésének az egyetlen haszna az volt, hogy soha nem kérkedett rangjával és vagyonával, ahogy általában a gazdag örökösök teszik. Tudta, hogy szülei jelentős vagyont hagytak rá, ezenkívül várományosa a Linbach házaspár ingó és ingatlan javainak, valamint édesapja nővére, Ransdorf asszony után is ő örököl. Mégis, teljesen elkerülte a figyelmét, hogy ezáltal igen jó partinak számít, s joggal várhatja az érte versengők seregét. Hermina néni, aki elszegényedett nemesi családból származott, szerénységre és alázatosságra nevelte. S habár házasságkötésekor maga sem hagyta figyelmen kívül férje jelentős vagyonát, megvetően emlegette a „piszkos anyagiakat”. A született nemesség magasan a gazdag polgárság fölé helyezte. Mivel Liza nagynénjével ellentétben nem volt nemesi származású, csupán gazdag polgárlány, eszébe sem jutott, hogy valakinek bizony a vagyonára fáj a foga.

Nyolcéves korában árvaként került a zsarnoki természetű konzulné házába, s vált szenvedő alanyává az asszony nevelési módszerének, amely elnyomta egyéniségét, és akaratgyenge embert  faragott belőle. Szentül hitte, ha akarja, ha nem, kötelessége alávetni magát nagynénje akaratának, aki ráadásul meg volt győződve saját tévedhetetlenségéről. A kiszolgáltatott leánygyermek így vakon hitt benne, ám évek múltán, amikor feltámadt benne a kétség, már túl késő volt a lázadáshoz. 

Karl bácsi, Hermina néni férje túlságosan szelíd és kényelmes, mintsem, hogy ellentmondjon feleségének. Bár az asszony nevelési módszere cseppet sem volt ínyére, nem érzett magában annyi hajlandóságot, hogy beleavatkozzon. Kiterjedt üzleti ügyei miatt ideje sem jutott volna az unokahúgára.

Nagy ritkán fordult csak elő, hogy hangot adott elégedetlenségének. Ilyenkor a konzulné elővette legsértettebb, leghűvösebb pillantását, és emígyen fordult hozzá: 

„Kedves Karl! Leköteleznél, ha a kisasszony nevelését rám bíznád, ugyanis ehhez te nem értesz. Mivel az ég megtagadta tőlünk a gyermekáldást, fivéred leányát saját gyermekünknek tekintem. Feltett szándékom, hogy igazi finom hölgyet faragjak belőle. Remélem, felesleges és nevetséges engedékenységeddel nem óhajtod megnehezíteni a dolgom. Hadd emlékeztesselek, én még ragaszkodom a nemesi hagyományokhoz! Nálunk, a von Schlorndorf bárói családban az előkelő hölgyek mind ilyen szigorú nevelésben részesültek.”

Ezzel már elejét vette a további ellenvetéseknek. A von Schorndorf család felemlegetésével ugyanis a konzulné az elevenjére tapintott.

Amikor még a felesége fiatal volt és csinos, Karl Limbach megadta neki azt az örömet, hogy megtiszteltetést színlelt, amiért abban a kegyben részesülhetett, hogy született von Schlorndorf bárókisasszonyt kapott feleségül. Később azonban ráunt az ömlengésre, mostanság pedig egyenesen elmenekült az efféle beszélgetések elöl. 

Így Liza teljesen ki volt szolgáltatva nagynénje nevelése elveinek.

Másik nagynénje, Anna Rahsdorf is határozott, erős egyéniség volt, aki mindig kiállt a maga igaza mellett. Gyakran összekülönbözött sógornőjével, ezért meg is szakítottak egymással minden kapcsolatot. 

Anna Rahsdorf évek óta özvegyen élt, és gyermektelen lévén maga is szívesen örökbe fogadta volna Lizát. Hermina azonban értette a módját, miképpen akadályozza meg őt ebben. Főleg azért vette magához az elárvult leányt, hogy ezzel is bosszantsa sógornőjét, így kettejük viszonya még inkább elmérgesedett.

Kénytelen-kelletlen beleegyezett, hogy sógornőjét is meghívják a menyegzőre, a gyűlölt vetélytárs azonban – legnagyobb örömére – távol maradt.

Mialatt Liza a tükör előtt állt, egy levelet nyújtottak át neki. A címzés láttán elpirult: „Elizabeth Hechingen nagyságos asszony részére.”  Milyen furcsán, ugyanakkor barátságosan csengett új neve!

- Kitől jött? – türelmetlenkedett a konzulné. - Igyekezned kell, ha még el akarod olvasni!

Az ifjú asszony kinyitotta a borítékot, és meglátta az aláírást.

- Anna néném írt!- kerekedett el a szeme.

Hermina szája lekicsinylő mosolyra görbült, tekintetéből pedig sütött a rosszindulat. Már nyújtotta a kezét, hogy elvegye Lizától a levelet, amikor valaki a nevét kiáltotta. Tétován unokahúgára pillantott, majd kiviharzott a szobából. A lány átfutotta a sorokat, kapkodva összehajtogatta a papírost, és útitáskájába rejtette. A nászúton lesz alkalma újra figyelmesebben átolvasni. Most nem foglalkozhat vele, hiszen a nagynénje bármely percben visszatérhet, és a rá nézve cseppet sem hízelgő sorok semmiképpen nem kerülhetnek a kezébe!

A konzulné kisvártatva visszatért.

- Hadd lássam azt az irományt!- reccsent rá Lizára.

- Már eltettem, egyébként is, csak nekem szólt – felelte a fiatalasszony félénken.

- Csak neked szólt? Ezt meg hogy értsem? – csattant fel Hermina.

- Esküvői jókívánságok csupán – dadogta zavartan a lány.

Mindez természetesen nem altatta el nagynénje gyanakvását, ám mielőtt szóhoz jutott volna, kopogtattak az ajtón.

- Készen vagy, Liza?- kérdezte egy érces férfihang.

- A menyasszony arca felragyogott. Az ajtóhoz sietett és kinyitotta. Odakint magas, jóvágású férfi várakozott. Liza boldogan rámosolygott. A délceg, széles vállú úr tiszteletet parancsoló jelenség volt. A megnyerő képet napbarnított arca, acélszürke szeme, valamint tiszta vonásai tették teljessé. Homloka enyhén ráncba szaladt, amint magán érezte jegyese földöntúli boldogságtól sugárzó tekintetét. 

- Á, már itt is vagy! – Liza lelkendező hangja zavarba ejtette a férfit. 

Udvariasan ajkához emelte felesége keskeny kezét, aki észre sem vette, mennyire színlelt és kényszeredett a kedvessége.

- Ideje indulnunk, Liza- szólt barátságosan. 

Kurtán üdvözölte a konzulnét, majd karját hitvesének nyújtva elhagyta a szobát. Hermina megparancsolta a komornának, hogy vigye a menyasszony utazóruháját hat órára a Fürstenhof Szállóba, ahol segítenie kell neki az öltözködésnél.

- A lakodalmi ünnepséget ebben az előkelő szállóban tartották, - ugyanis a Limbach-villa nem tudta volna befogadni a hatalmas vendégsereget. Hermina asszony egyébként sem szerette a házban a nagy felfordulást. A távolabbról érkező vendégek pedig természetesen a hotelban kaptak szállást.

Hermina még mindig bosszús volt, amiért nem olvashatta el sógornője levelét, ám férje oldalán ő is elindult a templomba, ahol hamarosan kezdetét vette az egyházi szertartás.

II.
Az egyházi esküvő után a jókedvű vendégsereg a Fürstendof Szálló dísztermében foglalt helyet, a pazarul megterített asztaloknál. A meghívottak már az előző este összeismerkedtek, az ünnepi merevséget pedig hamar elűzte a jófajta bor. 

A vőlegény édesanyja és húga az ifjú pár közelében kapott helyet. Özvegy Hechingen asszony büszkén jártatta végig pillantását délceg fián, akinek a gazdag Limbach lánnyal kötött frigye nyomasztó terhet vett le a válláról. 

Ronald gyönyörű, karcsú, szőke húgának, Lotte Hechingnek azonban feltűnt fivére gondterhelt arca, Gyermekkoruk óta megosztották egymással bizalmas gondolataikat, így jól tudta, hogy bátyja bizony nehéz szívvel szánta rá magát a házasságra.

Lotte mellett Kurt Mallwiz, Ronald legjobb barátja és katonatársa foglalt helyet. Szeme állhatatosan csüggött elragadó szomszédján, és teljesen belemerült a vele folytatott társalgásba. 

Az együtt töltött régi szép napokról beszélgettek. Kadét korában Kurtnak néha alkalma nyílott rá, hogy barátját elkísérje hechingeni otthonába. A birtokra már akkor nehéz idők jártak, de Ronald édesapjában még élt a remény, hogy sikerül megtartani a családi örökséget. A fiataloknak persze nem tudták kedvüket szegni a család feje fölött gyülekező sötét felhők. Mily szépek is voltak azok a régi vakációk! Lottéval együtt még mindig visszavágytak az otthon meghitt falai közé. 

A könnyed, derűs csevegés közben egy-egy óvatlan pillanatban komolyra fordult köztük a szó. Tekintetük ilyenkor önfeledten kapcsolódott össze, hogy aztán ismét vidám élcelődésük mögé rejtőzzenek.

Mindketten tudták, hogy kedélyes csipkelődésük valójában milyen érzelmeket takar. Ugyanakkor azzal is tisztában voltak, hogy erről hallgatniuk kell, hiszen szegények lévén soha nem lehetnek egymásé.

Igaz, Kurt Mallwitz kapott némi szerény járadékot édesanyja egyik unokafivérétől, akinél az özvegy házvezetőnőként tevékenykedett, csakhogy erre nemigen alapozhatott. Rokonának, Brachwitz úrnak nem volt gyermeke. Egyetlen fia évekkel korábban halálos balesetet szenvedett, felesége pedig elemésztette magát bánatában. 

- A kilátástalan helyzet ellenére Lotte Hechingen és Kurt Mallwitz szerették egymást, ám elég józanok voltak, hogy belássák, nem számíthatnak a sors váratlan kegyére. Egyébként is, életvidám fiatalok lévén, elegendő örömet találtak a mában. Ha a lány kedveszegettnek látta szerelmét, igyekezett jókedvre deríteni a fiatalembert, s fordítva is ugyanígy történt.

Azon az estén Lotte inkább a bátyja sorsa miatt aggódott, mintsem a sajátjával törődött. A csendes, bátortalan, ám nyíltszívű Lizát nagyon megkedvelte. Mégis attól tartott, hogy házasságuk nem lesz boldog, hiszen fivére szíve másé volt. Ronald Lili Sanderst szerette, aki Lotte barátnője volt a lányneveldében. A vagyontalan tisztviselő lány, a bájos és okos Lili - habár vágott az esze, mint a borotva, - jóság és nagylelkűség tekintetében messze elmaradt Liza mögött. A vonzó külső azonban Ronald szemében többet számított Liza belső értékeinél. Lotte attól tartott, hogy fivére bármilyen becsületesen küzd is Lili iránti vonzalma ellen, nem tudja őt egyhamar elfelejteni.

Ronald szívének titkát húgán kívül egyedül Kurt ismerte.

Talán bántja valami, Lotte kisasszony? – Kérdezte a fiú, Lotte halk sóhaját hallva.

Ah, Mallwitz úr! Ön i tudja, mennyire aggódom Ronaldért, hiszen látja, milyen sápadt.

Kissé eltúlozza a dolgot. Ilyen sorsdöntő napon helyénvaló a komolyság – vigasztalta a fiatalember.

- Kérem, ne próbáljon ámítani, Mallwitz úr. Mindketten jól tudjuk, miről van szó – tiltakozott Lotte élénken.

Ne vágjon már ilyen aggodalmas képet, kedves Lotte. Holnap visszatérek a helyőrségre, és kegyed ragyogó mosolyát szeretném emlékül magammal vinni, ha majd esténként a szálláson felidézem, képzeletben ismét a régi fiatal kadét lehessek Hechingenben.

- Ó, a felejthetetlen hechingeni birtok! Néha úgy hiányzik, hogy szinte fáj! – álmodozott a leány.

Most pedig idegenek lakják a meghitt termeket! Beleborzongok, ha rá gondolok. És az a gyönyörű rét a park mögött! Milyen jókat játszottunk ott … rablópandúrt meg hasonlókat… Az új tulajdonos konzervgyárat akar oda építeni, ahol a gyümölcsöt és a zöldséget dolgozzák fel. 

Egy ilyen gyár biztosan rengeteg pénzt hoz! – felelte Lotte sóhajtva. 

Kegyed úgy beszél a pénzről, mint valami csodaszerről – évődött Mallwitz.

Lotte egyetértően bólintott.

Így is gondolom. A pénz nem más, mint egy arany varázspálca, amivel tengernyi szépet és jót lehet varázsolni. Csakhogy sajnos, ezt pont azok nem tudják, akik kezükben tartják a pálcát. 

Kegyed ugyan mit varázsolna vele? - nevetett a fiatalember.

Lotte megjátszott komolysággal törte a fejét, majd elmosolyodott.

Egy tengerparton magasodó büszke kastélyt – jelentette ki végül fontoskodva.

És herceget is hozzá?

Ó, ha várúrnő lennék, jönne a herceg magától is.

Azt hiszem, akkor is jönne, ha a varázserőből csak egy kis kunyhóra futná. Egyetért velem, kedves Lotte? - Kurt hangja ünnepélyesen csengett.

A lány hasonló komolysággal válaszolt.

- Igen, én is biztosra veszem. Majd jókedvet erőltetve magára, így folytatta: - Ma azonban ünnepelni gyűltünk össze, menyegzőhöz nem illenek ilyen bolondos gondolatok. Holnap tehát lejár a szabadsága?

- Sajnos, így igaz.

- Akkor nem is találkozunk? 

- Dehogynem, hiszen eljövök még búcsút venni kegyedtől és az édesanyjától.

A vacsora véget ért. Az asztaltársaság szétszéledt, és a konzulné az ifjú pár elé lépett.

Elérkezett az ideje, hogy visszavonulj, Liza. Át kell öltöznöd az útra.

Az újdonsült asszony pirulva nézett a férjére. Simogató tekintete megpihent a férfi komoly arcán, amelyet annyira szeretett.

Ronald viszonozta a kedves pillantást.

- Menj hát, Liza! Egy óra múlva találkozunk az előcsarnokban. Addig bőven van időd elkészülni, nemde?

A leány bólintott, majd nagynénje fülébe súgott néhány búcsúszót, üdvözletét küldve Karl bácsikájának is, akit elnyelt az ünnepi forgatag. Észrevétlenül távozott, magára 

Hagyva a vigadozó násznépet.

A konzulné váltott pár szót Ronalddal. A maga módján gondoskodott Liza boldogságáról, és szentül meg volt győződve, hogy e házassággal megalapozta unokahúga jövőjét.

A fiatalasszony nem is sejtette, hogy nagynénje keze igencsak benne volt a frigy létrejöttében.

Mihelyst Ronald Hechingen először betette a lábát a Limbach-villába, Lizának azonnal megakadt a szeme a jóvágású, komoly, rokonszenves fiatalemberen. Úgy érezte, a leghőbb vágya teljesül, amikor váratlanul megkérte a kezét. Boldogan mondott igent, s el sem tudta hinni, hogy létezik ekkora boldogság.

A jegyesség ideje szinte észrevétlenül röpült el, s lám, ezen a napon az imádott férfi felesége!

Liza zakatoló szívvel kaptatott fel a szálló lépcsőjén, ahol Minna már várta., hogy segítsen az átöltözésnél.

Az első emeleti üres szobába mentek, melyet a nászútra készülő menyasszony számára tartottak fenn. Az utazóruha már előkészítve várta. A komorna gyorsan dolgozott, mert Lizát erős fejfájás gyötörte, és szeretett volna egy félórácskát pihenni, az egész ruhacsere alig tartott egy kurta negyedórát. Miután a kalap és kesztyű kivételével sikerült teljes úti ruhát öltenie, Liza elbocsátotta a komornát. 

Végre egyedül volt. Lehuppant egy karosszékbe és átadta magát a boldog álmodozásnak. Ábrándos tekintetével a mennyezetet fürkészte, mintha ígéretes jövőjének képeit onnan olvashatná le.

III.
Eközben Ronald elbúcsúzott Liza nagybátyjától. Karl Limbach középmagas, kissé testes ősz hajú férfi volt. Nyájas pillantást vetett Ronaldra, majd barátságosan vállon veregette.

 Jó utat gyermekeim! Vigyázz Lizára és add át neki üdvözletemet! Kissé félénk és bátortalan még az én kis csibém, ám ismerve a feleségem nevelési elveit, ezen nincs is mit csodálkozni. Majd megjön az önbizalma, mihelyt saját útját járhatja – tette hozzá atyaian. 

- Megteszek minden tőlem telhetőt Liza boldogságáért! – fogadkozott az ifjú férj. 

- Hiszek neked Ronald. Őszinte, becsületes embernek ismerlek, és kezdettől fogva bízom benned, habár ami a házasságotokat illeti, nem kerülte el a figyelmemet, hogy a feleségemnek a kelleténél nagyobb szerepe volt benne. Az a fontos, hogy Liza szeret, te pedig gondolom, jó társa leszel.

Kezet ráztak, majd Ronald keresztülvágott a termen. Útközbe Mallwitzba ütközött.

- Már mész is, Ronald? A feleséged csak nemrég vonult vissza.

- Van még egy kis időm.

- Pompás! Akkor eldiskurálhatunk egy kicsit. Itt a teremben mindjárt kezdetét veszi a tánc. Gyere, keressünk egy csendes zugot, ahol senki sem zavar!

Csakhogy a két barát sehol sem lelt nyugalomra.

Tudod mit? Felmegyünk az én szobámba – javasolta Mallwitz. Ott zavartalanul elszívhatunk még egy utolsó cigarettát. Ide már vissza sem kell jönnöd. Vagy nem búcsúztál el még az édesanyádtól és a húgodtól?

Dehogynem. Mehetünk.

Karöltve vonultak Mallwitz szobája felé, ahová a vőlegény előző nap költözött be. Amikor becsukták maguk mögött az ajtót, Kurt karosszéket tolt barátja elé. 

Nos üreg cimbora, helyezd magad kényelembe! Találsz cigarettát és öngyújtót is. Most, hogy megházasodtál, hogy ízlik az első cigaretta? – kérdezte, majd válaszra várva leült a másik karosszékbe. 

Köszönöm – felelte Ronald tömören.

Mallwitz felsóhajtott, majd így szólt: 

- Tudod egyáltalán nem  úgy festettél, mint egy önfeledt, boldog vőlegény. Ember, szedd össze magad!

Ronald keserűen elmosolyodott, és végigsimított a homlokán.

- Isten a tudója mennyire próbáltam uralkodni magamon. Mondd csak, szerinted van okom rózsás hangulatra? Ezt a frigyet a szükség szülte, nem a vonzalom.

- Tudom Ronald. Mindezek ellenére szerencsés fickó vagy. A feleséged egyáltalán nem csúnya. A szavaid alapján egészen másnak képzeltem. Jelentéktelen, hétköznapi, csúnyácska és ízléstelenül öltözik: ilyennek írtad le. Azt kell mondjam neked, a mai napon igencsak bájosan és kedvesen festett fehér menyasszonyi ruhában. Nem egy szépség, az igaz, de még sokat változhat. Mindenesetre alábecsülöd őt.

- Rendes tőled, hogy vigasztalni próbálsz. De ne beszélj túl hangosan, valaki meghallhat a szomszéd szobában.

- Kizárt dolog. A jobb oldali szobában nem lakik senki, a bal oldali meg a hálószobám. Senki sem hallhat minket.

- Annál jobb. Visszatérve a menyasszonyomra, illetve most már a feleségemre, ami azt illeti,  engem még nálad is jobban meglepett. De te is tudod, a menyasszonyi ruha még a legcsúnyább lányt is megszépíti, az esküvői koszorú pedig eltakarta Liza ódivatú, ízléstelen frizuráját. De látnád máskor! Úgy öltözik, ahogy a drága nagynénje parancsolja. Hihetetlen! A legdrágább kosztümök, a legfinomabb selymek, ám ízlésnek és hozzáértésnek semmi nyoma. Minden ruha úgy áll rajta, mintha kölcsönből hozta volna.

- A te hatásodra mindez gyorsan megváltozhat, hiszen a konzulné később már nem kényszerítheti rá az akaratát. Ha már itt tartunk: maradjon köztünk, nekem ez a konzulné egyáltalán nem rokonszenves. Persze azt sem szabad elfelejtenünk, hogy ő volt az, aki megmentett szorult helyzetedből. Legjobbkor jött a segítség. Szegény barátom, már kezdtem komolyan aggódni érted. Ezek után végre biztonságban tudlak. Lili Sanderst úgysem vehetted volna feleségül. Őszintén szólva, nem is illene hozzád. Igaz, hogy elbűvölően néz ki, ám szerintem nem különösképpen értékes ember.

Ronald felsóhajtott.

- Nem is fen az a veszély, hogy esetleg hozzám jönne, hiszen éppoly szegény, mint én. Igyekszem mielőbb megszabadulni az emlékétől. Amikor a hechingeni birtokot elárverezték, rájöttem, hogy el kell őt felejtenem. Mi értelme lenne az önámításnak? Nem hagyhatom, hogy édesanyám és Lotte éhezzen! Hisz abból a néhány garasból, ami a vagyonból megmaradt, szinte semmire sem futja. Apám halála után pedig valahogy csak ki kellett másznom az adósságokból. Szép kis helyzet, mondhatom. 

- Na látod, milyen szépen megoldódtak a gondjaid. Az ördögbe is!  Kis feleséged három oldalról is csinos örökség várományosa! Te meg csak ülsz itt, és lógatod az orrod!- győzködte Mallwitz.

- Ne is figyelj rám. Hidd el, rettenetesen érzem magam.

- Fel a fejjel, öregem! Hamarosan elfelejted a szőke Lilit, és minden jóra fordul. 

Ronald idegesen beletúrt a hajába.

- Nem is Liliről van szó, annak úgyis vége. Megőrjít a gondolat, hogy eladtam magam. Mindig az az átkozott pénz! Vagy őrületbe kerget, vagy gazembert csinál belőled!

Mallwitznak erre Lotte kijelentése jutott az eszébe: a pénz olyan, mint egy arany varázspálca. Hirtelen elfogta a szomorúság, de uralkodott magán. Most Ronald lelkén kell könnyítenie, nem adhatja át magát a keserűségnek.

- Ugyan, ugyan, öreg barátom! Kár ennyire dühöngeni. Se szeri, se száma a hasonló házasságoknak. Ahogy ismerlek, egyenesbe jössz majd, és a feleséged szemében is tisztességes ember maradsz.

Ronald talpra ugrott, és megállt Mallwitz előtt.

- Tisztességes? Persze magától értetődik, soha nem fogom megbántani Lizát azzal, hogy éreztetem vele, nem szerelemből vettem feleségül. Csakhogy ő szeret engem. Itt csúszott hiba a számításomba. Liza általában lesütött szemmel jár, de ha véletlenül mégis rám néz, a tekintetéből határtalan odaadás, szeretet és feltétlen bizalom árad. Szinte éget a pillantása, hisz eszembe juttatja, mivel tartozom neki. Bárcsak hozzám hasonlóan ő sem lenne érzelmileg érintett ebben a kapcsolatban! Amikor a nagynénje bemutatta, szentül hittem, hogy így is van, Liza későbbi viselkedése azonban meggyőzött az ellenkezőjéről. A konzulné közreműködésével minden úgy ment, mint a karikacsapás. Édesanyám is nagyon örült, hogy megállapodtam Liza mellett. Ha viszont csak sejtettem volna, hogy ez a félénk, csendes teremtés így érez irántam, még nem lett volna késő visszalépni.

- Nem értelek, Ronald. Mi hátrányod származik abból, hogy szeret?

- Tényleg nem érted? - Ronald keserűen elnevette magát. - Van fogalmad, milyen szánalmasan érzem magam, miközben kénytelen vagyok alakoskodni, nehogy boldogtalanná tegyem? Borzalmas érzés, olyan, mintha egész életemre meg lennék béklyózva.! Milyen egyszerű lenne minden, ha ő is hideg, számító fejjel szánta volna rá magát erre a házasságra! Akkor kölcsönös tiszteletben és barátságban élhetnénk. De így! Képmutató módon szerelmet színlelni és hazudni egy ilyen ártatlan leánygyermeknek, aki a szó szoros értelmében rajong értem! Olyan megalázó érzés, hogy nem is tudom túltenni magam rajta!

- Túl sötéten látod a dolgokat, barátom. Térj már észhez, kérlek. A feleséged szeret és boldog, hogy összekötheti veled az életét. A boldogság legtöbbször nem más, mint illúzió. Nem értem, miért tartod ezt megalázónak.

- Jót akarsz nekem, Kurt, de tudom, hogy a helyemben ugyan úgy éreznél. Nézd, ha átölelem Lizát, és érzem, hogy a szíve értem dobog, szörnyetegnek érzem magam. Kisfiú koromban fogtam egyszer egy vörösbegyet. A tenyeremet apró áramütésként érte a madárka minden rémült szívdobbanása. A szegény kis teremtmény éreztette velem, mennyire fél, én mégsem engedtem szabadon, inkább még erősebben szorítottam a markomba. - A hőn áhított tulajdonom volt. Néhány nap múlva a madár elpusztult, mert nem adtam neki vissza a szabadságát. Ha Lizát ölelem, mindig a vörösbegy jut az eszembe. Most is éppen olyan kutyául érzem magam, mint akkor, amikor a madárka elpusztult. 

- Az ilyen gondolatok csak nehezítik a helyzetet.

Ronald felsóhajtott, és magasba emelte a karját, mintha már csak a mindenható segíthetne rajta.

- Istenem, bárcsak szabad, újra szabad lehetnék! Bárcsak meg nem történtté tehetném ezt az utolsó hetet! - mondta fájdalmas hangon.

- Kitartás, Ronald! Viselkedj férfi módra! A siránkozás nem segít. Itt az ideje, hogy te is átöltözz – lépett közbe határozottan Kurt.

Ronald kihúzta magát, és ujjaival végigszántott sápadt homlokába hulló tincsein.

- Igazad van. A zokszó nem férfihoz méltó - szólt beletörődve sorsába.

Ebben a pillanatban ajtócsapódást hallottak közvetlen közelről.

- Pszt! Valaki bement a szomszéd szobába! - figyelmeztette Mallwitz.

- Azt mondtad, senki sem lakik ott.

- Talán csak egy szobalány az. Mindenesetre fogd halkabbra.

- Nincs több mondanivalóm.

Mallwitz megragadta barátja karját.

Őszintén sajnálom, amiért ilyen rossz hangulatban vagy. Remélem hamarosan megbékélsz a sorsoddal. Végül is Liza takaros asszonyka, nem csúnya, sem buta, inkább úgy látom aranyszíve van. Talán nem is lesz olyan nehéz megszeretned. Most azonban már valóban menned kell.

Ronald kényszeredett mosollyal nyújtott kezet.

- Ne vedd rossz néven, hogy gondjaimmal terheltelek. Egyszer nekem is ki kellett öntenem a szívem, s kinek tegyem, ha nem neked? Lotte már így is éppen eleget aggódik miattam, édesanyám pedig… nos, ő azt sem tudja, hová legyen örömében, amiért kilábaltam a gondokból. Előttük nem beszélhetek. Ne vedd zokon hát tőlem. Ég áldjon barátom!

- A legközelebbi viszontlátásra öregem! Add át üdvözletemet a feleségednek.

Egy kézszorítás után a barátok elváltak egymástól. Ronald elvonult átöltözni, Mallwitz pedig újra csatlakozott a társasághoz.

Odalenn éppen tánczenét játszottak. Mallwitz megpillantotta a feléje közeledő Lottét.

Ugye, Ronald dal beszélgetett?

Igen, Lotte kisasszony.

Nagyon rosszkedvű? – kérdezte a lány aggódva.

Elszívtunk együtt még egy cigarettát. Nincs miért aggódnia kisasszony. Jöjjön, inkább táncoljunk, élvezzük ki maradéktalanul a gondtalanság perceit! – felelte, s a karját nyújtotta.

A lány belekarolt, és megindultak a táncparkett felé.

IV.
Ronald hamar végzett az átöltözéssel, így már a megbeszélt időpont előtt leért az előcsarnokba. A szálló elé éppen megérkezett a kocsi, hogy a nászutasokat az állomásra vigye. Amikor a portás megpillantotta az ifjú férjet, odasietett hozzá, és közölte, hogy a felesége az imént távozott. Otthon felejtett valamit, mint mondta. Az úr vegye igénybe a kint várakozó kocsit, amely majd elviszi a felesége után a Limbach-házba.

Ronald megütközött a portás szavain. Az effajta hirtelen támadt ötletek nem vallanak Lizára.

- Hogyhogy nem várt meg?- kérdezte értetlenül.

- Fel akartam küldeni az úrért, de a nagyságos asszony szerint még nem készült el. Attól félt, ha tovább késlekedik, lemaradnak a vonatról, ezért elindult inkább egyedül.

Ronald bólintott, és miután megkérte a kocsist, hogy vigye a Limbach-villához, beszállt a kocsiba.

A portás aggódva pillantott az órájára. „Ha el akarják érni a vonatot, bizony sietniük kell” -gondolta.

A férfi kedvetlenül ült a kocsiban. Dühítette Liza viselkedése. Ahelyett, hogy elküldött volna valakit a személyzet tagjai közül az otthon felejtett holmiért, maga ment érte, sőt méh őt is a villához rendelte. Akár a vonatot is lekéshetik. Ezek a nők! Soha nem tudnak időre elkészülni.

Az órájára nézett. A konzul háza meglehetősen távol esett a szállodától, így Ronald nem volt biztos benne, hogy még elérik a vonatot. Idegesen az ajkába harapott, homlokán pedig elmélyültek a ráncok. Micsoda nevetséges helyzet! Nem volt mit tennie, kénytelen volt felesége után indulni, aki bizonyára valami jelentéktelen apróság miatt teszi próbára a türelmét.

A kocsi kisvártatva megállt az előkelő Limbach-villa előtt. Ronald kiugrott belőle, és megnyomta a csengőt. Egy lakáj nyitott ajtót.

- Jelentse a feleségemnek, hogy idelent várom - mondta. - Kérje meg, hogy igyekezzen - tette hozzá.

- A nagyságos kisasszony már nincs itt, az állomásra vitette magát. Attól tartott, lekési a vonatot. Meghagyta, hogy adjam át ezt a levelet az úrnak.

Ronald elfojtott egy szitkot. Ilyen ostobaságot! Ahelyett, hogy bevárta volna, ismét egyedül indult el!

- Rendben van. Adja át üdvözletünket a házigazdáknak – felelte, és újra a kocsihoz lépett.

- Hajtson gyorsan a pályaudvarra!- parancsolta

A borítékot csak útközben nyitotta ki. Egy névjegykártya lapult benne. Az utcai gázlámpák pislákoló fényénél alig tudta kibetűzni a hátuljára írt sorokat. Amikor azonban a végére ért, döbbenten meredt maga elé. A rövid levélke tartalma annyira valószínűtlen és hihetetlen volt, hogy elsőre fel sem fogta. Még egyszer elolvasta a kartonlapocskára rótt üzenetet.

„Visszaadom a szabadságodat. Kérlek, saját érdekedben kerüld a feltűnést! Mihelyt találok magamnak valami szállást, hírt adok magamról. Kérlek, nyugtasd meg a nénikémet és a bácsikámat!











Liza”

Mi történhetett? Mit jelent ez az egész? Nagyon úgy fest, mintha Liza előle menekülne. Vajon miért?

„Visszaadom a szabadságodat” - visszhangzott egyre a fejében. Szörnyű gyanú kerítette hatalmába, de igyekezett elhessegetni magától. 

Gépies mozdulattal letörölte a homlokán gyöngyöző verítéket. Újra a kezébe vette a levelet, ám ugyanazok a sorok néztek farkasszemet vele. „Visszaadom a szabadságodat” Nem válasz ez iménti szenvedélyes kitörésére, amikor Mallwitzcal beszélgetett? Nem, az nem lehet. Egyszerű félreértés az egész. Liza ott várja majd a pályaudvaron, és magyarázatot ad a történtekre. Megpróbálta rendezni a gondolatait, miközben zsebébe csúsztatta a levélkét. 

„Milyen lassan halad a kocsi, szinte áll! Hát soha nem érünk már ki ebből az utcából? Az ablakból meglátta a templomot, ahol nemrég Lizával együtt állt az oltár előtt. „Míg a halál el nem választ”. Hallani vélte az eskető pap szavát. „Jóban-rosszban, holtodiglan-holtomiglan.”

Most azonban egyedül tart az állomás felé!

Hála istennek, már látszott a vasútállomás világító órája. Pillanatokon belül célhoz ér, és azonnal megszabadulhat a torokszorító félelemtől. Ebben a percbe úgy érezte semminek sem örülne jobban, mintha újra megpillanthatná  csendes, törékeny Lizát, akinek gyengéd pillantásából a megszokott szeretet és bizalom sugározna rá.

És ha még sincs az állomáson?

 Ismét jeges félelem hasított belé. Mi van ha nem várja a peronon, és az üzenet mégsem tévedés?

A kocsi megállt. Ronald kiugrott belőle, és futásnak eredt. A kijáratnál szembe jött vele a szolgáló, aki feladta a csomagjaikat, kezében voltak a vonatjegyek.

- A szerelvény éppen most gördült ki, uram.

- És a feleségem? – kiáltotta Ronald.

- A nagyságos asszony még nem érkezett meg- felelte a meglepett szolgáló.

- Hadd magyarázzam meg! - mondta rekedten. A torka kiszáradt. - A feleségem visszament a szállóba, amikor láttuk, hogy lekéssük a vonatot. Az utazást holnap reggelre halasztottuk. Adja ide a menetjegyeket, a kézitáskámat pedig vigye a csomagfelvevőhöz! Azután már nincs szükségem a segítségére. Majd én megkérdezem, mikor indul a hajnali vonat.

Az idős szolgáló tisztelettudó meghajlás után hazaindult. „A nagyságos úr, úgy tűnik, kicsit felöntött a garatra. Igencsak emelkedett lehetett a hangulat a lakodalmon”- gondolta. Nem is sejtette, mekkorát téved. 

Ronald bénultan állt még mindig, és csak bámult a távolodó szolga után.  Ösztönösen az egyik oszlop mögé húzódott, amíg az öreg szolga végleg el nem tűnt.

Nyugalmat erőltetett magára, és próbált rendet teremteni zilált gondolataiban. Hogyan tovább?

Ismét elővette a levelet, és figyelmesen végigolvasta. Hová tűnhetett Liza? Miért e hirtelen menekülés?

Attól félt, hogy az utóbbi kérdésre sajnos tudja a választ. Váratlanul új remény csillant fel: hátha ide jön a pályaudvarra! Csak türelem, várjunk még!

Liza azonban nem jött.

Képtelenség volt tovább várakozni. Előfordulhat, hogy a felesége visszament a szállóba. Esetleg már érkezett felőle hír.

Sarkon fordult, majd egy konflissal visszavitette magát. Útközben azon töprengett, mitévő legyen. „Kerüld a feltűnést!” - ez állt a levélben. Egyre inkább hatalmába kerítette a bizonyosság, hogy Liza előle menekült el. Kerülni a feltűnést? Igen, ez a legfontosabb, hogy ne tudódjon ki semmi. A násznép nem szerezhet tudomást Liza eltűnéséről.

Megpróbált rendet teremteni az agyában, de olyan nyugtalan volt, hogy egyetlen épkézláb gondolata sem támadt. Így elhatározta, hogy a véletlenre bízza magát.

A szállótól néhány saroknyira kiszállt a kocsiból, a maradék távolságot gyalog tette meg. Az előcsarnokban az elképedt portás fogadta.

- Uram, csak nem lekéste a vonatot? - rémüldözött.

Így nyilvánvaló volt, hogy Liza nem tért vissza, hiszen az nem kerülhette el a portás figyelmét. 

Sajnos így történt, a vonat nélkülünk indult el. A feleségem ezután egyből hazament, csak hajnalban utazunk, Szeretnénk azonban, ha ez köztünk maradna – vonta félre a portást.

 Igenis nagyságos úr, magától értetődik - mosolygott amaz belátóan. 

Rendben van. Az éjszakát valószínűleg itt töltöm. Van szabad szobájuk?

Természetesen. A szobája továbbra is a rendelkezésére áll.

- Nagyszerű, mindjárt fel is megyek. Limbach konzulnét is értesítenem kell valahogy a történtekről. Tudja mit, szóljon a pincérnek, hogy küldje fel hozzám Mallwitz urat, de feltűnés nélkül. Majd ő beszél a konzulné őnagyságával.

A portás sietve biztosította, hogy maradéktalanul végrehajtja az utasításokat. Mallwitzon kívül senki sem fogja megtudni, hogy a nászutasok itthon maradtak.

Ronald felment a szobába, majd kabátban, kalapban egy karosszékbe vetette magát, és rezzenéstelenül bámult a sötétbe.

Időközben Mallwitzhoz eljutott az üzenet, és meglepetten követte a pincért. Szerencsére nem ígérte el senkinek a következő táncokat, így észrevétlenül távozhatott.

A lépcsősor tetején, amint elhaladta a saját szobája mellett, a szomszéd szobából Minnát, a konzulné komornáját látta kilépni. Egy nagy kartondobozt cipelt. Mallwitz megtorpant egy pillanatra.

- Mit cipel ebben a hatalmas dobozban?- kérdezte.

- Az ifjú nagyságos asszony menyasszonyi ruháját. Ebben a szobában öltözött át, aztán pihent egy félórát.

- Ebben a szobában? Ma este? – rökönyödött meg Mallwitz.

- Igen, közvetlenül az elutazás előtt, nagyságos uram. Egyenlőre hazaviszem a ruhát, majd elküldöm a nagyságos asszonynak, ha hazaérkeztek a nászútról.

Mallwitz az ajkába harapott.

- A nemjóját!- suttogta maga elé.

A fiatalember megszaporázta a lépteit. Amikor, még mindig a történtek hatása alatt, benyitott Ronald szobájába a folyosó végén, barátját kabátban ülve, mozdulatlanul maga elé meredve találta.

- Mi történt, Ronald? Mit keresel itt? Hol van Liza?

Ronald az asztalra dobta a kalapját.

- Éppen ez az, amit én is szeretnék tudni - mondta, és nagy vonalakban elmesélte a történteket.

Mallwitz együttérzéssel hallgatta. A szobája előtt tett felfedezés kielégítő magyarázatnak látszott a fiatalasszony rejtélyes eltűnésére. Eszébe jutott, hogy amikor Ronalddal beszélgettek, hallották, hogy valahol a közelben becsapódott egy ajtó. Azon tépelődött, hogy sejtését elmondja-e Ronaldnak. Végül úgy döntött, ezzel még várhat, míg a konzulné előkerül. Mindenesetre kettejük délutáni beszélgetéséről nem kell tudnia.

Ronald kívánságára lement a konzulnéért.

Limbach asszony magánkívül volt az ijedtségtől, amikor meghallotta, hogy Lizának nyoma veszett. Sűrű fejcsóválás közepette elolvasta a levelet, amit Ronald mutatott neki. Értetlenül meredt a kurta üzenetre, majd egy székre rogyott.

Én ezt nem értem. Mit jelentsen ez?

Fogalmam sincs – mondta Ronald vonakodva.

Összekülönböztek talán?

Dehogyis. Nem is láttam Lizát, amióta elhagyta a dísztermet.

- Te jó isten, micsoda botrány! Ha ez kitudódik…! Lizának elment az esze! Hol találjuk meg, hova mehetett vajon?

- Én is csak annyit tudok, mint te Hermina néni- felelte Ronald tompán.

A konzulnéban hirtelen felébredt a harci kedv.

- Mindenképpen meg kell akadályozni a botrányt! Ó, ez a hálátlan teremtés! Hogy is tehette ezt velem!

- Nem szabad Lizára haragudnunk, amíg nem derítettük ki, mi késztette erre a cselekedetre - védelmezte Ronald a feleségét.

A konzulné dacosan felvetette az állát, és haragosan így sziszegett?

- Hiába is próbálod mentegetni. Ne felejtsd el, hogy mindnyájunkat nevetségessé tett,

- Engem sokkal jobban aggaszt az a kérdés, vajon mi bánthatta meg annyira, hogy ilyen lépésre szánja magát. A botránynak elejét kell venni, de elsősorban Liza érdekében. Bárcsak tisztábban látnék! Olyan váratlanul ért mindez, hogy képtelen vagyok összeszedni magam.

A háttérben álló Mallwitz megköszörülte a torkát: 

- Felajánlhatom a segítségem, Ronald?

- Igaz barát vagy. Ha tudsz kiutat, ne titkold hát- hálálkodott Ronald, és megszorította Kurt kezét.

- Segítsen, Mallwitz úr! Ön az egyetlen, akit beavattunk ebbe a szerfölött kínos históriába. Látja, egyedül képtelenek vagyunk kiutat találni a kutyaszorítóból – könyörgött Limbach asszony, megfeledkezve a szokásos finomkodásról.

Mallwitz meghajolt felé.

- Véleményem szerint az a legfontosabb, hogy a nagyságos asszony mielőbb visszatérjen a vendégek közé, nehogy a távolléte bárkinek is feltűnjön. Mihelyt alkalom nyílik rá, számoljon be a férjének mindenről. Ronald édesanyját és húgát egyenlőre ne tájékoztassák! Felesleges aggódásuk csak rontana a helyzeten. Elég akkor tudomást szerezniük a történtekről, ha már tisztázódott az ügy. A portás az egyetlen, aki látta Ronaldot visszajönni. Hagyjuk meg abban a hitében, hogy az ifjú nagyságos asszony a Limbach-villában tölti az éjszakát. A villa személyzete előtt pedig, nagyságos asszonyom, úgy teszünk, mintha a nászutas pár a Fürstenhofban maradna a holnap hajnali elutazásig. Így rengeteg értékes időt. Ronald reggelig bezárkózik a szobájába, majd észrevétlenül átköltözik egy félreeső szállodába, ahol nem ismerik. Míg itt azt hiszik, elutazott, w másik szállodában nyugodtan kivárhatja, míg hírt kap Lizáról. Liza pedig, akárhol is bujkál, mindenképp kerülni fogja a feltűnést.  Ez egyértelműen kiderül a leveléből. Az pedig már csak órák, esetleg napok kérdése, hogy mikor jelentkezik. Aztán meglátjuk, mit tehetünk.

Hermina asszony hízelkedve nyújtotta a kezét.

- Kitűnő ötlet, Mallwitz úr. Igazán hálásak vagyunk a tanácsaiért, amelyet meg is fogadunk. Nemdebár, Ronald?

Hechingen ifjú ura mindeközben mélyen a gondolataiba merült, és csak most eszmélt fel.

- Így van, ezt fogjuk tenni – próbálta idegességét leplezni.

- Hát akkor én visszamegyek a társasághoz- sóhajtott Limbach asszony búcsúzóul.

- Rendben, holnap reggel átküldöm Mallwitzot, hogy értesítsen benneteket, amennyiben Liza hírt ad magáról. 

A konzulné bólintott, majd kifakadt:

- Csak nem ment el az esze annak a gyermeknek? Különben hogy tehetett volna ilyet? Nem értem, hiszen olyan boldognak tűnt!

- Ronald a hajába túrt. Úgy érezte, pontosan tudja Liza szökésének az okát, csak nem akart hangot adni sejtelmének. 

Mallwitz megnyugtatta a konzulnét. Ő is sejtette már, mi történhetett. Liza nagynénje előtt azonban jobb lesz hallgatni. Talán még rendbe jön minden. 

- Ettől nem kell tartania, asszonyom. Liza levele rövidsége ellenére világos, látszik, hogy tiszta fejjel íródott. 

Kegyed eltúlozza a dolgot. Meglehet, valami egészen apró félreértésről van szó, amire hamarosan fény derül.

A konzulné sóhajtva intett búcsút a vejének. 

- Hidd el, hozzád hasonlóan vigasztalhatatlan vagyok. Soha, de soha nem tudom ezt megbocsátani Lizának - mondta, és kiment.

Mihelyt az ajtó becsukódott mögötte, az ifjú férj ismét magába roskadt. Liza szemét látta maga előtt és bensőséges, odaadó tekintetét. Felidézte félénk mosolyát, amely ugyan gyakran megindította, de még többször elszomorította. Olyan bizakodva, akkora odaadással nézett rá mindig, mintha ő lenne élet és halál ura. Most pedig elmenekült tőle. Vajon mi késztethette erre a lépésre, mely oly kevésbé illett csendes, nyugodt természetéhez? Azon kívül, amire gyanakodott, lehetett-e más oka erre?

Talpra ugrott, mint akit villám sújtott, és egy lépéssel Mallwitz előtt termett.

- Emlékszel, miket mondtam ma este a szobádban? Nem olyan ez az egész, mintha arra válaszolna? Visszaadta a szabadságomat, teljesült a kívánságom.

Mallwitz szótlan maradt. Nyugtalanította Ronald feldúlt arckifejezése.

- Kurt, nem hagy nyugodni egy szörnyű gondolat - ragadta meg barátja karját. - Biztos vagy benne, hogy a szomszéd szobában nem volt senki? Nem hallhattak meg minket mégis?

- Látom, magadtól is rájöttél a titok nyitjára - bólintott Kurt komoran. – Sajnos a gyanúd beigazolódni látszik. Idejövet belebotlottam a komornába, éppen a feleséged menyasszonyi ruháját hozta ki abból a szobából. Kifaggattam, és megtudtam tőle, hogy Liza ott öltözött át, azután pedig még jó ideig bent pihent az utazás előtt.

Ronald lesújtva rogyott vissza karosszékébe.

- Így mindent hallott! Szegény, szerencsétlen teremtés! Kurt, én legszívesebben megölném magam! Mit tettem szegény lánnyal! Rettenetesen érezhette magát!

- Micsoda balszerencse! De honnan is sejthettük volna, hogy pont ott cserél ruhát! Hiszen egy hang sem hallatszott abból a szobából! Bizonyára csendben üldögélt odabenn.

- Gondolj csak bele, most valahol egyedül bolyong mérhetetlen fájdalmával! - Ronaldon elhatalmasodott a kétségbeesés. - Mintha ököllel csaptam volna bele az arcába. S még csak meg sem vigasztalhatom, nem lehetek mellette. Kurt, én ebbe beleőrülök!

- Szedd össze magad, barátom!- vigasztalta Mallwitz.

- Ez a szerencsétlen közjáték talán közelebb visz benneteket egymáshoz. Még minden jóra fordulhat.

- Hagyd csak, nem nekem van szükségem vigaszra, egyedül Liza miatt aggódom. Bár tudnám, merre jár! Istenemre mondom, nem hagy nyugodni a lelkiismeret. Elviselhetetlen érzés tönkretenni egy olyan embert, aki vakon hisz benned, és habozás nélkül rád bízza az életét. Miért is kellett jártatni a számat? Így jár, aki vénasszony módjára fecseg.

- Felesleges az önmarcangolás, Ronald. Átkozottul sajnálom, hiszem bizonyos fokig és is ludas vagyok a dologban. Ha nem hívlak a szobámba, talán minden másként alakul. A feleséged majd megnyugszik, és jobb belátásra tér. Amikor meghallotta, hogy nem szereted, döbbenetében egyszerűen megszökött. Meg tudom érteni. A nők sokkal érzékenyebbek, mint mi, férfiak. Meglátod, azért sikerül majd kiengesztelned. Bárcsak tudnánk, hova mehetett, kihez fordult!

Ronaldhoz azonban alig jutottak el barátja szavai. A kétségbeesett Liza járt az eszében. Tudta, felesége mennyire szereti, ő pedig mennyire megbánthatta, micsoda megaláztatásnak tette ki szegényt.

- Istenem, csak nehogy baja essék, hiszen olyan tapasztalatlan. Bizonyára úgy indult útnak, hogy nem is tudta, merre, hova menjen. Ki tudja, vitt-e magával elég pénzt.

- Valahogy majd feltalálja magát – vigasztalta Mallwitz. - Végül is nem magatehetetlen gyerekről van szó. És minél kevesebb pénz van nála, annál hamarabb rákényszerül, hogy hírt adjon magáról.

- Vagy induljunk útnak, és próbáljunk a nyomára bukkanni?

- Ennek semmi értelme. Szükségtelenül kiteszed magad a veszélynek, hogy meglát valaki. Egyébként is, ugyan, merre indulhatnál késő este? Liza nem akarja, hogy megtaláld, és ez érthető. Ekkora csalódással az ember természetesen egyedül akar maradni.

- Akkor nincs más választásom, mint hogy tétlenül üljek, agyamban a kínzó gondolatokkal.

- Azt javaslom, feküdj le. 

Ronald a fejét rázta.

- Úgysem tudnék aludni.

- Akkor pihenj legalább. Ki tudja mi vár rád holnap. Szívesen itt maradnék veled, de úgysem tudnálak vigasztalni, ezenkívül vissza kell mennem a többiekhez. A húgodnak feltűnne a távollétem, hiszen ígért még nekem néhány táncot. 

- Menj csak, Kurt úgyis egyedül kell megbirkóznom a történtekkel. Ha legalább azt tudnám, hogy kétségbeesésében nem tesz valami meggondolatlanságot.

- Ugyan, már! Ezt verd ki a fejedből! Ha ilyen tervei lettek volna, ugyan minek ment volna haza. Benne van a levélben, hogy mihelyt talált magának szálláshelyet, hírt ad magáról. Feküdj le, barátom, holnap kora reggel itt vagyok nálad. 

Kezet ráztak, majd Mallwitz felkerekedett.

Ronald végigvágta magát a heverőn, és a mennyezetre meredt. A szíve összeszorult a félelemtől. Kizárólag ő az oka, hogy Liza egyedül, védtelenül bolyong a nagyvilágban. Magányos és elhagyatott szegény, és azt sem tudja, hová legyen mérhetetlen fájdalmában. A fiatalember a kínok kínját állta ki amiért nem segíthetett rajta. Már nem sóvárgott a szabadság után, és már attól sem félt annyira, hogy örökre Lizával kell élnie. Szinte látta maga előtt a lány feldúlt, fájdalomtól eltorzult arcát. A máskor oly szelíd, szeretettel teli szempár most vádlón szegezte neki a kérdést: „Miért tetted ezt velem?” 

„Szegény kis Liza, szegény kicsikém, bárcsak melletted lehetnék! Nem is gondoltam olyan komolyan, amit mondtam” – tépelődött magában.

A lány iránta érzett szerelme hamarosan elmúlik, s talán gyűlöletbe csap át. Erre a gondolatra furcsamód fájdalom járta át a szívét. Úgy érezte, mintha megfosztották volna valami számára nagyon értékestől. Eszébe sem jutott többé a szőke Lili Sanders, akinek elvesztése miatt nemrég még oly nagyon szomorkodott. Eddig a pillanatig a szerelem mártírjának képzelte magát, most azonban hirtelen vége szakadt, és minden gondolata eltűnt felesége körül forgott.

A felesége!

Odalenn, az ünnepi teremben újra felcsendült a zene.

A vendégek az ő házasságkötésüket ünneplik, és azt hiszik, ifjú arájával már a boldogság szigete felé hajózik. Milyen kegyetlen a sors.! Szegény kis Liza kétségbeesetten bolyong a nagyvilágban, ő pedig itt fekszik, és még az üdvösségét is odaadná, csak hogy vele lehessen.

V.
Liza valóban fültanúja volt férje és Kurt párbeszédének. A férfi hangja hallatán először zavartan összerezzent, majd szégyenlősen elmosolyodott. Egy karosszékben ült, és nem merte felhívni magára a figyelmet. Hirtelen azonban bénító félelem futott át a testén, és döbbenettől elkerekedett szemmel hallgatta a két szobát elválasztó ajtón átszűrődő társalgást. Bár az ajtót egy kis szekrény is takarta, tisztán hallotta a szavukat.

Minden mondat pörölyként csapott le ártatlan lelkére. Sikoltani szeretett volna, elfutni a falon túlról jövő borzalom elöl, a kibírhatatlan megalázottság és a keserű fájdalom azonban hosszú időre karosszékéhez szegezte a sápadtan remegő leányt.

Micsoda gyötrelmeket hozott ez a boldognak ígérkező óra! Csalfa ábránd, hazug boldogság volt csupán, mely egy csapásra szertefoszlatta élete nagy álmát. Pusztító viharként letarolta lelke virágoskertjét, ahol addig szeretet és szépség nyílt, hogy helyükbe kétségbeesés és szégyen teremjen.

Túláradó boldogságát mily hamar felváltotta a határtalan kiábrándultság! Liza egész testében remegett, a hideg rázta, a szeme pedig lázasan csillogott.

„Istenem, bárcsak szabad, újra szabad lehetnék!” – Ronald szavai darabokra tépték a szívét. Arcából kifutott a vér, és lassan, mintha láthatatlan hatalom vezérelné, remegve felállt a székből. Szörnyűség volt, amit hallott. A férfi, akit teljes szívéből szeretett, és akiről azt hitte, olyan szerelemmel ajándékozta meg, amely az egekig röpítette, a férje, akivel az imént esküdtek örök hűséget az oltár előtt egymásnak, béklyónak érzi a házasság szent kötelékét, és szabadság után áhítozik. 

Megremegett, és gépiesen a fejébe nyomta a kalapját. Szemében kétségbeesés és félelem tükröződött, ezek után úgy érezte, képtelen lenne újra találkozni a férjével. Hogy kettesben maradjon vele, és tűrje a becézést, amikor a szíve mást szeret… nem, ezt nem tudná elviselni, meghaladná az erejét. El innen, minél messzebbre! Bárhová, valamilyen nyugodt helyre, ahol elrejtőzhet, ahol eltitkolhatja szégyenét.

Maradék erejét összeszedve kabátjáért és kesztyűjéért nyúlt, vállára akasztotta útitáskáját, és elhagyta a szobát.

Az előcsarnokban a portással találkozott. Megtorpant. Valami azt súgta neki, hogy magyarázatot kell adnia hirtelen távozására. Eldadogott néhány üres kifogást, majd továbbsietett. Konflis érkezett a szálloda elé, újabb vendégeket hozott. Liza beült, és megadta a Limbach-villa címét. A portásnak azt mondta, otthon felejtett valamit.

A kocsiban fáradtan hátradől az ülésen, és olyan kimerült volt, mintha óriási veszély torkából menekült volna meg. Azon gondolkodott, mitévő legyen.

Valamelyest kitisztult a feje. Csak most jutott az eszébe, micsoda botrányt okozhat az eltűnésével. Mit is mondott a szálloda portásának? Eszébe jutott, hogy a villájukba indult, ahol szavai szerint bevárná Roanaldot. Az Isten szerelmére, dehogy megy haza, hiszen Ronald ott keresi majd, miután beszélt a portással. El innen, minél messzebbre, nehogy a szemébe kelljen néznie, hiszen megölné a szégyen.

Fel akart ugrani, hogy másik címet mondjon be a kocsinak. De melyiket? Elgondolkodott, de egyetlen elfogadható ötlete sem volt. Istenem, bárcsak ne mutatta volna ki Ronaldnak őszintén szerelmét, amit a férfi olyan terhesnek talált! De miért gondol erre? Inkább azon törné a fejét, hogy hová mehetne.

Nagybátyjának és nagynénjének életjelt kell adnia magáról, különben még azt hinnék…
Felegyenesedett.

Miért is ne? Akkor egyszerre vége szakadna minden szenvedésnek, és a szíve sem fájna soha többé. Kiért kell tovább élnie és elviselnie az élet megpróbáltatásait? Karl bácsi megsiratná, de a nénikéje… Hermina néni soha nem szerette igazán, ezt most jobban érezte, mint bármikor. De Ronald… nem, nem teheti ezt vele. Rájönne, hogy az ő szavai kergették a halálba, s Liza nem akarta, hogy a férfi, akit szeretett, lelkiismeret-furdalásban élje le az életét. Ettől a béklyótól aztán már csakugyan nem tudná megszabadítani.

Fejében vadul kergették egymást a gondolatok. Mielőtt sikerült volna rendet teremtenie közöttük, megállt a konflis. Liza kiszállt, és szólt a kocsisnak, hogy várjon. 

 Az ajtót nyitólakájnak kapkodva magyarázkodott. Ezután a szobájába szaladt, és megírta Ronaldnak a levelet, így legalább életjelet adott magáról, amiből a férfi kitalálhatja szökése okát. A többit rábízta, neki már nem maradt ereje másra.

Néhány perc múlva ismét az utcán volt. Átadta a lakájnak a levelet, majd hangosan odakiáltott a kocsisnak:

- A pályaudvarra! 

Azonban ahogy elindulta, megállította a konflist. Kiszállt, és sürgős elintéznivalójára hivatkozva kifizette a kocsist. 

Alvajáróként botladozott tovább, ám térdei időnként felmondták a szolgálatot. A parkban leült egy padra, és szótlanul nézett a semmibe. Egy arra járó fiatalember megszólította, mire megrémült és futásnak eredt. Fáradtan botorkálva ért a Sidonie utcába, ahol talált egy cukrászdát. Benézett az ablakon. Látván, hogy az apró helyiségben nincs vendég, elhatározta, hogy betér. Egy sarokasztalhoz ült, és forró csokoládét rendelt a fiatal felszolgálónőtől.

Amikor fizetni akart, észrevett, hogy pénztárcájában ott lapul a nagynénje levele, amelyet a templomi esküvő előtt kapott kézhez. Új reménysugár csillant fel előtte. Magához szorította a levelet, amíg fizetett, és amikor végre egyedül maradt, türelmetlenül kinyitotta a borítékot. Igyekezett világos fejjel, újra elolvasni a nagynénje üzenetét.

Mennyire más hatást tett rá a levél, mint első olvasásra! Délután túl izgatott volt, hogy igazán felfogja a gondolatok mélységét. Most azonban, bár porig sújtotta a fájdalom, kénytelen volt teljes odaadással olvasni, hiszen e soroktól várt megváltást szorult helyzetében. A levél így hangzott:

„Kedves Liza!

Kérlek, hidd el, jó okom van rá, hogy távol maradjak az esküvődről, ezért ezúton kívánok neked őszintén és szívem mélyéből sok boldogságot házasságkötésed alkalmából. Valószínűleg nem is vagy kíváncsi Anna nénikédre, hiszen a konzulné rigolyás és gonosz boszorkánynak festett le. Jól tudom, hogy a Te korodban milyen hiszékeny és könnyen befolyásolható az ember, különben levelemmel már régen megkerestelek volna. Amíg azonban Hermina kenyerét etted, nem lett volna túl sok értelme. Ismerve őt, biztosan megtiltotta volna, hogy válaszolj, hiszen a viszonyunk cseppet sem felhőtlen. Tulajdonképpen a nagynénéd az, aki kígyót-békát kiabál rám. Mindezt azért, mert gyorsan kiismertem, és annak idején figyelmeztettem Karlt, hogy ne vegye feleségül, mert hideg, szívtelen teremtés. Ennek ellenére egymáséi lettek, s kétlem, hogy Hermina boldoggá tette volna a fivéremet. Persze mindenki a maga szerencséjének a kovácsa, és természetesen jogában áll egyedül dönteni.

Ami azonban téged illet rád mindig igaz szeretettel gondolok, még ha szeretett szüleid halála óta nem is láttalak. Hiszen Te drága emlékű fivérem gyermeke vagy, édesanyáddal pedig igaz barátnők voltunk.. Miután szülők nélkül maradtál, szerettelek volna magamhoz venni. Az én férjem is akkortájt hunyt el, a gyermekáldás pedig elkerült minket is. Közelséged vigaszt nyújtott volna bánatomban, ám a sógornőm elszakított tőlem. Súlyos betegség gyötört akkoriban, így nem tudtam jogos követeléseimet érvényesíteni. Mire felépültem, Hermina már rád tette a kezét. Hiába kértem, hadd nevelhesselek, meglehetősen gorombán visszautasított, dacára annak, hogy Karl bátyám is támogatott. Így, bár nehéz szívvel, le kellett mondanom rólad. A konzulnétól sok szeretetet nem kaphattál, hiszen a szíve helyén illemtankönyvet visel. Habár polgári férjet választott magának, örök életére született von Schlorndorf maradt, s lenéz mindenkit, akinek nem nemesi vér csörgedezik az ereiben.

Kérlek, nézd el, hogy elkalandozok, ám hosszú évek során felgyülemlett keserűség kikívánkozik belőlem. Soha nem titkoltam, hogy nem találom rokonszenvesnek Herminát, amit ő csak úgy tudott megbosszulni, hogy nem engedett a közelembe. Így társnak csak a magány és az utánad való vágyakozás maradt számomra. Azt az örömöt azonban nem voltam hajlandó megszerezni neki, hogy könyörögjek neki, hadd tölthess legalább néhány hetet nálam. Ez is csak további bonyodalmakat szült volna, mert – ismerve magam – igyekeztem volna kijavítani az ő nevelési túlkapásait. Ennek meg leginkább Te ittad volna meg a levét.

Most azonban, felnőtt nő lévén képes vagy önálló véleményalkotásra. Mire levelem elér, már – remélem – boldog asszonyka vagy, bár Hermina néni többre becsüli a férjed külső adottságait, mint azt, hogy Téged boldoggá tegyen. Ezentúl saját életedet éled. Ha kedved lenne megörvendeztetni Anna nénéd magányos szívét, ne habozz ifjú férjeddel meglátogatni, akár mindjárt a nászút után. Mostantól kezdve találkozásunkig türelmetlenül számolom a napokat.

Nászajándékot szándékosan nem küldök. Nem ismerem a kívánságaidat, sem az ízlésedet, olyan ajándékot pedig nem akarok küldeni, ami nem szíved szerint való. Szeretném, ha Te magad mondanád meg, mivel szerezhetnék örömet. Egy napon úgyis Te leszel az örökösöm, így a fele vagyonom arányában máris minden kívánságod teljesülhet.

Nos, Liza, mindent elmondtam, amit szerettem volna. Isten áldjon, gyermekem, s ne feledd, a gyönyörű türingiai erdő egyik festői szegletében van Rahnsdorf, ahol egy magányos asszony számolja a perceket, mikor ölelhet végre magához. Add át jókívánságaimat választottadnak is! Csókoltatom Karl bátyámat. Bárki állt is közénk, ő nekem mindig a régi marad. A konzulnénak nem üzenek semmit a puszta udvariasság is képmutatás lenne részemről. Remélem, megbocsátod őszinteségemet. Sokszor csókol és türelmetlenül vár rád







Szerető Anna nénikéd.”

P.S.: A pontos címemet megtalálod a borítékon.

Mire1 Liza a levél végére ért, lelkét jóleső melegség járta át. Úgy érezte, mintha egy puha kéz megsimogatná a fejét. Szemét elfutották a könnyek, s elfogta a vágyakozás. Úgy érezte, ott a helye, ahol ilyen önzetlen szeretettel gondolnak rá. Anna néninél menedéket lel szégyenében és szenvedésében. Hermina néninek soha nem mondhatná el, mit élt át a mai napon. Úgysem értené meg, csak hűvösen csak kis butának nevezné, sőt talán még kényszerítené is, hogy térjen vissza Ronaldhoz, és hazugságban élje le vele az életét.

Abban biztos volt viszont, hogy Anna néninél szeretetre és megértésre talál. Ő jelentette számára az utolsó szalmaszálat, amibe végső kétségbeesésében kapaszkodhatott. 

Új célja felvillanyozta és felrázta fásultságából. Megkönnyebbülten nyugtázta, hogy a nála lévő összegből bőven futja vonatjegyre Rahnsdorfig. Annyit tudott, hogy a falu valahol Jéna közelében fekszik. Jénáig tehát vasúton megy. De várjunk csak! A borítékon az áll: Rahnsdorf, Portendorf megállóhely. Tehát Porstendorfig kell csak utaznia.

Kért a felszolgálónőtől egy menetrendet. Tíz óra tizenöt perckor indul egy vonat, ami röviddel éjfél után érkezik Jénába. Csakhogy nem áll meg Porstendorfban, Jénától pedig reggelig nem indul újabb járat abba az irányba. Az lesz a legjobb, ha éjszakára Jénában marad, s csak reggel folytatja útját. A tervezgetés elterelte Liza figyelmét szíve bánatáról. Az órájára pillantott. Éppen elegendő ideje maradt, hogy elérje a vonatot.

Kilépett az utcára, az érintetlen csésze csokoládét az asztalon hagyta. Leintett egy szembejövő konflist, és a vasútállomásra vitette magát.

Az állomáson még egyszer megérdeklődte a vonat pontos indulását, majd váltott egy másodosztályú jegyet Jénába. Takarékoskodnia kellett, hogy a pénzéből még a szállodára is fussa. Most jutott csak eszébe, hogy hálóinget sem hozott magával, ám ezen már nem tudott változtatni. 

Azonnal felszállt a vonatra, és behúzódott az egyik fülke sarkába. Kimerülten helyet foglalt, s fázósan összehúzta magát. A hűvös márciusi szél átjárta a testét, s mivel egyenlőre nyitva hagyták a vonat ajtaját, meglehetősen hideg volt odabenn. Rajta kívül még két hölgy ült a fülkében. Szemmel láthatóan anya és lánya, akik egy bizonyos Laura néniről és Cirmiről beszélgettek. Bizonyára a macskájukat hívták Cirminek, akit Laura nénire bíztak. Az idősebb hölgy számtalanszor megjegyezte: remélem Laura néni meglangyosítja a tejet Cirminek, hidegen nem szereti szegény.

A lány mindannyiszor biztosította, hogy többször is a lelkére kötötte Laura néninek a teendőket, mire az anyja megnyugodott. 

Liza nem is figyelt a beszélgetésükre, mintha útitársai nem is az ő anyanyelvén beszéltek volna. Becsukta a szemét, és gondolataiba merült. Úgy érezte, feneketlen mélységbe zuhan. Annyira fáradt volt és kimerült, hogy már saját szíve fájdalmát sem érezte.

Végre elindult a vonat, s a hölgyek is elcsendesedtek. Kényelmesen hátradőltek az ülésen, az idősebb asszony pedig hamarosan hangosan horkolni kezdett, ami ékesen bizonyította, hogy Cirmi feletti aggodalma ellenére bizony elnyomta a buzgóság.

Lizának majd lefagyott a lába, teste azonban lázban égett. Gondolatban visszatért a szállodába, ahol az esküvőjét ünnepelték. Hozzátartozói azóta már rájöttek a szökésére. Ronald bizonyára visszatért a szállodába, és értesítette nevelőszüleit a történtekről. A nénikéje szörnyen dühös lehet rá. És mi lesz még akkor, ha megtudja, hogy éppen Rahnsdorfba menekült! Lizának viszont már ez sem számított.

 Csak most tudatosult benne, hogy Hermina néni milyen távol áll a szívétől. Szikár arcának, szigorú, szúrós tekintetének nincs hatalma többé felette, hisz szenvedésének súlya megtörte nénje erejét.

Egy másik arc azonban, Ronaldé, egy pillanatra sem tűnt el lelki szemei elől.

Liza a szívére szorította a kezét, mert úgy érezte, menten meghasad. Maga előtt látta férje komoly, kedves arcát, s ahogy már annyiszor, most is elgyönyörködött benne. Vajon nagyon megharagudott-e rá, amiért hiába kereste? Azonnal kitalálta, miért szökött meg tőle, és hogy miért adta neki vissza a szabadságát? 

Boldogan fellélegzik vajon, ha megtudja, hogy újra szabad, és nem kell többé szerelmet színlelnie előtte?

Ezek után nem kell elviselnie az ő tolakodását, sem szerelmes becéző szavait. Milyen boldog lesz! Vajon együtt érez vele egy kicsit is?

Együttérzés!

Liza összeszorította a fogát. Nem akarta, hogy Ronald sajnálja, hogy együtt érezzen vele! Szinte égette a szégyen, amiért annyi jelét adta a férfi iránti szerelmének. 

A történtek tudatában már maga sem értette, hogyan hihetett férje gyengéd érzelmeiben. Ő, a csúnyácska, jelentéktelen lány, akinek hajviselete és öltözéke egyaránt ízléstelen, és a délceg, jóvágású fiatalember, ugyan már! A pénzén kívül semmi más nem érdekelte Ronaldot, és még így sem tudott belenyugodni, hogy miatta elveszíti a szabadságát. A szíve a szőke Liliért dobog. Lili szép és kedves, és a férje őutána vágyakozott akkor is, amikor meg kellett tűrnie maga mellett kényszerből választott menyasszonyát. Ó, micsoda szégyen, micsoda megaláztatás… elviselhetetlen ez a fájdalom!

Liza szeme lázasan csillogott. Habár a fülke időközben bemelegedett, neki mégis összekoccant a foga, annyira fázott. Rettenetes utazás volt, amelynek soha nem akart vége szakadni. A szegény, szerencsétlen fiatal teremtés már alig állt a lábán, mikor a vonat éjféltájban végre befutott Jénába.

Liza elvonszolta magát a pályaudvarhoz legközelebb eső szállodába. Mivel poggyász nélkül érkezett, a portás gyanakodva fogadta. Amikor azonban a reggeli porstendorfi vonat indulása felől érdeklődött, amellyel nagynénjéhez Rahnsdorfba akarta folytatni az útját, rögtön barátságos arcot öltött. Rahnsdorf asszony mindig ebben a hotelben szállt meg, ha Jénában akadt elintéznivalója. Így az ifjú hölgyet rendkívül kedvesen és előzékenyen fogadták, hiszen a nagynénje igen kedvelt, szívesen látott vendége volt a háznak. Lizának kimerültsége ellenére feltűnt a személyzet viselkedésében hirtelen beállt változás, mégis örült, amikor végre egyedül maradhatott a szobájában, és lepihenhetett.

Bármilyen fáradt volt is, az álom messzire kerülte. Szomorú gondolatai és a lelki fájdalom ébren tartották. Idegei pattanásig feszültek, így álmatlanul forgolódott az ágyban. Ez volt élete legszörnyűbb éjszakája. Hatalmába kerítette a magány, amelyről tudta, hogy ettől a naptól fogva társa lesz a mindennapokban. Újra és újra megjelent előtte Ronald arca, és a szeretett férfi utáni tehetetlen vágyakozás, akár egy lázálom, összezavarta a gondolatait.

VI.
Másnap reggel fáradtan, testben és lélekben összetörve kelt fel az ágyból. Dideregve bújt bele még mindig nedves ruháiba. Kávét rendelt, és amilyen forrón csak tudta, elfogyasztotta. Enni képtelen lett volna. Kiegyenlítette a számláját, és nyomban a pályaudvarra indult.

A vonata fél óra múlva befutott a porstendorfi állomásra.

Ládákat, baromfiketreceket és hatalmas gyümölcsöskosarakat cipelő parasztasszonyok népesítették be a peront. A jénai vonatra vártak, és az ottani hetipiacon akarták értékesíteni portékájukat.

Liza körülnézett a reggeli napfényben. A szállodában azt tanácsolták neki, hogy nézzen körül, hátha talál valami járművet, amely a rahnsdorfi birtokra igyekszik. Szégyenlősen utat tört magának a a hangosan trécselő asszonyok között, akik kíváncsian mustrálták a városi kisasszonyt.

Végre megpillantotta az állomásfőnököt. Odalépett hozzá, és megkérdezte, van-e itt valaki a rahnsdorfi birtokról. A vasutas meglepetten kapta fel a fejét.

- A faluba, vagy a kastélyba igyekszik?

Liza nem tudta, hogy a ranhsdorfi udvarházat a környékbeliek „kastélynak” nevezték.

- Rahnsdorf asszonyhoz szeretnék eljutni - felelte.

 - Szóval a kastélyba, kisasszony. Az bizony gyalog túl messze lenne. Odaát várakozik Heinrich az üres tejeskocsival. Várjon csak, füttyentek neki! - Ezzel két ujját a szájába dugva, éleset füttyentett, és vadul integetni kezdett valakinek az út másik oldalán. Pár perc múlva mérföldes léptekkel ott termett mellettük hímzett kiskabátban, kék köténybe, csizmában a kocsis. És üdvözlésre emelte a sapkáját.

- Itt ez a kisasszony, Heinrich, a nagyságos asszonyhoz igyekszik.

Heinrich meglepetten nézte Liza sápadt arcát és a sötét karikákat a szeme körül. Jóságos ég, micsoda egy ágrólszakadt leányka! Heinrich oldalra csapta a sapkáját, és így üdvözölte.

- Hát … a nagyságos asszony semmi ilyesmit nem említett, és a kocsit se a vonat elé küldték ki – mondta elgondolkodva.

- A gazdaasszonya nem is tudja, hogy jövök. Meg akartam lepni, ő a nagynéném – magyarázta Liza. És fázósan megborzongott.

- Az állomásfőnök erre tisztelettudóan meghajolt előtte, Heinrich pedig a helyére tolta a sapkáját.

- Hát… nem is tudom, mit mondjak, kisasszonyka. Ha lenne szíves mellém felülni a bakra, talán elvihetem. A tejesköcsögök mellett nincs egy szemernyi hely se…

Liza olyan fáradt volt, hogy úgy érezte, menten összeesik. Csak már célba érne, és elrejtőzhetne, akár egy megsebzett erdei vad! Mindegy volt neki, min utazik, csak már a nagynénjénél lenne. Szólt a kocsisnak, hogy felül a bakra, és úgy teszi meg a birtokra vezető utat.

Az állomásfőnök buzgón meghajolt, és már ugrott is, hogy felsegítse a kocsira. Heinrich is felkapaszkodott, majd hirtelen támadt lovagiassággal azon igyekezett, hogy kényelmes ülést biztosítson neki az összehajtogatott pokrócokon.

Liza halvány mosollyal köszönte meg a figyelmességet. A jól táplált lovak kisvártatva megindultak az országúton. Heinrich kissé kényelmetlenül szorongott a bakon. Oldalról lopva utasára sandított. Milyen keskeny, szomorú, vértelen arcocska! Bezzeg z ő kedvesét, Linét egészen más fából faragták!

Erre a gondolatra mosoly terült el a legény arcán. Levette a sapkáját, és a béléséből szivart húzott elő, amelyet a porstendorfi kereskedőtől kapott ajándékba. Leharapta a végét, és már éppen meg akarta gyújtani, amikor eszébe jutott a mellette ülő sápadt kisasszonyka. Biztos nem bírja a dohányfüstöt szegényke. Eldobta hát a gyufaszálat, és a szivart újra a visszacsúsztatta a sapkája bélésébe. Szótlanul üldögélt tovább a bakon a kocsis és a városi kisasszony. Henrich azon morfondírozott, hogy talán illene szórakoztatnia a hölgyet, hiszen végül is a nagyságos asszony unokahúga.

Végre eszébe jutott valami: Az ostorral körbemutatott és így szólt:

- Amit itt lát, az mán a rahnsdorfi birtokhoz tartozik nagyságos kisasszony. Az ott a folyón túl pedig a falu.

Liza felocsúdott gondolataiból és körbepillantott.

- A nagynéném birtoka messze van a falutól?

 - Nincsen, csak a Saale folyó választja el a kettőt egymástól. Mostan áthaladunk az erdőn, utána már meglátja a kastélyt,

- Nagyon nagy a kastély?

- Kisebb, mint a dornburgi, de azért takaros ez is. Meg aztán öreg is, Ilyen vastagok a falai, ni… Ami azt illeti Rahnsdorf a legszebb birtok a környéken. A mi nagyságos asszonyunk aztán érti a dolgát, akár egy férfi. Reggel ő az első, este az utolsó… nincs még egy ilyen asszony, mondom én magának. Rend van minálunk, pedig nincs is gazda a háznál.

Heinrich talán még soha nem beszélt ennyit egyfolytában. Ezek után úgy érezte, maradéktalanul teljesítette a kötelességét, már ami az utasa szórakoztatását illeti. Az út hátralévő részét tehát hallgatagon tették meg.

Liza újra beletemetkezett saját fájdalmába. A hűvös, reggeli levegő átjárta a ruháit, nagyon fázott. A szíve tele volt bánattal. Vajon hogyan fogadja a nagynénje?

Végre megpillantotta kastélyt. Szürke homokkőből emelt, magas. Masszív építmény volt. Középső részén kis, toronyszerű építmény magasodott, aminek szemmel láthatóan nem volt semmi külön rendeltetése. A tisztán csillogó nagy ablakok barátságos benyomást keltettek, akárcsak a házat körülvevő kert. Kissé távolabb a gazdasági épületek kaptak helyet, melyek egy hatalmas, négyszög alakú udvart vettek körül.

A kocsi néhány perc múlva áthaladt a kapun.

Rahnsdorf asszony az udvar közepén állt. Ötvenes éveiben járó, termetes asszonyság volt. Testhez álló, feltűrt lovaglóruhája alól kilátszott nehéz, sáros csizmája. Dús, őszes haját szürke sapka szorította le. Hóna alatt lovaglóostor, kipirult, élénk, életörömtől csillogó arcán jóságos mosoly. Mellette idős, szolgáló külsejű férfi állt, akinek épp barátilag a vállára csapott.

- Irány hazafelé, Martin. És alaposan bugyoláld be a fájós térded! A zsályát, amit adtam, addig dörzsöld a bőrbe, amíg égni nem kezd tőle, mert csak akkor segít.

Az öreg élénken tiltakozott.

- Ne gyerekeskedj már - nevetett Rahnsdorf asszony -, nélküled is boldogulunk. Dolgoztál te már eleget. Egy kis pihenés miatt még senki sem tart naplopónak. Most pedig indulás az ágyba, és fel ne merj kelni, amíg nem vagy egészséges! Világos? 

A szolgáló elsántikált. 
A birtok úrnője hangosan belefújt kis ezüstsípjába, mire megjelent a lovászfiú. 
 
- Ébresztő, Friedrich! Ha nem látnád, visszaérkeztem. 

Vezesd el Sulejkát, és csutakold le meleg vízzel, de sza​porán! - ezzel a fiú kezébe nyomta lova kantárszárát. 
Éppen sarkon fordult, hogy bemenjen a házba, amikor Heinrich megállt mellette a szekérrel. 
- Heinrich, mi jut eszedbe, hogy elfoglalod az udvar kellős közepét? - méltatlankodott. - Nem tudod, hol a ko​csi helye? 

Heinrich leugrott a bakról. 
- A porstendorfi állomásfőnök bízta rám a kisasszonyt - bökött ujjával a jármű felé. - Azt mondja, a nagyságos asszonyt keresi. 

Rahnsdorf asszony csak most vette észre a bakon ku​porgó, riadt alakot. A meglepő látvány furcsamód szíven ütötte. Határozott léptekkel odasietett, és okos, jóságos te​kintete érdeklődéssel pihent meg a szerencsétlen jövevé​nyen. 
- Rahnsdorf asszony? - Liza gyönge hangja szinte el​veszett az udvaron. 

- Én lennék az. Akárhogy is, ez a szempár ismerősnek tűnik. 
- Anna néni, én vagyok az, Liza - suttogta. 
A nagynéni telt, pirospozsgás arca elsápadt. Kutató pillantást vetett Lizára, majd hirtelen megragadta, és játszi könnyedséggel leemelte a kocsiról. Szorosan magához ölelte a remegő kis testet. Szeméből anyai jóság sugárzott. - Hiszen ez tényleg a kis Liza! - Gyengéd szavai szin​te meghazudtolták termetes alakját. 
- Segíts, kérlek, nagy bajban vagyok, és nincs senki, akihez fordulhatnék - rebegte a lány. 

Rahnsdorf asszony nyomban átölelte az elhagyatott te​remtést. 
- Heinrich, most már helyére viheted a kocsit - adta ki az utasítást. - Mit állsz itt, gyökeret eresztettél, fiam? ​Ezzel elindult a ház felé Lizával. 
Odabenn, a kellemesen fűtött szalonban szótlanul egy karosszéket tolt Liza elé. Óvatosan levette unokahúga ka​lapját, és kedvesen megsimogatta az arcát. Liza egész megjelenése, riadt őzikeszeme, szomorú arca magáért be​szélt. 
Anna egy szekrénykéből poharat vett elő, amit színül​tig töltött portóival. 
- Teljesen átfagytál, ez majd felmelegít - kínálta. 

Liza engedelmesen ivott egy kortyot, miközben szemét még mindig segélykérően nagynénjére függesztette. - A férjed merre van, kicsi Lizám? 

- Én ... nem tudom. 
Anna sokat sejtetően bólintott. Hát így állunk! - Ugye megszöktél, kismadaram? 

Liza sírva fakadt az együtt érző szavak hallatán. Ezek voltak az első könnyei, mióta boldogságról szőtt álma oly kegyetlen hirtelenséggel szertefoszlott. 
- Titokban menekültem el, azt sem tudtam, hová. A leveled ... adta a mentő ötletet. Kérve kérlek, hadd marad​jak nálad! - Szenvedélyes esdeklése megindította az as​szony szívét, miközben egyre csak a leány arcát simogatta. Liza könnyei most már feltartóztathatatlanul folytak, rá nagynénje simogató kezére. 
 
- Ugye, nem küldesz el? - kérdezte kétségbeesve. 
- Először is, bíznod kell bennem - mosolygott az asszony biztatóan. - Ne légy már így elkámpicsorodva, az embernek megszakad a szíve, ha rád néz. Még hogy elkül​delek! Rosszul ismered a nagynénédet. Senkit sem küld el, aki bajban van, legfőképpen az egyetlen emberi lényt nem, aki igazán közel áll a szívéhez. Aggodalomra semmi ok, jó kezekben vagy. Persze jobban örülnék, ha nem így kellett volna találkoznunk, nagyon boldogtalannak látszol. Min​denekelőtt azonban főzetek egy finom, erős kávét, aztán jöhet a reggeli. Étkezés után pedig elmesélsz mindent. 
- Hadd mondjam el most, képtelen vagyok tovább ma​gamban tartani - zokogta Liza, nagynénje keze után kapva. 

Rahnsdorf asszony letelepedett mellé. 

- Hát akkor ki vele, hadd halljam töviről hegyire! Nincs ember, aki nálamnál jobban aggódik érted. 
Liza beszélni kezdett. Először tétován és bizonytala​nul, később pedig lázas igyekezettel, mintha valami sú​lyos tehertől szabadulna meg. 

Elmesélte, hogyan ismerkedett meg Ronalddal, és ho​gyan szeretett bele. Miután a férfi megkérte a kezét, nem volt rá oka, hogy kételkedjen a szerelmében. A szörnyű csalódás akkor érte, amikor kihallgatta férje és Mallwitz beszélgetését. Elmondta, mennyire kétségbe ejtették a hallottak, és hogy ezek után képtelen lett volna szembe​nézni Ronalddal ... Ezért egyszerűen elmenekült tőle. 

Liza végre kiönthette a szívét, és elsírhatta a bánatát. 
Anna oly együttérzéssel hallgatta, mintha maga is részese lett volna a szomorú eseményeknek. Unokahúga elbeszé​léséből megismerte annak eddigi életét és jellemét, mintha évek óta együtt élt volna vele. Beigazolódni látta ko​rábbi feltevését, miszerint Liza a konzulné erős befolyása alá került. 
Mikor a lány végzett a gyónással, nagynénje gyengéd pillantást vetett rá. 
- Tehát minden úgy történt, ahogy sejtettem. A nagy​nénéd elnyomott, és úgy nevelt, hogy ebben a nehéz hely​zetben nem tudtad feltalálni magad, hanem egyszerűen megfutamodtál. Nagy hiba volt, Liza. Oda kellett volna állnod a férjed elé, és közölni vele, hogy mindent hallot​tál, és hogy visszaadod neki a szabadságát. 
Liza megborzongott a gondolattól. 
- Erre a világ minden kincséért sem lettem volna ké​pes. Értsd meg, annyira szégyellem magam, amiért nyíl​tan kimutattam, mennyire szeretem. 
- Szégyelled magad? Mi szégyellnivaló van abban, hogy' lángoló, önzetlen szerelemmel szeretsz valakit? Csacska gyermek! Talán bűn a szerelem? Istenem, mennyire összezavart a nagynénéd érzelmileg sivár nevelése! Büszkének kellene lenned rá, hogy úgy tudsz szeretni va​lakit, hogy közben önmagadat háttérbe szorítod. Egyál​talán nem számít, hogy a férjed megérdemelte-e a szerel​medet vagy sem. Meg kellett volna mondanod neki, hogy jobban szereted annál, mintsem akarata ellenére magad​hoz láncold egy egész életre. És mivel ahhoz túl büszke vagy, hogy szerelem nélkül élj mellette, visszaadod neki a szabadságát. Ezzel békében elváltatok volna, és ment vol​na ki-ki a maga útján. 

Liza hüledezve hallgatta. 
- Erre nem lettem volna képes. Túlságosan szeretem ahhoz, semmint elviseljem, hogy megszégyenülten álljon előttem. 
- Szegény, tudatlan kis Lizám! Vajon fontolóra vetted, eltűnésed mekkora botrányt kavarhatott? Egy menyas​szony, aki az esküvő után elfut a hites ura elől! Felvetted férjed nevét, ettől fogva kötelességed e név becsületét megvédeni. Még a téged ért méltánytalanság sem jogosít fel igazságtalan cselekedetre. Ez eszedbe sem jutott? 

- Semmi sem jutott akkor eszembe. - Liza vigasztal​hatatlannak látszott. - Menekültem, ahogy csak bírtam, amerre a lábam vitt. Nálad menedékre leltem s kérlek legalább te ne bánts! Érzem, hogy jó vagy hozzám, és sze​retsz. És én megbízom benned. Segíts nekem, ne taszíts el! Bárcsak mindig melletted lehettem volna! - kiáltotta magányos szíve minden fájdalmával. 
A leány kitörése könnyeket csalt Anna szemébe. 

- Volt idő, amikor mindent megadtam volna azért, hogy én nevelhesselek. Semmit sem szerettem volna jobban, mint egy kislányt, aki az anyjának tekint. Az én házamból egy egészen másfajta Liza került volna ki, annyi bizonyos. Nem egy bátortalan, tétova nyulacska, aki jólneveltségből még a terített asztal mellett is éhen marad. Látod, az élet első vihara rögtön ledöntött a lábadról. Kerüljön csak Her​mina a kezem közé! Ilyen esetben nem ismerek tréfát. Lá​tod, mit tett veled? Miközben a saját tévedhetetlenségét szajkózta, te az árnyékban tengetted az életed, akár egy be​teges szobanövény, amelyet soha nem tettek ki a napfény​re. Nagyon dühös vagyok, de sajnos ez nem változtat már semmin, csak téged kínozlak vele. Különben is akad más tennivalónk bőven. Először is táviratozunk haza, hogy ná​lam vagy, így talán megelőzhetjük a botrányt. Igaz, drága sógornőm megérdemelne egy leckét, de fivéremet kímélni szeretném. Bizonyára nagyon aggódik miattad. 
- Karl bácsi mindig jó volt hozzám - bólintott Liza. 
- Igen, igen, jól ismerem. Ugyanakkor túl lágyszívű és erélytelen, különben már régen a sarkára állt volna. Tehát feladjuk a táviratot, és idehívjuk a férjedet. 
- Bármit, csak azt ne! - Liza felpattant, és védekezőn maga elé kapta a kezét. 
- Tiszta vizet kell öntenünk a pohárba. - Rahnsdorf asszony megfogta Liza kezét, és komolyan a szemébe né​zett. - Alkalmat kell adnod Ronaldnak, hogy tisztázza magát. Lehet, hogy kisebb a bűne, mint képzeled. 

- Nem is hibáztatom, nénikém. Alapjában véve soha nem is mondta, hogy szeret. Ezt csak az én balga szívem hitte, miután megkérte a kezem. Kedves és figyelmes volt hozzám, ezt véltem én szerelemnek, mert eddig oly kevés részem volt szeretetben. Nem vádolom, következésképpen védekeznie sem kell. 
- A kapcsolatotokat akkor is rendezni kell. Ronald törvény szerinti hites férjed, ezért követelheti, hogy térj vissza hozzá! 
- Nem, ehhez nincs joga - Liza a kezét tördelte. 
- De van. Más kérdés, hogy él-e vele. Őt nem ismerem. - Nem fogja megtenni. 

- Ezt vele kell megbeszélnünk. Mindenesetre idekére​tem. Ha egyelőre nem akarsz vele szóba állni, majd én tár​gyalok vele. Nem szükséges mutatkoznod, amíg Rahns​dorfban van. A személyzetre is gondolnunk kell. Ha már elég erősnek érzed magad, újra elhívom, és akkor talál​kozhatsz vele személyesen. Megfelel? 

- Drága nénikém, tényleg megtennéd? 

- Szép kis nagynéni lennék, ha egy ilyen csekélyke szívesség nehezemre esne - mondta derűsen az asszony. - De Hermina néném ugye nem jön el értem, hogy hazavigyen? - riadt meg a leány. 
Anna asszony harciasan kihúzta magát. 
- Csak azt próbálja meg! Megkapná tőlem a magáét. 
- Ugye, nem engeded, hogy elvigyen Rahnsdorfból? - könyörgött Liza, miközben mindkét karjával átölelte a nagynénjét. 
- Dehogy engedem, te kis nyuszi. A beleegyezésed nél​kül senki sem vihet el innen, ezt megígérem. Nyugodj meg, és bízzál bennem. Minden tőlem telhetőt megteszek, hogy újra egyenesbe kerüljön az életed. Olyan fiatal vagy, ilyen​kor még könnyen gyógyulnak a sebek. 

- Édes jó nénikém, ha tudnád, milyen hálás vagyok mindenért! 

- Akkor szeress egy kicsit, bogaram! Előbb azonban jöhet a kiadós reggeli és a forró kávé. Teljesen átfagytál, a végén még beteg leszel nekem. Más sem hiányozna. 

Ezzel a ház úrnője odalépett a csengőzsinórhoz, és háromszor meghúzta. 
- Ez Birknernek, a házvezetőnőnek szól - hunyorított cinkosan. - Mindjárt megismered. 

Kisvártatva megjelent egy ezüsthajú, idős asszony, aki igencsak előrehaladott korát meghazudtolva, fürgén és egyenes derékkal járt. Egyszerű, szürke ruhát viselt és habfehér kötényt. Fején fekete csipkebóbita díszelgett. A derekára erősített hatalmas kulcscsomó ékesen szólt tulaj​donosa hivataláról. 
Az asszony sötét szeme huncutul csillogott, ami nyom​ban elárulta a figyelmes szemlélőnek, hogy gazdája nincs híján a humorérzéknek. 
- De nagyságos asszony! - adott hangot azonnal nem​tetszésének. - Sáros csizmában a tiszta szőnyegre? Ez mi​felénk nem járja! Miért nem cserélte ki azt a nedves láb​belit? 

Rahnsdorf asszony kacajra fakadt. 
- Most aztán láthatod, gyermekem, ki az úr a házban. 

Ne higgy a szóbeszédnek, miszerint én volnék a birtok úr​nője. Előtted áll az igazi zsarnok hatalmasság, akinek ha​ragját még én is rettegem. Nos, Birkner, már megint szépen bemutatkoztál! 
Rahnsdorf asszony az intézőtől kezdve az istállófiúig mindenkit tegezett a birtokán. Erről nem volt hajlandó le​szokni, csak így érezte jól magát. 
Birknerné közben behozott egy pár száraz cipőt, majd ellentmondást nem tűrve lehúzta úrnője lábáról az átvize​sedett csizmát. 
- Így ni, gyorsan bele a száraz cipőbe, különben még megfázik nekem. Micsoda könnyelműség! - zsémbelt. 
Birkner szerint annyira kedveljük egymást, hogy még a betegségeket is egyszerre kapjuk el. Ő maga viszont ret​teg ezektől, ezért rám is vigyáz. Örökké száraz cipővel és orgonateával üldöz. Lépj csak közelebb, Birkner! Nézd, miféle vándor tévedt be hozzánk! Ő az unokahúgom, Li​za, aki után annyit vágyakoztam. Szegénykére ráfér egy kis kényeztetés és törődés. Kedvedre bábáskodhatsz felel​te, és felhizlalhatod, ehhez úgyis nagyon értesz, vén bo​szorkány. 

A házvezetőnő tüzetesen szemügyre vette a leányt. 
- Ő az ifjú asszonyka? Nálunk marad? Hát a férje merre van? 

- Aki kíváncsi, hamar megöregszik. Később mesélek. Most készíts nekünk forró kávét, de a legjobb fajtából! 

Birkner anyó Liza fölé hajolt, és tenyerét tőle meglepő gyengédséggel a sápadt, elesett teremtés homlokához érintette. 

- A kávéról lebeszélném, nagyságos asszony. Lázas betegnek tilos még a gyenge kávé is. Ennek az asszonyká​nak pedig magas láza van. 

- Birkner, meg akarsz ijeszteni? - Anna asszony ré​mülten kapta fel a fejét. 
- Távol álljon tőlem, asszonyom. Nézze a szemét! Érzi, milyen szaporán ver a szíve? 
 
Rahnsdorf asszony gyengéden Liza fölé hajolt. 
- Úgy tűnik, Birknemek igaza van. Hogy érzed ma​gad? Fáj valamid? - kérdezte Lizától. 
- Fáradt vagyok, és már tegnap este óta úgy érzem, mintha ólomból lennének a tagjaim. 
- Ágyban van a gyermek helye, más orvosság nem lé​tezik. 

- Jaj neked, Liza! Most aztán ki vagy szolgáltatva Birk​nernek és az orgonateájának! - próbált viccelődni Rahnsdorf asszony. 
 
- Nem félek tőle. Érzem, hogy Birkner anyó jó ember. És milyen lágy az érintése! - mosolygott a leány erőtlenül. 
A házvezetőnő lopva megtörölte köténye szélével a sze​mét, mert nagyon meghatotta ez a törékeny teremtés. 
- Elkészítem a vendégszobát. Úgy vélem, az ön háló​szobája melletti éppen megfelel. 
- Rendben van, Birkner. Szólj, mihelyt végeztél! 

Erre az idős asszonyság fiatalokat megszégyenítő gyor​sasággal elhagyta a nappalit. 
Anna kedvesen megsimogatta Liza arcát. 
- Sok mindenen mentél keresztül, kismadaram. Pár napig ágyban kell maradnod. Alaposan pihend ki magad! 

Birkner és én majd felváltva ápolunk. Megbízhatsz benne. 

Már akkor a birtokon volt, amikor fiatalasszonyként ideke​rültem, és azóta is hűségesen szolgál. Őt be kell avatnunk a történtekbe. Ne félj, hallgat, mint a sír. Nem is sejtenéd, hogy zord külső nála milyen együttérzéssel teli, jóságos szívet rejt. 
- Boldog vagyok, hogy nálad lehetek - szakadt fel egy 
Mély sóhaj Liza ajkáról. 
Fél órával később már egy világos, lakályos szobában feküdt, majd a kimerültségtől mély álomba zuhant. 
Mialatt Birkner anyó az álmát őrizte, Rahnsdorf asszony táviratot írt a fivérének, amit a küldönccel azonnal elvitetett a postára. 

VII.

Miközben Liza Rahnsdorf felé igyekezett, Ronald és Mall​witz közös reggelihez ültek Ronald szobájában. Az ifjú férj sápadt volt és komoly, a szeme pedig elárulta, hogy nem sokat aludt aznap éjjel. 
Reggeli után az urak zárt konflisban elhagyták a szál​lodát. Rona1d külön borravalót nyomott a portás kezébe, és tettetett vidámsággal megjegyezte: 

- Ugye, nem árulja el senkinek, hogy a feleségemmel tegnap lekéstük a vonatot? 
 

A portás biztosította a hallgatásáról. Útközben Mall​witz újabb címet adott meg a kocsisnak, hiszen a portás miatt először a Limbach-villát nevezték meg úti célként. A kocsis tehát bekanyarodott a Nord utcába, ahol megállt egy másodrendű kis szálloda előtt. 
Ronald itt Stolle néven jelentkezett be. 
Mallwitz tizenkét óra előtt nem akarta Limbachékat háborgatni, hiszen előző este későn értek haza, meg aztán ha később érdeklődik, nagyobb esélye van, hogy üzenet érkezett Lizától. 
A két jó barátnak így volt ideje bőven kényelmesen el​helyezkedni a hideg hotelszobában és komótosan elszívni egy cigarettát. Közben azon tépelődtek, hogyan tarthat​nák továbbra is titokban a történteket. 
Limbach konzulné későn került ágyba, ám kora hajnal​ban ismét talpon volt. A szállóból hazafelé jövet alaposan összekülönbözött a férjével. Hosszú évek óta ez volt az el​ső eset, hogy a konzul határozott véleményt nyilvánított, és leteremtette a feleségét. 
Liza eltűnése felrázta a férfit egykedvűségéből. Ami​kor Hermina szidalmazni kezdte a leányt, és kalandvágyó, hálátlan teremtésnek nevezte, kénytelen volt erélyesen csendre inteni hitvesét. 
- Csak azt ne mondd, hogy kalandvágyból tette! Ha ez a csendes, szerény gyermek ilyen lépésre szánta el magát, bizonyára olyan bajba került, amiből nem látott más kiutat. Ki tudja, mi rejlik a dolgok mögött. Szemrehányást teszek magamnak, amiért oly keveset törődtem vele. És neked sem sikerült elnyerned a bizalmát, mert ha nem így lenne, tudnád, mi játszódott le benne. Mindig is az volt a vélemé​nyem, hogy túl szigorú voltál vele, szinte megfélemlítet​ted. Talán erre a házasságra is te kényszerítetted. 

Hermina reszketett haragjában, de uralkodott magán, ugyanis közönségesnek talált mindenféle érzelemkitörést. 
- Nevetséges - felelte gőgösen. - Olyan szerelmes volt Ronaldba, hogy egyenesen megdöbbentett leplezetlen ra​jongásával. Tegnapi botrányos szökése számomra ékes bizonyítéka, hogy még jobban kordában kellett volna tarta​nom. Azt mondod, megfélemlítettem. Ki tudja, ha nem vagyok vele szigorú, egyéb kellemetlen meglepetést is okozhatott volna. Ez a köszönet, amiért feláldoztam ma​gam érte, és amiért igyekeztem gondoskodni róla. Jóságomért hálátlansággal fizetett. Bárcsak ne vettem volna ma​gamhoz! 

- Talán mindenkinek jobb lett volna. Át kellett volna engednek Lizát a nővéremnek. Így megkímélted volna ma​gad a sok fáradságtói, és most nem kellene szemrehányást tenni magunknak, hogy talán rosszul neveltük. 

Sógornőjére tett utalás még inkább felbőszítette Herminát. 

- Eszemben sincs, hogy szemrehányást tegyek ma​gamnak - rikácsolta. - Azt pedig kétlem, hogy a nővéred​nél jobb nevelésben részesült volna. 

Miután ezt kimondta, sértődött hallgatásba burkoló​zott. Végigduzzogta a reggelit is, férje azonban ezúttal tu​domást sem vett róla. Izgatottan lapozta át az aznapi pos​tát, remélve, hogy hírt kap Lizáról. 
Az újság is csak tessék-lássék kötötte le a konzul fi​gyelmét, rendkívül rossz volt a közérzete. Ráadásul kény​telen volt beismerni: hiányoztak neki Liza apró figyel​mességei. A lány nélkül üres volt a ház. A férfi mindeddig szégyellte bevallani, mennyire szívéhez nőtt félénk mo​solyú, halk szavú unokahúga. Liza jelenléte beragyogta mindennapjait, kedvessége pedig valamelyest kárpótolta felesége hűvös, mesterkélt viselkedéséért. Most viszont az egyetlen fénysugár is eltűnt az otthonából. 
Neki is az volt az érzése, hogy Liza szereti Ronaldot, s hogy boldog menyasszony. Ronald nagyszerű ember, ám Limbach tanácsos kételkedett benne, hogy szerelemből vette volna el az unokahúgát. Tudta róla, hogy gazdagon kell nősülnie, s azt is sejtette, hogy Herminának igen nagy szerepe volt a fiatalok összeboronálásában, hisz Ronald felbukkanása után feltűnően sokat foglalkozott a fiatalem​ber édesanyjával. Mindezek ellenére örömmel adta beleegyezését a házassághoz, hiszen nagyra becsülte Ronaldot, s úgy gondolta, mellette biztosítva van Liza jövője. Ro​nald nem herdálta könnyelműen a pénzt, s gáláns kaland​jairól sem volt híres. Neki pedig megígérte, hogy minden tőle telhetőt megtesz Liza boldogsága érdekében. Vajon mi történhetett az ifjú házasok között? Mivel nem akart feltűnést kelteni, sajnos nem beszélhetett személyesen Ronalddal. Meg kellett elégednie azzal, amit Hermina kö​zölt vele. 

Csak nehogy valami baja essen annak a szegény gye​reknek! Vajon merre bolyonghat? 

Egész délelőtt otthon ült, hátha történik valami. Fele​sége sértett arckifejezését egyszerűen nem akarta észre​venni. Máskor, ha az asszony neheztelt rá valamiért, igye​kezett őt mielőbb valami jóindulatú tréfával kiengesztelni, mert nem szerette, ha puskaporos a hangulat az otthoná​ban. Ezen a napon azonban ügyet sem vetett rá, s ez Her​minát felettébb elkeserítette. 

A konzulné maga is nagyon nyugtalan volt. Minden gondolata a körül forgott, miként akadályozhatná meg a botrányt. Liza viselkedése felháborította, és úgy érezte, csődöt mondott nála az előkelő nevelés, amiben részesítet​te. Hogyan tehetett volna különben ilyet az a lány? Milyen közönségesen, milyen otrombán viselkedett. „Egy született von Schlorndorf so​ha nem tenne ilyet” - morfondírozott magában. 

Anélkül, hogy egyetlen szót is váltottak volna egymás​sal, a Limbach házaspár között igencsak elmérgesedett a viszony. Mindketten egyre nyugtalanabbak lettek, s foly​ton kifelé hallgatóztak, hátha érkezik végre valami üzenet Lizától. 
Röviddel a déli harangszó előtt megérkezett von Rahns​dorf asszony távirata. A konzul reszkető kézzel bontotta ki: 

"Liza Rahnsdorfban van. Bocsánatot kér, és még ma​radna. Feltűnés kerülendő. Várom Hechingent, hogy tisz​tázzuk a félreértéseket. Bővebben levélben. Szívélyes üd​vözlettel nővéred, Anna" 

A konzul szívéről nagy kő esett le. 
- Liza Rahnsdorfban van a nővéremnél - lobogtatta megkönyebbülten a sürgönyt. 
A konzulné gúnyosan felnevetett. 
- Szóval neki köszönhetjük ezt a kalamajkát. Kezd összeállni a kép. Biztosan ő az értelmi szerzője a meny​asszonyszöktetésnek. 

- Hogyan állíthatsz ilyen képtelenséget? Miért tenne ilyet Anna? 

- Ezt én sem tudom. Mindenesetre Liza közvetlenül a templomi szertartás előtt levelet kapott Rahnsdorfból, amit nem volt hajlandó megmutatni. Ezek után minden vilá​gos. A nővéred biztatta fel, hogy hagyjon minket fakép​nél, pusztán azért, hogy borsot törjön az orrom alá. Mond​hatom, szép kis testvéred van. 

- Egy rossz szót se Annára! Jól ismerem, soha nem ten​ne ilyet! Nem értem, hogy állíthatsz ilyen képtelenséget. - Még hogy nem tenne ilyet? Hát nem áskálódott ele​get ellenem, amikor még a menyasszonyod voltam? 

Karl sajátságos pillantást vetett felesége izgatott arcára. - Áskálódott ellened? Nem, Anna mindig nyílt lapok​kal játszik. A jelenlétedben mondta meg őszintén, hogy nem szeretné, ha téged vennélek feleségül, mert érzéket​len vagy és szívtelen. 

A konzulné idegesen elnevette magát. 
- Úgy mondod ezt, mintha hinnél neki, mintha valóban boldogtalanná tettelek volna, ahogy azt a nővéred megjósolta. Hát nem éltünk eddig békésen, egyetértésben egymás mellett? 

A férfi arcán gúnyos kis mosoly jelent meg, s a hangja keserűen csengett: 

- Dehogynem, főleg ha rád hagytam mindent, tégy kedved szerint. A békesség kedvéért nem szóltam bele a dolgaidba, még Liza nevelésébe sem, pedig mindig is az volt az érzésem, hogy mindkettőnk felett egyformán zsar​nokoskodsz. Ne húzd fel, kérlek, azonnal az orrod, hagyd, hogy elmondjam végre, mit érzek, hiszen úgysem gyakran teszem. Egyszer-kétszer még rád szóltam, hogy megfélemlíted azt a gyereket, de aztán felhagytam vele. Így mindket​ten hibásak vagyunk, amiért Liza nem avatott be minket a bizalmába. Hamarosan megtudjuk, miért szökött meg, azt az egyet azonban biztosra veszem, hogy nem volt más vá​lasztása. Ronaldnak azt írta, hogy visszaadja neki a szabadságát. Ebből arra következtetek, hogy a baj kettejük kapcsolatában keresendő. Történt valami, ami arra késztet​te, hogy megszökjön tőle és a házasságtól. Igazságtalanság a nővéremet hibáztatni a történtekért. Egyedül minket le​het okolni, amiért nem vigyáztunk elég jól Lizára. 

- Én cseppet sem érzem magam vétkesnek - jelentette ki Hermina sértetten. 

- Tartsd meg magadnak a véleményedet. Hagyjuk ezt, inkább arra legyen gondunk, nehogy kitudódjon a kínos eset. Liza hollétéről haladéktalanul értesíteni kell Ronal​dot. Neki legalább olyan nehéz éjszakája volt, mint ne​künk. Utána azonnal indulhat Rahnsdorfba, még mielőtt meglátja itt valaki. A továbbiakat majd meglátjuk. Egy​előre felesleges bárkinek is a tudomására hozni, hogy az ifjú házasok nem utaztak el a nászútra. 

- Elfelejted, hogy Mallwitz már tud a dologról. 
- Ronald bizonyára megbízik a barátjában, különben nem avatta volna be a történtekbe. 

Ebben a pillanatban Mallwitz úr érkezését jelentette az más. 

Limbach felállt, és szívélyesen üdvözölte a fiatalem​bert. A konzulné édes-bús arckifejezéssel fejet hajtott, és kézcsókra nyújtotta a kezét. Természetesen semmi jelét nem adta annak, hogy forr benne a düh, csupán az ajkát szorította jobban össze. 
- Jó, hogy jön, Mallwitz úr - szólt a konzul izgatottan. 
- Hírt kaptak Lizától? - kérdezte a férfi sietve. 

Limbach átnyújtotta neki a táviratot. Mallwitz elolvas​ta és fellélegzett. 

- Hála Istennek! Ronaldnak nagy kő esik le a szívéről, hogy jó helyen tudhatja a feleségét. Rettenetes állapotban van. 
- Sejtettem. Velünk is hasonló a helyzet. Fogja a ko​csimat, és vigyen neki hírt most mindjárt. Én úgyis beme​gyek a nagykövetségre, elkísérem a szállodáig. Szívesen beszélnék Ronalddal, de sokan ismernek, és nem lenne tanácsos ott mutatkoznom. 


- Elfogadom az ajánlatát, konzul úr. Útközben elbe​szélgethetünk. 

- Jól van. Bocsásson meg egy pillanatra. Azonnal el​készülök, addig befogják a lovakat. 
Mallwitz egyedül maradt a konzulnéval. 
- Nagyságos asszony, kihasználom az alkalmat, hogy búcsút vegyek kegyedtől. 
- Elutazik, Mallwitz úr? 

- Ma délben. Délutánra meghívást kaptam Ronald hozzátartozóihoz, így már nem tudom a tiszteletemet tenni. 
- Úgy döntöttek, hogy Ronald édesanyját és húgát egyelőre ne értesítsük a történtekről? 

- Igen, így beszéltük meg a barátommal. 
- Bízhatunk a titoktartásában? 

- Feltétlenül, nagyságos asszonyom. Remélem, az ifjú pár között hamarosan rendeződik a helyzet. 
Miután a konzul elkészült, a férfiak búcsút vettek a konzulnétól. Karl Limbach ezúttal meg sem próbálta ki​engesztelni a nejét, ahogy ezt máskor tette, habár Mall​witz udvariasan magukra hagyta őket búcsúzáskor. Az asszony meglepetten nézett a férje után, amikor az kurta, hűvös köszönés után kiment a szobából. Túlságosan hoz​zászokott ugyanis ahhoz, hogy győztesként kerüljön ki a szóváltásokból. 
Amikor hallotta, hogy kigördült a kocsi az udvarból, az ablakhoz lépett, és a távozók után nézett. Torkát düh fojtogatta. Férje viselkedését gőgjében hallatlan megaláz​tatásként élte meg. Meggyőződése volt, hogy ezt is a sógor​nőjének köszönheti, ezért Anna Rahnsdorf iránti haragja még inkább elmélyült. Mérhetetlenül dühös volt Lizára is, aki semmivel sem sérthette volna meg jobban, mint hogy éppen gyűlölt ellensége birtokára menekül. 

VIII.

Anna Rahnsdorfot nagyon aggasztotta Liza állapota, aki​nek a délután folyamán magasra szökött a láza, estére pe​dig mellkasi fájdalmakról panaszkodott. 
Heinrich befogta a lovakat, és elhajtott a doktorért Pors​tendorfba. Ezalatt a házvezetőnő a jól bevált házi gyógy​módot alkalmazta. 
A leány leginkább síri csendben, fásultan feküdt, meg sem mozdult. Olykor azonban nyugtalanul hánykolódni kezdett, és riadtan pillantott körbe. Nagynénje ismerős vonásait és Birkner anyó csillogó szemét látva aztán erőt​lenül mosolyogni próbált, és megnyugodva becsukta a szemét. 
Anna kezdetben ártalmatlan megfázásra gyanakodott. 
Az átélt izgalmaktól legyengült szervezet könnyen meg​betegszik. Miután útnak indította Heinrichet, csendben fölment a lépcsőn, és benyitott Liza szobájába. 
Birkner anyó felemelte a fejét. 
- Maradjon mellette, nagyságos asszony, amíg elkészí​tem az embereknek a vacsorát - suttogta. 
Úrnője beleegyezően bólintott. 
- Menj csak, Birkner, és figyelmeztesd őket, hogy ne zajongjanak. Mihelyt megérkezett Streubel doktor, kísérd fel ide. 
- Meglesz! És ne aggódjék, nagyságos asszony. A fia​tal szervezet gyorsan legyőzi a betegséget. Ha kiadtam a vacsorát, feljövök, amíg úrnőm is elfogyasztja az ételt. 
- Jól van, kedves tőled. Azt akarom, hogy a gyermek mielőbb felépüljön. 

- Egyet se aggódjon, majd mi felhizlaljuk. Ami pedig a szíve bánatát illeti, arra is van gyógyír. Anna az öregasszony vállára tette a kezét, az ajtó felé irányította, aztán odament a betegágyhoz, és kicserélte a borogatást Liza forró homlokán. 

A fiatalasszony felpillantott. - Te vagy az, Anna néni? 

- Igen, kismadaram. Kérsz valamit? 

- Szomjas vagyok. 
Az asszony egy pohár limonádét tartott elé, miközben karjával megtámasztotta a hátát. Liza ivott néhány kortyot, majd visszahanyatlott a párnára. 

- Fáj valamid, kicsim ? 

- A fejem ... és itt. .. szúr, amikor levegőt veszek. 
- Nemsokára megérkezik az orvos, ő majd meggyógyít. Megfáztál a hosszú úton. Pihenj csak nyugodtan, itt vagyok veled. 

Liza nagynénje tenyerébe temette lázas arcát. - Drága jó nénikém! 
Az asszony ajka megrándult meghatottságában. Ami​óta Liza betoppant hozzá, olyan furcsán érezte magát. Szokatlan érzés volt számára aggódni valakiért, egy má​sik emberért, aki közel állt a szívéhez. 
Egy óra múlva megérkezett az orvos. A férfi jó ismerő​seként köszöntötte Anna asszonyt. Jó néhány beteget kezelt már a birtokon, a gazdasszony pedig tudta, hogy a doktor ügyes, tapasztalt orvos, olyan szakember, aki érti a dolgát. 
Rahnsdorf asszony éppen vacsoránál ült, s a férfit ked​vesen asztalához invitálta. Elmondta, hogy unokahúga be​tegen érkezett hozzá, s azt sem hallgatta el előle, hogy az elmúlt napokban nem mindennapi izgalmakat élt át. Streu​bel doktor végigsimított dús, őszülő szakállán, majd arany​keretes szemüvegén keresztül az asszonyra villantotta okos, megértő pillantását. 
Miután felmentek az emeletre, alaposan megvizsgálta a beteget. Amikor befejezte, óvatosan visszafektette a pár​nára Lizát, aki csendben, türelmesen viselte a vizsgálatot. Kedvesen rámosolygott, és így szólt: 

- Nos, fiatalasszony, én befejeztem. Kicsit megfázott, hideg még a március, melegebben kellett volna öltöznie. Néhány napig ágyban kell maradnia. Némileg kellemetle​nül fogja érezni magát, mert lázas lesz még egy ideig, de ne aggódjék, ha szót fogad, hamar meggyógyul. Ugye, megértette? 

Liza halványan elmosolyodott. Testi szenvedése sem​miség volt a fájdalom mellett, ami a lelkére nehezedett. 
Az orvos Birkner anyóhoz fordult, aki az ágy végénél állt. 
- Most pedig, anyókám, tegyen borogatást a beteg mellére. Ugye, emlékszik, hogy csináltuk nemrég az öreg Gusztáv esetében? Ha a beteg ébren van, kétóránként cse​réljük a borogatást, különben hagyjuk aludni. Az úrnőjét pedig leviszem magammal, hiszen még a vacsorát sem fe​jezte be. 

Az idős házvezetőnő bólintott. 
- Jól van, de nézzen a körmére, egyen rendesen az úr​nőm. Gondja ne legyen, itt én helytállok. 
- Akkor már az lesz a legjobb, ha magam is asztalhoz ülök vele, társaságban jobban ízlik a falat. Jó éjszakát, fi​atalasszony. Holnap kora reggel itt vagyok, és megnézem, hogy jól viselte-e magát. 
A férfi mosolyogva búcsút intett, majd Rahnsdorf as​szonnyal lefelé indult a lépcsőn. Az asszony ismerte a doktort annyira, hogy tudja, nem holmi ártatlan betegség​ről van szó. Az ebédlőben mindjárt vallatóra is fogta. 

- Nos, doktor úr, mi a véleménye? 

- Hát igen, valóban komoly a helyzet. Nem holmi ártatlan meghűlésről van szó, hanem tüdőgyulladásról, nagy​ságos asszony. Csak semmi pánik, nem kell kétségbeesni. A törékeny kis hölgyet kemény fából faragták, a szervei fiatalok, s ez nem mellékes. Megfelelő ápolás, vitamindús ételek. Felírok egy gyógyszert, amit azonnal be kell sze​rezni. Utána pedig leülök kegyeddel, ahogy Birkner anyó​nak ígértem. 
Ezzel az orvos asztalhoz ültette a rémült asszonyt, ő pedig átment a nappaliba, hogy megírja a receptet. A kül​döncöt azonnal a gyógyszertárba menesztette a papírral, majd visszament Rahnsdorf asszonyhoz. 
Mialatt elfogyasztották a vacsorát, a férfi elmagyaráz​ta Rahnsdorf asszonynak, mire kell ügyelniük. Miután Anna kikísérte a doktort, felment Liza szobájába, hogy felváltsa Birkner anyót, aki természetesen kézzel-lábbal tiltakozott. Úrnője azonban hajthatatlan maradt. 
Ideje nyugovóra térned, Birkner. Holnap te vagy soron, ma éjjel viszont én virrasztok a beteg mellett. Engem amúgy is elkerül az álom. 

- Jól van már, megyek aludni - morogta a házvezető​nő. - Legyen, ahogy kívánja. De holnap csakugyan rajtam a sor! 

Anna csakhamar kettesben maradt Lizáva1. A hosszú és fárasztó nap ellenére ujjongott a szíve, hogy viszont1át​hatta unokahúgát. Végre egy lény, aki éppen az ő szerete​tére és gondoskodására szomjazik! 

A fiatalasszony magatehetetlen gyermek módjára fe​küdt a párnákon, és minden szempontból nagynénje segít​ségére volt utalva, akinek a szíve mélyén, saját gyermeke nem lévén, rengeteg felgyülemlett szeretet és gondosko​dás lapult. Éveken keresztül őrizgette szíve kincseit, de nem adatott meg neki, hogy gyermeke szülessen, éppen neki, aki számára az anyaság jelentette volna a legna​gyobb boldogságot az életben. Most azonban a sok gond és megpróbáltatás ellenére boldog volt, hogy végre he​lyettesítheti elhunyt bátyja gyermekének édesanyját, ahogy azt már régen szerette volna. 

Megható, ünnepélyes órákat töltött Anna asszony azon az éjszakán a betegágy mellett. Olyan érzések és gondolatok ébredtek benne, amelyiket a mindennapok gondjai már-már kitörölni látszottak szívéből és agyából. 
A ház úrnője ellágyulva üldögélt unokahúga mellett. 
Liza csukott szemmel feküdt, de nem aludt. Vértelen ajka​iról érthetetlen, lázálom szülte szófoszlányok szakadtak fel: Ronaldot szólította. 
Nagynénje sűrűn cserélte Liza tüzelő homlokán a hű​sítő borogatást. Szegény gyermek, mennyit szenvedhetett tegnap óta! Milyen vigasztalan lelki állapotban tehette meg az idevezető utat! 

Anna elhatározta, minden tőle telhetőt megtesz, hogy a leány mielőbb visszanyerje egészségét, mind testben, mind lélekben. Neki majd talán sikerül jóvátenni, amit mások vétkeztek ellene. 

Másnap reggel két táviratot hozott a postás. Az egyiket Karl Limbach küldte, és így hangzott: 

"Örülök, hogy Lizát oltalmadba vetted. A botrányt el​kerültük. Hechingent értesítettük, rövidesen megérkezik. Váram részletes leveled. Üdvözöl: Karl" 

A másik táviratban Ronald jelezte, hogy a déli vonattal érkezik. 

Ébredés után a beteg láza is alábbhagyott, tekintete pedig kissé kitisztult. 
- Otthonról jött a hír? - kérdezte a távirat láttán. 

- Igen. 

- Mondd csak ... nagyon haragszanak rám? 

- Nem, nem, nyugodj meg! Sikerült titokban tartaniuk a történteket. 
- Hála Istennek - rebegte a beteg teremtés -, nem esett folt Ronald becsületén. 

- Ez nyomta hát a lelked? - mosolygott Anna gyengéden. 
- De mennyire! 

- Így már szebb színben látod a világot, igaz? 

- Így van. De áruld el, kérlek, Ronald ide tart, ugye? 

Anna habozni látszott. 
- Emiatt ne izgasd magad, csak arra figyelj, hogy mi​előbb meggyógyulj! 

- Tudni szeretném - könyörgött Liza. - Nincs nyug​tom, amíg bizton nem tudom, hogy eljön, és mindent meg​beszél veled. 
- Hát legyen. El fog jönni. 

- Mikor? 

A nagynéni úgy ítélte meg, jobb, ha Liza egy darabig még nem tudja meg az igazat, a felesleges idegeskedés ugyanis csak ártana neki. 

- Ez maradjon az én titkom. A következő napok vala​melyikén érkezik. Ha már mindent elrendeztünk, te is ér​tesülsz róla. Előtte csak feleslegesen izgatnád magad. 
- Ígérd meg, hogy nem teszel neki szemrehányást, és nem bántod. 

-
A nagynénéd, leányom, sokat látott, sokat tapasztalt, és mint ilyen, nem ítélkezik elhamarkodottan. Mi sem áll távolabb tőlem, mint hogy megbántsam a férfit, akit sze​retsz. 
Liza szeme könnybe lábadt. 
- Hogy te milyen aranyos vagy! 

-. Hermina nénéd például egészen másként vélekedik rólam. 

- Mert nem ismer. 

Anna meghatottan nevette el magát. 
- Te nagyokos kisbaba, te talán jobbal ismernél, ami​kor csak tegnap találkoztunk először? 

- Érzem, hogy jó vagy, Anna néni. 

- Vagy úgy! De most már csendben légy, aludnod kell. Nemsokára betoppant az orvos. A fiatalasszony álla​potát kielégítőnek találta, a betegség lefolyását pedig meg​szokottnak. Remélni lehetett, hogy Liza hamarosan fel​épül. A veszély azonban mindaddig fennáll, amíg a láz el nem múlik, és ez akár hosszú napokba telhet. Az orvos természetesen lelkiismeretesebb volt annál, mintsem fél​vállról kezelje a dolgot. Nyugodt, megfontolt viselkedése, ahogy már oly sokszor, megnyugvással töltötte el az asszonyt. 
Ebéd után Anna kocsit küldött Porstendorfba, hogy el​hozza Ronaldot a vasútállomásról. Birkner anyónak pedig a lelkére kötötte, hogy Liza előtt titokban kell tartani a fér​fi látogatását. Amennyire kellett, beavatta a hűséges idős asszonyt a történtekbe, s Birkner anyó ettől fogva még több együttérzéssel ápolta a beteget. 
Röviddel Ronald várható érkezése előtt a házvezetőnő megjelent a betegszobában. 

- Nagyságos asszony, az intéző üzenetét hozom a föl​dekről - fordult úrnőjéhez. - Kéreti a nagyságos asszonyt, hogy nézze meg az új vetőgépet. Már felnyergeltettem a lovat. Menjen csak nyugodtan, majd én vigyázok a kis asszonyra! 

- Kicsi Liza, hív a kötelesség. Egy órára Birkner gond​jaira bízlak - állt fel Anna a betegágy mellől. 
- Menj csak, nénikém - biztatta Liza. – Sajnálom, hogy így is túl sok idődet rabolom el. 
- Én egy cseppet sem bánom. Nyugodt szívvel hagylak itt, hisz Birkner mellett ugyanolyan jó kezekben leszel, mintha én viselném a gondodat. Később találkozunk! Vi​selkedj jól, és próbálj aludni! 

- Igyekezni fogok. 
Rahnsdorf asszony gyengéd csókot lehelt Liza homlo​kára. Ezután cinkos mosollyal vállon veregette a házveze​tőnőt, miközben sokatmondó pillantást váltottak, majd becsukta maga mögött az ajtót. 
Az udvaron azonban természetesen nem várta felszer​számozott paripa, sőt Anna semmi jelét nem adta annak, hogy kilovagolni szándékozna. Ehelyett felment a nappa​liba, és leült az ablak elé. Gyorsan átgondolta, mit fog Ronald Hechingennek mondani. Kíváncsian várta, milyen. benyomást tesz majd rá a férfi. Amikor meghallotta a ko​csi zörgését, felállt, és gépiesen fel-alá kezdett járkálni a régi, sötét színű, tölgyfa bútorokkal berendezett szobában. Enyhe nyugtalanság kerítette hatalmába, mert érezte, hogy az ő viselkedésétől és az előtte álló beszélgetéstől függ Li​za jövője. 

A kocsi megállt a bejárat előtt. Az asszony türelmetle​nül kandikált ki az ablakrácson. Egy elegáns öltönyt viselő, sudár fiatalembert pillantott meg. Az arcát nem vehette szemügyre, mert éppen a szolgáló felé fordult, aki lesegí​tette a kocsiról. 
Rövid idő elteltével a vendéget bevezették a szalonba. 

Ronald meghajlással üdvözölte a ház úrnőjét, majd köl​csönösen jól megnézték egymást. 
- Isten hozta nálunk, Hechingen úr! 

Ronald a feléje nyújtott kezet futó csókkal illette. 

- Lekötelez, nagyságos asszony, hogy szakít időt a fo​gadásomra. 

Rahnsdorf asszony fürkésző pillantást vetett a vendég sápadt, határozott arcára. Fegyelmezett vonásai sem rejt​hették el, milyen ideges. Kezdődő ismeretségeknél gyak​ran az első benyomás döntő szerepet játszik, s Anna azon​nal rokonszenvesnek találta a férfit. 
Nyugodt mozdulattal hellyel kínálta vendégét. 
- Én tartozom önnek köszönettel, amiért ilyen gyorsan eleget tett a meghívásomnak. 
- A feleségem iránt érzett aggódás percnyi késlekedést sem engedett. Hogyan hálálhatnám meg, hogy befogadta a házába? 

- Liza az unokahúgom, és éppoly kedves nekem, mint​ha saját gyermekem volna, habár eddig a körülményeink nem engedték meg, hogy közelebbről is megismerkedjünk. 
A férfi arca megrándult. 
- Nem is sejti, micsoda megkönnyebbülést jelentett ne​kem a kegyed távirata! - mondta izgatottan. 

Anna részvéttel figyelte a fiatalember minden mozdu​latát. Szavai őszinte érzelmekről tanúskodtak. 
- Megértem a félelmét. Liza nem tudta, mit tesz, nem mérlegelt, egyszerűen elszaladt, mint egy rémült kisgyer​mek. Amikor elmagyaráztam neki, hogy felelőtlensége micsoda botrányt kavarhat, nagyon megrémült. Bátyám távirata azonban megnyugvást hozott mindkettőnknek. Mondja csak, hogyan sikerült elkerülni a botrányt? 

Ronald elmesélte, mi történt Liza szökése óta, majd egészen közel hajolt Annához: 

- Ne haragudjon, nagyságos asszony, de nem tudom palástolni türelmetlenségem. Hol van Liza? Kérem, vezes​sen hozzá, feltétlenül beszélnem kell vele. Kétlem, hogy elárulta menekülésének valódi okát, különben kegyed nem fogadott volna ilyen szívélyesen. Tisztában vagyok vele, hogy az egész kizárólag az én hibám. Mindenképpen látnom kell a feleségemet, hogy bocsánatáért esedezzem! Kérem, engedjen be hozzá! - Hechingen szavaiból ki​csengő őszinte megbánás, aggódás és fájdalom meghatot​ta Rahnsdorf asszonyt. 
Jóllehet, a férfi nagyon is nyilvánvaló indokból kérte feleségül Lizát, viselkedéséből azonban kitűnt, hogy egy​általán nem könnyelmű és lelkiismeretlen. Ki tudja, mi​lyen körülmények kényszerítették erre a házasságra? Anna már-már ott tartott, hogy megsajnálja. 

- Sajnos, kívánságát nem áll módomban teljesíteni. Li​za beteg, magas láza van. Az orvos feltétlen nyugalmat írt elő neki - felelte megfontoltan. 

- Még ez is! - kiáltott fel Ronald. - Biztosan belebete​gedett a nagy megrázkódtatásba. 

- Alaposan meghűlt. Talán már korábban lappangott benne a betegség, a sok izgalom pedig felszínre hozta. Az orvos mindenesetre tüdőgyulladást állapított meg. 

Ronaldot lesújtotta a hír. Zavartan elfordította arcát, és kibámult az ablakon. Néhány perc elteltével újra megszó​lalt. Anna látta, hogy nagyon feldúlt. 
- Ma tehát nem találkozhatok vele? - kérdezte tompa hangon. 

- Nem, Hechingen úr. Az igazság az, hogy Liza arra kért, beszéljek meg én mindent önnel. Ha egészséges len​ne, sem mutatna hajlandóságot a találkozásra. 

- Hát ilyen engesztelhetetlenül neheztel rám? 

- Nem képes önt gyűlölni - rázta fejét tagadólag az asszony -, ahhoz túlságosan szereti. 
- Mégsem akar látni - sóhajtotta Ronald. 

- Egyrészt azt hiszi, szégyellnie kell szerelmét, másrészt pedig nem akarja megszégyeníteni önt. Tudja, miért szökött el? 

- Tartok tőle, igen. Egy véletlen folytán rájöttem, hogy Liza a szomszéd szobában akaratlan fültanúja volt egy párbeszédnek köztem és Mallwitz barátom között. A bi​zalmas beszélgetés során a részemről elhangzottak olyan mondatok, amelyeket nem lett volna szabad meghallania. Ez lehet a magyarázata mindennek. 
- Pontosan. Liza mindent elmesélt. Amikor meghallot​ta, hogy ön valójában nem szereti, és hogy elvesztett sza​badsága után áhítozik, fájdalmában és szégyenében világ​gá szaladt. Puszta véletlen, hogy a sors hozzám vezérelte. Azt hiszem, itt döbbent csak rá tettének súlyára. Minden​esetre igencsak megrémült, amikor felhívtam rá a figyel​mét, hogy a cselekedete nem méltányos, és kis híján foltot ejtett a Hechingen név becsületén, amelyért felelősséggel tartozik. Végtelenül megkönnyebbült, hogy sikerült elke​rülni a botrányt, és hogy engem maga mellett tudhat. Az emberek ilyen esetben általában a feleséget hibáztatják és ítélik el. 
- Pedig egyedül engem terhel felelősség. Megértem és tiszteletben tartom Liza döntését, valamint mindent elkö​vetek, hogy megőrizzem jó hírét. 
Anna elgondolkodott, majd megenyhülve hozzátette: - A történtek talán nem kizárólag önt terhelik. Ha nem tévedek, szerencsétlen körülmények is közrejátszottak az ügyben. Az ember nem mindig ura cselekedeteinek, ön pedig egyáltalán nem úgy fest, mint egy lelkiismeretlen hozományvadász. 

- Nagyságos asszonyom! - Ronald tűzpiros arccal megragadta az asszony kezét, és meghatottan az ajkához emelte. - Kegyed hozzáállása a történtekhez egy életre le​kötelez. Abban a biztos tudatban jöttem ide, hogy ön kí​méletlenül fejemre olvassa majd a vétkeimet, amit én ter​mészetesen férfihoz méltón fogok elviselni. 
- Én nem ítélkezem ilyen könnyen. Egy bizonyos kor után az ember egyre megfontoltabb lesz. Mielőtt véle​ményt nyilvánítok, úgy gondolom, mindenkinek meg kell adni a lehetőséget, hogy magyarázatot adjon tetteire. Ezért tanácsoltam Lizának, hogy hallgassuk meg önt is. 

A levegő megtelt feszültséggel. 
- Ennek ellenére nem kapok tőle lehetőséget a magya​rázkodásra? 

- Azt állítja, ön nem tartozik magyarázattal, mert nem vádolja, és nem neheztel önre. Csak önmagát okolja, ami​ért abban az illúzióban ringatta magát, hogy ön szereti, holott ez soha nem hangzott el kettejük között. 
- Viselkedésem alapján azonban joggal feltételezhette. 

Ha nagylelkűségében fel is ment e vádak alól, én annál job​ban ostorozom magam. Gyermeki ártatlanságában azt hit​te, hogy szeretem, hiszen megkértem a kezét. Drága nagy​ságos asszony, az ön lényéből árad a jóság és a megértés. Higgye el, csak most ébredtem rá, milyen értékes ember az én Lizám! Csak most döbbentem rá, mit jelentett nekem, amikor elveszítettem. Hiányzik őszinte ragaszkodása, gyer​meki bizalma, tiszta érzései. Sokáig nem vettem észre, mi​lyen kincs birtokában vagyok. Vakon botorkáltam, ám most lehullott a hályog a szememről, és látom, mit vesztegettem el jóvátehetetlenül. Elnézését kérem, amennyiben a terhére vagyok érzelmeim ecsetelésével, de kegyed egész lénye fel​tétlen bizalmat ébreszt bennem, s közvetítőnek tekintem Li​za és köztem. Amit nem mondhatok el neki, kegyednek mondom el, hogy szóljon nála az érdekemben. Elmondha​tom, hogyan lettem Liza vőlegénye, majd a férje? 

- Soha nem szabad visszautasítanunk a belénk vetett bizalmat. Szívesen meghallgatom, már csak Liza érdeké​ben is. Remélem, utána megnyugtathatom szegényt, hogy nem méltatlanra pazarolta a szerelmét. Egy szerelmes as​szony számára mindig fájdalmas felismerés, ha hibát talál a férfiban, akit teljes szívéből szeret. Annál inkább érzékenyen érinti, hiszen a szíve ellen nem tehet semmit, kénytelen tovább szeretni az illetőt, akármilyen is. Ahogy én Lizát ismerem, ő lenne a maga legékesszólóbb védőügyvédje, mégis boldog lesz, ha tőlem is hallja, hogy ön tisztázta magát. Először azonban harapjon valamit. Elnézését ké​rem, amiért csak most teljesítem háziasszonyi kötelessé​gemet. Bizonyára éhes. 

Ronald megrázta a fejét. 
- Nem, nem, asszonyom, hagyja csak. Úgysem tudnék most enni. Először hallgasson meg. 

Rahnsdorf asszony ismét helyet foglalt. 
- Ha ez a kívánsága, én kész vagyok teljesíteni. 
Ronald egy ideig némán maga elé meredt, majd beszélni kezdett. Elmesélte a figyelmesen hallgató asszonynak, hogyan kérte meg Liza kezét, és hogy mennyire kínozta a felismerés, hogy a lány szereti, és hisz viszontszerelmé​ben. Azt sem hallgatta el, hogy miatta fel kellett adnia if​júkori szerelmét. Igyekezett megszeretni Lizát, s talán ép​pen a kényszerűség vette el a kedvét az egésztől, pedig napról napra jobban meggyőződött arról, hogy a lány ked​ves, jóravaló, értékes ember. Mégis minden porcikája tilta​kozott e felismerés ellen, s aránytalanul felnagyította a szemében Liza előnytelen külső adottságait. Minél jobban tisztelte menyasszonyát, annál inkább megvetette saját ma​gát. Sokszor csak egy hajszál választotta el, hogy bevalljon mindent, ám amikor a lány ráemelte boldogságtól sugárzó tekintetét, nem vitte rá a lélek, hogy összetörje az álmait. 
Ronald kifejtette, mennyire sajnálja, hogy azon az ál​datlan órán kibeszélte érzelmeit barátja előtt, s így Liza a lehető legszörnyűbb módon szerzett tudomást mindarról, amit szeretett volna elhallgatni előle. Becsületes, őszinte vallomását a következő szavakkal zárta: 
- Bárcsak meg nem történtté tehetném azt a beszélge​tést! 

Rahnsdorf asszony fürkésző pillantást vetett rá. Meggyőződése volt, hogy a férfi igazat beszélt. 
- Meg nem történtté? Valóban ezt szeretné? Hiszen éppen ennek a szerencsétlen véletlennek köszönheti a sza​badságát. 
Ronald végigsimított a homlokán. Szája szögletében kesernyés mosoly jelent meg, s kissé bizonytalanul meg​jegyezte: 
- Úgy jártam én is a kívánságommal, ahogy annyian az életben. Elveszítette az értékét, mihelyt teljesült. Nem tu​dok többé mit kezdeni vele. Most, hogy már nem vagyok rákényszerülve, nem fér a fejembe, miért esett oly nehe​zemre megszeretni Lizát. Úgy érzem magam, mint aki végleg elveszített valami nagyon értékeset. Ha eszembe jut, Liza mennyire szeretett, nincs más vágyam, mint hogy visszanyerjem ezt a szerelmet. A feleségem észrevétlenül vált eggyé velem, nélküle pedig elviselhetetlenül hidegek és üresek a napjaim. 
Rahnsdorf asszony mély hallgatásba burkolózott. Ro​nald szavai felébresztették benne a reményt, hogy még minden jóra fordulhat. Bárcsak segíthetne! Bárcsak vis​szaszerezhetné Liza elveszettnek hitt boldogságát! Itt ül vele szemben egy fiatalember, aki bepillantást engedett neki szíve legmélyére, amelyben ellentétes érzelmek csa​táznak egymással. Odafenn pedig egy bánatos fiatalas​szony fekszik betegen, akit szerelem és fájdalom gyötör. Egyik sem komolytalan, felületes, és a történtek ellenére méltók egymás szerelmére. Talán még nem késő hidat verni e két magányos szív között... 
- Köszönöm a bizalmát, uram - szólalt meg végül az asszony. - Ha Liza hallotta volna, talán kevésbé lenne szo​morú és reményvesztett. 
- Nem koronázná meg eddigi jóságát azzal, hogy mindezt Liza tudomására hozza? 

- Kétlem, hogy vissza tudnám adni az ön szavainak meggyőző erejét - mosolyodott el a ház úrnője. - Tudnia kell, hogy a csalódás rendkívül gyanakvóvá teszi a Lizá​hoz hasonló érzékeny lelkeket. 
- Hogyan önthetném ki előtte a szívem, ha egyszer lát​ni sem akar? 

- Talán idővel változik a véleménye, ha már össze​szedte magát, és visszanyerte az egészségét. Foglalkoz​zunk azonban a közelebbi teendőinkkel! Mik a tervei? 

Ronald mély lélegzetet vett. 
- Fogalmam sincs. Soha életemben nem volta~ ilyen tanácstalan. Egyébként sem rendelkezhetek Liza sorsa fe​lől. Neki kell eldöntenie, mi legyen ezután. 

- Ő most nem képes erre. Engem hatalmazott fel, hogy tárgyalj ak önnel. Van ez ellen kifogása? 

- Ha már Lizával nem beszélhetek, kegyednél alkal​masabb személyt el sem tudok képzelni, akinek a kezébe tenném a sorsunkat. 
- Örömmel hallom, és igyekszem rászolgálni a bizal​mára. Rögtön az elején tisztáznunk kell valamit: valóban óhajtja unokahúgommal kötött házasságának folytatását? - Ha a feleségem is így érez ... igen, óhajtom - vála​szolta a férfi nyíltan. 

- Akkor is, ha a szíve ... egy másik hölgyhöz húz? 

- Ez már a múlté, asszonyom. Az utóbbi napok folyamán visszavonhatatlanul kitöröltem az emlékeimből. - Ez talán csak ebben a pillanatban tűnik így. Ronald a fejét rázta. 
- Tegnap este elbeszélgettem Mallwitz barátommal. 
Előzőleg az édesanyámnál és a húgomnál járt. Tőle tu​dom, hogy a húgom meghívást kapott ennek a bizonyos hölgynek az eljegyzésére, hiszen jó barátságban van vele. Biztosíthatom, nagyságos asszonyom, hogy nem ütött szí​ven a dolog, s egy pillanatra sem terelte el a gondolatai​mat Lizáról. 
Rahnsdorf asszony eltöprengett a hallottakon. Arca felvidult, mint aki jó hírt kapott. 
- Tehát nincs szándékában elválni? Abban az esetben sem, ha Liza ezt szeretné, vagy legalábbis vonakodna ön​höz visszatérni? 

- Tiszteletben tartom az akaratát, kényszeríteni pedig nem akarom és nem is tudom. De addig nem nyugszom, míg a közelébe nem jutok, hogy megvalljam megváltozott érzelmeimet. A döntés ezek után már az ő dolga. 
- Valóban megváltoztak az érzései, vagy csak bebe​széli magának? - kérdezte Anna élesen. 
A férfi rezzenéstelenül állta a tekintetét. 
- Az imént nyíltan, kertelés nélkül megvallottam ön​nek, mit érzek. 
A férfi szavai végleg meggyőzték Rahnsdorf asszonyt. 
Készséggel elhitte neki, hogy felesége szökése teljesen meg változtatta az érzelmeit. Az is lehet, hogy lelke leg​mélyén mindig is vonzódott Lizához. Iménti vallomása pedig egyáltalán nem közömbösségről árulkodott. Az em​ber gyakran változik. Liza szerelme és ragaszkodása talán visszhangra talált a fiatalember lelkében, s mivel ezt ma​ga sem értette, megpróbált küzdeni ellene. Most azonban, hogy az engedelmes leány egy csapásra szökevénnyé vált, két kézzel kapaszkodott belé, hisz rádöbbent, hogy elve​szítheti. Ebből bizony még lehet igazi, nagy szerelem, gondolta Anna asszony. Liza külseje ugyanakkor még bőven hagy kívánnivalót maga után, pedig ez fontos szempont a férfiaknál. A divatjamúlt ruháit persze ki lehet cserélni új​ra, előnytelen hajviseletéből pedig nem nehéz tetszetős frizurát varázsolni, ha valakinek oly dús haja van, mint az unokahúgának. Az elnyomott, galamblelkű gyermekből is válhat elragadó ifjú hölgy, ha személyisége szabadon ki​bontakozhat, és akarata megedződik. Liza cseppet sem volt csúnya, még így betegen sem. Nemes vonásai, gyö​nyörű, tiszta tekintete és lágyan ívelt ajkai pedig igencsak bájossá tették. Rendkívül vékony alakja és fakó arcszíne bizonyára csak a helytelen táplálkozás és az egészségtelen városi levegő rovására írható. Hisz mire való az egyedül​álló rahnsdorfi tej, a friss tojás és a kristálytiszta erdei le​vegő! Ettől majd visszanyeri erejét, utána kezdődhet a munka oroszlánrésze. Anna új embert akart faragni unokahúgából, akinek láttán Ronald Hechingennek a lélegzete is eláll. Ehhez azonban időre volt szüksége. 
A férfi türelmetlen mozdulata vetett véget a gondolatsornak. 
- Elnézését kérem, éppen azt fontolgattam, mi módon segíthetnék Lizának és önnek. 
- Ó, ha megtenné, drága asszonyom ... 
- De még mennyire! Az unokahúgomnak legelőször fel kell épülnie. Pillanatnyilag csak a formaságokat tudjuk megbeszélni, a teljes sikerhez időt kell nyernünk. Mivel önöket az egész násznép színe előtt házastársaknak nyil​vánították, lehetetlen, hogy semmi se szivárogjon ki. Egy​előre abban a hitben élnek, hogy az ifjú pár nászúton van. Ezt kell a javunkra fordítani. Milyen hosszúra tervezték a nászutat? 

- Hat hétre. 
- Nos, a következő hat hetet kénytelen lesz valami el​hagyatott helyen tölteni, ahol nem találkozhat ismerőssel. Ez idő elteltével igyekezzék barátján keresztül elterjeszte​ni a hírt, miszerint a nászútról hazafelé a felesége megbetegedett, és Rahnsdorfban várja a gyógyulást. A legmeg​győzőbb hazugság is mindig igazságon alapszik. Eközben Liza remélhetőleg felépül, visszanyeri lelki egyensúlyát, és eldönti, mikor óhajtja önt viszontlátni. Hogy azután mi történik, azt türelmesen ki kell várnunk. Egyetért a javas​lattal, vagy van jobb ötlete? 

- Mindenben egyetértek, a terv tökéletes. És kimond​hatatlanul hálás vagyok a segítségért. Mindössze egyetlen nagy kérésem van még. Engedje meg, hogy Liza közvet​len közelében maradjak, amíg nincs túl a veszélyen. Kép​telen lennék most nyugodt szívvel távozni. Lehet, hogy mégis szeretne látni, ha állapota rosszabbra fordul, és ak​kor elérhető közelségben kell lennem. A faluban biztos akad valami szállás. 
- A birtokomon mindig van üres szoba - mosolyodott el Anna. 

Ronald kezet csókolt az asszonynak. 

- Nagyságos asszonyom, kegyed jósága ... 

- Ne csináljon ebből akkora ügyet, uram! Ön Liza férje, tehát az én rokonom is. Remélem, az is marad. Liza természetesen még csak nem is sejtheti, hogy ön is a há​zam vendége, ezért egy félreeső szobát kap az egyik 01​dalszárnyban. Örülnék, ha azért néha beszélgetnénk egy-​két órácskát, hogy jobban megismerjük egymást. Mivel unokahúgom örökli minden vagyonom, lehet, hogy éppen a Rahnsdorf-birtok jövendő ura áll előttem. Legalábbis re​mélem. 

- Örökre lekötelez, asszonyom!.- Anna kedvessége zavarba hozta Ronaldot. - Szavai elárulják, hogy bízik ben​nem. Tudom, hogy sorsunk kegyed jóságos kezében van, s ettől úgy érzem, minden jóra fordul. 
- Jó szándékban nálam nincs hiány - nyújtotta kezét az asszony. - Még egy apróság. Hol van Liza utazóbőrönd​je? Még hálóruhát sem hozott magával. 
- Előreküldtük Münchenbe. Mire a pályaudvarra ér​keztem, a szolgáló már feladta. 
- Arra kérném, ha már kipihente az út fáradalmait, in​tézkedjen, hogy küldjék ide a csomagokat. 
- Meglesz, nagyságos asszonyom. 

- Bizonyára nem lesz nehéz valami elfoglaltságot találnia magának. Rahnsdorf gyönyörű környéken fekszik. Ha felfedező útra indulna, forduljon az öreg Gusztávhoz, aki idekísérte. Neki van kulcsa megboldogult férjem fegy​verszekrényéhez is, ha vadászathoz támadna kedve. Az erdőben gazdag vadállomány várja. Ha lovagolni szeretne, talál megfelelő hátaslovat az istállómban, de ne legyen túl válogatós. A birtokon nem sok hasznát vennénk a telivé​reknek. Érdekes olvasmánnyal is szolgálhatok, a könyv​táramban, amit majd Gusztáv megmutat, rengeteg új szépirodalmi kiadványt talál. Vidéken külön gondot kell fordítanunk erre, hisz lépést kell tartanunk a korral. Most pedig magára hagyom, és visszamegyek az én ki,~ bete​gemhez. Ideküldöm Birkner anyót, a ház lelkét. O majd gondoskodik önről. Ne ijedjen meg tőle, kicsit rigolyás​nak tűnik, ne figyeljen rá. Majd negyven éve van a háznál, s hűsége jutalmául olykor kénytelen vagyok elnézni neki, hogy velem egyenrangúként viselkedik. Őt kénytelen vol​tam a bizalmamba fogadni, ám higgye el, hallgatni fog az ittlétéről. Kettőnkön és az orvoson kívül senki sem láto​gatja Lizát. 
Ronald hálásan kezet csókolt az asszonynak. - Megszégyenít a jóságával. 
- Szép kis jóság az, mondhatom, ami másokat megszégyenít. Szóra sem érdemes. Fel a fejjel! Mindenki kö​vet el butaságot az életben, amit jóvá kell tennie, és önnek ez a szándéka. Most pedig bocsásson meg, nagyon aggó​dom az unokahúgomért. Felmegyek hozzá. Várja meg itt Birkner anyót. Vidéki szokás szerint nyolckor van a va​csora, számítok a társaságára. 
Anna asszony kedves, bátorító pillantást vetett Ronald​ra, majd gyors, ruganyos léptekkel kiment a szobából. Ronald meghatottan nézett utána. Milyen jólelkű, okos asszony! Csak hálával tudott gondolni rá. Határozott lénye megnyugtatta, és reménnyel töltötte el a férfit. 

IX.

Nemsokára Birkner anyó nyitott be a vendéghez. Úrnője a betegszoba ajtaja előtt titokban megadta neki a kellő uta​sításokat. 
- Jöjjön velem - intett oda minden formaságot mellőz​ve Ronaldnak. - Megmutatom a szobáját. Milyet szeretne, az udvarra vagy a kertre nyíljon az ablaka? 

Ronald elmosolyodott. 
- Teljesen mindegy, Birkner anyó. 
Átmentek a hatalmas, kőkockákkal kirakott előcsarno​kon az épület másik szárnyába. Az öreg Gusztáv éppen szembejött velük. 
- Hozzon friss vizet a nagyságos úrnak, Gusztáv. Utá​na pedig terítsen meg az ebédlőben a kis asztalnál - utasí​totta a házvezetőnő. 

- Teát vagy kávét inna, esetleg egy üveg bort hozas​sak? - fordult Ronaldhoz. 
- Ne csináljon gondot belőle, hozza azt, ami kéznél van. Az asszony alaposan megnézte magának a vendég sá​padt, elkínzott arcát. 
- Ennyire azért nem kell elkeserednie, nagyságos úr - jegyezte meg, miközben ügyes kézzel helyre rakott néhány apróságot a helyiségben. - Majd meggyógyítjuk mi a fe​leségét, emiatt egy percet se fájjon a feje. 

Ronald fürkésző pillantást vetett rá. 
- Nagy fájdalmai vannak a feleségemnek? - kérdezte fojtott hangon. 
Egy kicsit szúr a tüdeje, és fáj a feje a láztól, de hát ez ezzel jár. Nemsokára javul az állapota. Nekem is volt tüdőgyulladásom fiatalkoromban, és nézzen rám, a legfia​talabbakkal is felveszem a versenyt. Itt jön Gusztáv a víz​zel. Frissítse fel magát egy kicsit, addig én készítek vala​mi harapni valót. Az ebédlőt a nappali mellett találja, oda várom. 
Az asszony fejcsóválva csukta be maga mögött az ajtót. „Hogy milyen buták ezek az előkelő uraságok! Még azt sem tudják, hogy házasok vagy sem. Az én úrnőm pe​dig nagyon szeretné, ha újra egymásra találnának. Bár​csak lemenne már a láza annak a kis asszonykának, hisz olyan törékeny szegény, akár egy porcelánbaba.” 

Visszatérve a betegszobába Annának azonnal feltűnt, hogy unokahúga láza újra felszökött. A leány kapkodva, szaggatottan lélegzett, ezért nagynénje alkonyatkor ismét kihívta az orvost. Ahogy megjósolta, Lizának magasabbra szökött a láza, mint előző este. Miután biztosította Rahns​dorf asszonyt, hogy aggodalomra semmi ok, elfogadta a vacsorameghívást. Bemutatták Ronaldnak is, akinek a doktor részletesen beszámolt a felesége állapotáról. A fér​fi rémülten vette tudomásul a hírt, hogy a beteg újra ros​szabbul van. Az orvos vigasztaló szavait csak fél füllel hallgatta, vacsora után pedig szemmel láthatóan nyomott hangulatban ment fel a szobájába. Ezután az orvos is el​köszönt, a nagynéni pedig visszatért Lizát ápolni. 
A következő napok aggodalomban teltek. Rahnsdorf asszony csak az étkezések idejére hagyta el a beteg szobát, éjszakánként pedig Birkner anyóval váltották egymást. A rövidke pihenők alatt Annának azonban a birtok üzleti ügyeit is intéznie kellett. Ezt látván Ronald igyekezett hasznossá tenni magát, és megpróbálta kímélni túlterhelt vendéglátóját. Csakhamar kezébe vette egy sor fontos te​endő lebonyolítását, majd észrevétlenül nélkülözhetetlen segítséggé vált a birtokon. Anna örömmel fogadta el a tettre kész és szorgalmas férfi szolgálatait. 
- Magából kitűnő gazda lenne, kedves Ronald. Istenad​ta tehetsége van hozzá - mondta egy este. - Nagyon örü​lök, hogy leveszi a birtok ügyes-bajos dolgait a vállamról, egyébként aligha tudnám a betegünket odaadóan ápolni. 

- Ha tudná, milyen jó érzés, hogy a segítségére lehe​tek! Néha egy pillanatra azt hiszem, odahaza vagyok Hechingenben. Itt annyi minden emlékeztet a régi csalá​di fészekre, hogy szinte egybefolyik múlt és jelen. Csak az aggodalom és saját szívfájdalmam juttatja eszembe, miért is vagyok Rahnsdorfban. 

- Ne legyen olyan levert! Ma végre alábbhagyott a láz, és az orvos szerint is múlóban van Liza tüdőgyulladása. 
Anna figyelmét nem kerülte el, hogy a férfi mennyire szívén viseli Liza sorsát. Délben és este, a közösen elköl​tött étkezések alkalmával első kérdése mindig felesége egészségi állapotával volt kapcsolatban. És akárhányszor összefutott a házvezetőnővel, nem mulasztotta el őt is részletesen kifaggatni. 

Anna Rahnsdorf, Ronaldhoz hasonlóan, aggodalomban töltötte a nehéz napokat.. Kimondhatatlanul féltette Lizát. Tudta azonban, hogy az aggódás valaki életéért jó tápta​laja a csírázó szerelemnek, ezért a férfira nézve ezt lélek​erősítő gyógyírként könyvelte el. 
Anna asszony és Ronald, bár addig még hírből sem is​merték egymást, szoros barátságot kötöttek. Ronaid nagyra becsülte vendéglátóját, és hálát adott a sorsnak, amiért Li​za végső elkeseredésében éppen nála keresett menedéket. 
Az asszony szintén figyelte a férfi minden szavát, min​den cselekedetét, s egyre nagyobb tisztelettel viseltetett iránta. Nagyon megtetszett neki a szerény fiatalember. Komolyságát, őszinteségét már az első perctől fogva ro​konszenvesnek találta, s meg tudta érteni Lizát, amiért az mindennél jobban szerette a férjét. Egyre inkább elhatal​masodott rajta a vágy, hogy a fiatalokat újra egyesítse. 

Fivérének részletes levélben számolt be a történtekről. 
A testvérek között élénk levelezés kezdődött. Mivel éve​kig alig hallottak egymásról, rengeteg megbeszélni valójuk akadt. 
Karl Limbach most először volt életében igazán dühös a feleségére, amikor tudomására jutott, hogy igen erőtel​jesen beleavatkozott a két fiatal sorsának alakulásába. Hermina asszony erre természetesen sértett hallgatásba burkolózott, mire a Limbach-ház légköre, ha lehet, még hűvösebbé vált. 
A konzul, tekintet nélkül felesége haragjára, bejelen​tette, hogy mihelyt jobbra fordul Liza állapota, néhány napra ellátogat Rahnsdorfba. Nővére minden rendelkezé​sével tökéletesen egyetértett. Ronaldra nem neheztelt, ezt bizonyította, hogy levelében neki is az üdvözletét küldte. Nővérével együtt pedig abban reménykedett, hogy nem kerül sor válásra a fiatalok között. 
Hechingen levélben jelentkezett édesanyjánál Rahns​dorfból, s őszintén megírta neki a történteket. A jövővel kapcsolatos reményeit és félelmeit sem hallgatta el előle. Édesanyját természetesen eltöltötte az aggodalom, hiszen az események következtében kérdésessé vált fia további boldogulása. Lottétől is érkezett levél. A lány kedves, okos szavakkal vigasztalta. Nem siránkozott, mint az édesany​ja, hanem bizakodással szólt arról, hogy ezek után a báty​jának nem kell hazugságban leélni az életét. 

 „Azt írod anyának, hogy a történtek kapcsán annyira megszeretted Lizát, hogy Lili Sanders eljegyzése teljesen hidegen hagyott. Nagyon örülök ennek, s remélem, hogy most, miután megtisztult a szíved a régi vonzalomtól, tel​jes odaadással fordulsz ifjú feleséged felé. Ha ez megtör​ténik, semmi sem állhat boldogságotok útjába. Ahogy én Lizát ismerem, gyorsan kiengesztelődik, ha észreveszi, hogy most már teljes szívedből, őszintén szereted. Szökése érthető és indokolt a szememben, a helyében magam is így cselekedtem volna. Egy szó, mint száz: örülök, hogy volt bátorsága megszökni tőled. Most pedig rajtad a sor, bátyusom, harcolj a feleségedért, mert csak akkor lesz igazán értékes a számodra, ha megszenvedtél érte. Valahol olvastam, hogy ti, férfiak már csak ilyenek vagytok. Ezek szerint van ebben némi igazság. Gyerünk, Ronatd, Liza megérdemli, hogy küzdj érte. Én mindig mondtam, hogy szerintem sokkal kedvesebb Lili Sandersnél.” 

Ronald megmutatta a levelet Rahnsdorf asszonynak. Amikor az asszony mosolyogva visszaadta, megjegyezte:
- Nagyon okos kishúga van, Ronald. Tetszik, amit írt, sok igazság van benne. Remélem lesz alkalmam megismerni.

- Igen, Lotte valóban kedves, értelmes lány, és engem még az édesanyámnál is jobban ismer - felelte a férfi.

Mallwitztól is érkezett néhány sor, amelyben a fiatalember biztosította Ronaldot segítőkészségéről és titoktartásáról. Igaz barátok lévén nemigen volt szükség szószaporításra. 
Amikor pedig Streubel doktor végre kijelentette, hogy Liza túl van az életveszélyen, nehéz lett volna eldönteni, ki volt a boldogabb. Ronald örömében úgy megszorította az orvos kezét, hogy az fájdalmában akaratlanul is felszisszent. Rahnsdorf asszonyszeme természetesen örömkönnyekben úszott, sőt Birkner anyó is a szokásosnál többet morgolódott és civakodott. Bár mindenki a maga módján adott hangot boldogságának, örömük tiszta szívből fakadt.
Amikor Liza végre magához tért lázálmaiból, és Birkner anyó először etette meg tápláló  tyúkhúslevessel, Anna asszony sugárzó arccal hajolt az ágya fölé.
- Birkner, ettől aztán erőre kap a betegünk, igaz?

- Meghiszem azt, nagyságos asszony. Abban nem lesz hiba - felelte a házvezetőnő, és kivonult az üres tányérral. 

- Nem fáj semmid Lizácska? - simogatta meg a lány homlokát Anna asszony.

- Nem bizony.

- De még mindig nagyon bánatosnak tűnsz. Sebaj, segítünk ezen is!

- Kérlek, légy türelmes hozzám - próbált  mosolyogni Liza. - Ronald nem volt még itt? - kérdezte bizonytalanul.
- Nemrég itt járt, és ha megígéred, hogy nem izgatod fel magad, és nyugton fekszel az ágyban, elmesélem, mi​re jutottunk. 
- Kérlek, mondj el mindent! - suttogta elpirulva, nyug​talanul rebbenő tekintettel a lány. 
Rahnsdorf asszony erre elmesélte, hogy Ronald már megbetegedése másnapján megérkezett, majd néhány óra múlva elutazott a birtokról. A jóságos, okos asszony a megállapodásukból azonban csak annyit mondott el, amennyit jónak látott. Először is azt, hogy Ronald a jövőjükkel kap​csolatos döntést teljes egészében átengedte Lizának, meg hogy a férfit nagyon bántotta, amiért fájdalmat okozott neki, és csak nehéz szívvel mondott le róla, hogy szemé​lyesen tisztázza magát. Abban reménykedik, mondta, hogy mihelyt felépül a felesége, élőszóban adhat magyarázatot a viselkedésére. 

Anna asszony részletesen beszámolt Lizának arról, hogy mit tettek annak érdekében, hogy amíg csak lehet, titokban tartsák a szökését. Ronald lelkiállapotáról azon​ban egy szót sem ejtett, mert ezzel csak felizgatta volna az unokahúgát. Azt is bölcsen elhallgatta, hogy a férfi még most is a birtokon tartózkodik, csak annyit mondott, rendkívül aggódik Lizáért, és napi rendszerességgel tájé​koztatást kér az állapotáról. Végül biztatóan megpaskolta a kezét. 
- A férjed egyébként nagyon kellemes benyomást tett rám, hidd el, semmi okod szégyenkezni, hogy szerelemre lobbantál iránta. 

Liza fátyolos hangon válaszolt: 
- Nem is ezt szégyellem. Az zavar, hogy kendőzetle​nül kimutattam az érzéseimet, és hogy a terhére voltam a rajongásommal. Ezen képtelen vagyok túltenni magam. 

- Ne beszélj butaságokat, elég a kishitűségből! Ezt sürgősen meg kell változtatnunk! Most viszont lépjünk a tettek mezejére! Megírom Karl bácsikádnak, hogy legyűr​tük a kórt. 
- Kérlek szépen, üdvözöld a nevemben, és Hermina nénémet is! 
- Üsse kő, gyógyulásod tiszteletére ez egyszer kivételt teszek. 

Nem sokkal később Rahnsdorf asszony és Ronald kettes​ben üldögéltek az ebédlőben, és az asszony nevetve jegyezte meg: 

- Ha látná magát, kedves Ronald! Az arcára van írva, hogy nagy kő esett le a szívéről. Kár, hogy Liza nem lát​hatja. 
- Teljesen visszanyerte az eszméletét? 
- Igen. Az imént említettem neki az ön látogatását és szóbeli egyezségünket. 
- Hogyan fogadta? - sürgette Ronald. 
- Nyugodtan és megfontoltan. Remélem, a betegségé​vel együtt átvészelte a legnehezebb időszakot is. 

Hosszú csend telepedett a helyiségre. Ronald szólalt meg elsőnek. 
 
- Mivel meggyőződtem Liza gyógyulásáról, nem szeretnék tovább kedves vendéglátóm terhére lenni. Nincs más hátra, mint hogy holnap kora reggel hazautazzam. 

Az asszony fürkésző pillantást vetett rá. 

- Bizonyára boldog, hogy véget vethet unalmas vidéki tartózkodásának. 
A férfi a fejét rázta. 
- Ellenkezőleg, tisztelt nagyságos asszonyom, elszomorít, hogy mennem kell. Egyetlen percig sem unatkoztam Rahnsdorfban, sőt boldoggá tett, hogy hasznossá te​hettem magam. 

- Semmi ellenvetésem nem lenne a folytatás ellen. Ép​pen arra szerettem volna megkérni, hogy maradjon, amíg Liza lábadozik. Ha továbbra is segítene a birtok ügyeinek rendezésében, akkor az időmet kizárólag neki szentelhet​ném. Az embereim szorgalmasak, de megszokták, hogy irányítom őket, és időnként a körmükre nézek. Nagyon há​lás lennék tehát, ha maradna még egy ideig. 

Ronald csillogó szemmel nézett az asszony arcára. - Tényleg megengedné? 

- Hát mondanám különben? - mosolygott az asszony. 
Ronald megszorította a kezét. 
- Kedves nagyságos asszony, ha tudná, mennyire meg​örvendeztet a javaslatával! Kitüntetésnek veszem. Most már biztos lehetek abban, hogy nem haragszik rám, és hogy nem zavarja a jelenlétem. 
- Hogy gondolhat ilyet? Megmondom őszintén, örülök, hogy itt van. Nagyon megkedveltem e néhány nap alatt. Megbízom az ösztöneimben, ugyanis jó emberismerőnek tartom magam. Önt pedig olyan embernek látom, akiben mindenkor meg lehet bízni. 
A férfi elvörösödött. 
- Nincs nálam odaadóbb híve, asszonyom. Hálás szív​vel mondok köszönetet a jóságáért és a bizalmáért. Meg​tisztelt azzal, hogy a történtek ellenére nem holmi gátlás​talan hozományvadászt látott bennem. 
- Nem az a lényeg, hogy mit teszünk, ennél sokkal fontosabb, hogy hogyan tesszük. A hibáinkat mindig jó​vátehetjük. A szívem enyhítő körülményeket keres és talál a viselkedésére, s azt hiszem, Liza egészségéért való ag​godalom elég büntetést jelentett az ön számára. 

- Kedves nagyságos asszonyom, meg vagyok győződ​ve a jóakaratáról. 
- tudjuk tehát, hányadán állunk egymással, s ez már haladás. Szóval nálunk marad, amíg Liza nem hagyhatja el az ágyat. Utána azonban már el kell küldenem. Nem te​hetjük őt ki újabb megrázkódtatásnak. 
- Ha kegyed mondja, így kell tennem, noha legforróbb kívánságom Lizát viszontlátni. Mindenesetre egy cél ve​zérel: visszanyerni feleségem bizalmát, és bebizonyítani neki, hogy szeretem. 
- Vigyázzon, nehezebb lesz, mint gondolná. Hát, nem irigylem. 

- Tudom, hogy nem lesz gyerekjáték. Erre fogok töre​kedni, csak már viszontláthatnám végre. 
Anna az eltökélt férfiarcot fürkészte. 
- Valamit meg kell ígérnie. Ne kapkodja el, nincs ér​telme siettetni a találkozást. Majd értesítem, ha elérkezett​nek látom az időt. 
- Feltétel nélkül alávetem magam az akaratának, nagy​ságos asszony. Tudom, hogy egy percet sem várakoztat fe​leslegesen. 
Ronald még egy hetet töltött Rahnsdorfban, azután kénytelen volt elutazni, mivel a betegségéből lassacskán felépülő Liza már rövid sétákat tett az udvaron. Utolsó ki​lovaglása alkalmával Ronald egy csokorra való kankalint és harangvirágot szedett az erdőben. Megkérte Rahnsdorf asszonyt, hogy tegye a virágot a leány szobájába. 

Anna szívesen tett eleget a kérésnek. Később elmesél​te Ronaldnak, hogy Liza mennyire megörült a virágnak. 
„Úgy ragyogott a fiatalember arca, akár egy fülig sze​relmes kölyöknek”- könyvelte el magában Anna elége​detten. 
X.

Másnap reggel Rahnsdorf asszony szívélyes búcsút vett az ifjú Hechingentől. A ház úrnője még sokáig nézett a távozó kocsi után, amely hamarosan eltűnt az erdő fái között. 
Egyik nap déltájban Liza sétára indult a napsütötte kert​ben. Nagynénje gyengéden belekarolt. 
- Nem lenne szabad ennyire kényeztetned, Anna néni. 

Kihevertem már a betegséget, szinte kicsattanok az egész​ségtől - tiltakozott a lány szelíden. 
- Vagyis, hagyj egy kicsit magamra, nénikém, kezd elegem lenni a sok babusgatásból. Nem ezt akartad inkább mondani? 

- Ugyan, dehogy - nevetett Liza. - Meg sem fordult a fejemben, jól tudod. Attól félek csupán, hogy rám pazaro​lod amúgy is szűkre szabott idődet. 
- Felejtsd el azt a szót, hogy félni, éppen ez az, amiről végleg le kell szoknod, kicsim. Itt nálam nincs mitől fél​ned. Véleményem szerint, eddigi életedre a szorongás nyomta rá a bélyegét. Mától kezdve másképp lesz. Értsd meg, neked is kell, hogy legyen saját akaratod. Az termé​szetesen helyénvaló, hogy egy fiatal lány tisztelettel visel​tetik az idősekkel szemben, feltéve, hogy a tisztelet nem csap át szolgalelkűségbe. Na tessék, alighogy meggyógyul​tál, már meg is szidtalak. 

- Dorgálásod felér egy dicsérettel, ezért mindig szíve​sen veszem. Tőled cseppet sem félek - kedveskedett Liza. - Azért ne bízd el magad, hiszen még mindig gyáva nyulacska vagy. Inadba száll a bátorságod akkor is, mi​helyt Birkner kicsit zordabban néz rád. 
- Veled ugyanez a helyzet, drága nénikém. Ha feleme​li a hangját, te is menekülsz. 
Rahnsdorf asszony gyöngyöző kacajra fakadt. 
- Bravó, ez ám a visszavágás! És láss csodát, éppen itt jön mindkettőnk mumusa! Most aztán elválik, melyi​künkbe szorult több bátorság! 

Birkner anyó vastag kendővel a hóna alatt lépett oda hozzájuk. 

- Hallatlan könnyelműség! - zsémbelődött. - Az asszonyka kendő nélkül szaladgál, a nagynénje meg szóvá sem teszi! Mi lesz, ha ismét megfázik? 

- Ilyen szép, meleg időben felesleges az a kendő - így Liza. 
- Meleg? Az éjszaka még fagyott. Terítse a vállára, de szaporán! 
- Hétágra süt a nap, tényleg nagyon meleg van. Nyugodtan visszaviheted azt a kendőt, Birkner - mondta Anna. 
- Eszemben sincs. Az asszonyka pedig szépen felöltö​zik. Az elővigyázatosság még senkinek nem vált kárára. Nem venném a lelkemre, ha ismét megbetegedne. - Azzal határozottan Liza vállára terítette a kendőt, majd elégedet​ten visszaballagott a házba. 

Nagynéni és unokahúga összenéztek. Liza ajka huncut mosolyra húzódott, majd Anna is felkacagott, és arcon csókolta Lizát. 
- Te sem mész aztán a szomszédba' egy kis kópéságért! 

Ámbár ez a szomorú szempár nem illik a képbe. Még mindig emészted magad, úgy látszik, sok a felesleges időd. Várj csak, tudok én orvosságot a bajodra! Holnaptól dolgozni fogsz. 
- Ennek nagyon örülök, nénikém. Ha naphosszat tétlenül kell üldögélnem, megöl az unalom. Elnézlek benneteket, ahogy mindannyian kivétel nélkül szorgalmasan dol​goztok, s elfog a szégyen, amiért eddig az időm nagy ré​szét haszontalan kézimunkázással töltöttem. 

- Mostantól másképp lesz, gyermekem. Számodra új élet kezdődik, s örülök, hogy magad is ez után vágyódsz. Ez már bizony az önálló gondolkodás jele. 

Unokahúga lábadozásának ideje alatt Anna asszony és Liza nagyon közel kerültek egymáshoz. Rahnsdorf as​szony pedig igencsak értette a módját, hogyan hasson okos szóval, jó példával az elárvult leányra. Liza megnyitotta előtte magányos szívét, s őszinte szeretettel fordult nagynénje felé. Az ő kedvéért igyekezett leküzdeni vagy legalábbis elrejteni még a bánatát is, mely mit sem eny​hült az eltelt idő alatt. Anna gondoskodása és szeretete volt egyetlen vigasza. Hálás volt a sorsnak, amiért élete meg​tépázott hajóját a béke és a nyugalom e rejtett szigetére sodorta. 

Ronaldról nem esett szó közöttük. Rahnsdorf asszony tapintatosan kerülte a témát, hisz a világért sem akarta nyugtalanítani Lizát. Úgy vélte, addig nem tehet semmit, amíg a lány magától szóba nem hozza a férfit. Anna ked​vesen, gyengéden bánt unokahúgával. Az évek hosszú so​rán felgyülemlett összes anyai szeretetével fordult felé, így Liza akarata ellenére a figyelem középpontjába került a birtokon. Minden körülötte forgott. Rahnsdorf úrnője után pedig természetesen Birkner anyó volt az, aki a legjobban elkényeztette. Az ő módszerei azonban nem voltak olyan gyengédek, mint Annáé. A nap folyamán gyakran megjelent szigorú arccal, és különféle ínyencfalatokat ho​zott Lizának, majd éberen őrködött, hogy a beteg elfo​gyasztja-e az utolsó falatig. Többször, óraműpontossággal megjelent kezében egy nagy pohár friss tejjel, a fiatalasszony elé tette, és nem mozdult, amíg az meg nem itta. Ha Liza ellenkezni próbált, harcias prédikáció következett. Azzal ijesztgette, hogy ha így folytatja, örök éltére ilyen csont és bőr játék baba marad, akit az első szél ledönt a lábáról. Rahnsdorfban nem szokás válogatni, itt szó nélkül meg kell enni és inni, amit odatesznek az ember elé, mondta. 

Az efféle beszéd hallatán eleinte Liza csakugyan meg​szeppent, hiszen a házvezetőnő mindezt ellentmondást nem tűrő hangon, szigorú arccal adta elő. Később azonban megszokta a zsémbelést, és ha erre került sor; egyszerűen belenevetett Birkner anyó morcos arcába. Az engedelmes​séget azonban nem merte megtagadni tőle, inkább szó nélkül elfogyasztott mindent a tányérjáról. A siker nem maradt el. Liza alakja megtelt, arca kipirult. 'És ahogy az a fiatal emberek esetében lenni szokott egy-egy hosszú betegség után, neki is megjött az étvágya, és szívesen fo​gyasztotta el a finomabbnál finomabb falatokat. 
Alig tűnt el végre Birkner anyó a házban, máris újra megjelent egy pohár tejjel. Lizának le kellett ülnie a lugasban egy padra, és meg kellett innia a tejet.· Nagynénje lehuppant mellé, s elégedetten nézte, ahogy kiürül a pohár. 

Birkner elment, a két hölgy pedig kényelmesen tovább üldögélt a padon, és a tavaszi pompába öltözött kertben gyönyörködtek. A távolban, az erdő fái fölött látni lehetett a csodálatos hegyvonulatokat, ahogy belevesztek az ég kékjébe. A birtok kerítése mellett dús orgonabokrok pom​páztak, s a levegő megtelt az apró fehér és lila virágok bó​dító illatával. 
Liza halkan felsóhajtott. 
- Milyen szép itt nálad, Anna néni! 
Az asszony boldogan nézett vissza rá. 

- Igen, gyermekem, én is nagyon szeretek itt. Igaz, mi​után a férjem meghalt, nem tudtam élvezni igazán ezt a sok szépséget, ami körülvesz. Ha az ember sokáig él ma​gányosan, eltompul még a szépérzéke is. Amióta viszont nálam vagy, újult erővel törnek rám az érzelmek. Néha az az érzésem, mintha csak most kaptam volna vissza Rahns​dorfot, és ezzel én magam is új emberré váltam. Látod, kismadaram, ez a te műved. 

Liza hízelegve bújt oda nagynénjéhez. Mozdulataiban még ott volt a félszegség, hiszen nem volt hozzászokva, hogy szeretetet adjon és kapjon. Bármennyire is igyeke​zett Anna kedvében járni, nem tudta egyik napról a má​sikra levetkőzni félénk természetét. 
- Milyen másként alakult volna az életem, ha a szüle​im halála után azonnal idejöttem volna - jegyezte meg halkan. 

Anna szorosan magához ölelte .. 
- Biztosan. Mindenekelőtt szabadabb lettél volna, én ugyanis nem szeretem a kötöttségeket. Azt nem tudom, hogy boldogabb lettél volna-e, hiszen a boldogság nagyon kényes dolog, minden ember számára mást jelent. Abban viszont biztos vagyok, hogy a kezem alatt céltudatos, ha​tározott személyiséggé fejlődtél volna. Nem szereted, ha Hermina nénédet ócsárolom, és igazad van, hiszen a maga módján ő is a boldogságodat akarta, ahogy én is. Csakhogy ő szerintem nagyon is szem előtt tartotta a saját kényelmét, és elnyomta az akaratodat, ahelyett hogy támogatta volna. Nem vett tudomást a jellemedről, a természetedről, hanem rád erőltetett egy olyan viselkedési formát, ami neki talán testhezálló, de neked nem. Ezért nem tudtál rendesen fej​lődni, erőtlen, gyenge kis palánta maradtál. Ám még nem késő, hisz virágba borulhat életed fája, s gyümölcsöt hoz​hat mindannyiunk örömére. Ehhez azonban napfényre és megfelelő táplálékra van szükséged, s meglátod, a csoda nem marad el. 
Liza titokban felsóhajtott. Nagyon öregnek érezte ma​gát és olyan kedveszegettnek, hogy biztosra vette, számá​ra az élet már nem tartogat meglepetést. Semmi erőt nem érzett magában az újrakezdéshez. 

- Tudom, hogy jót akarsz, nénikém, de ne táplálj hiú reményeket. Nem Hermina néni nevelése, inkább én ma​gam vagyok az oka annak, hogy olyan lettem, amilyen. 

Nagynénje magabiztosan megrázta a fejét. 
- Nem hiszem. Figyelj csak saját magadra, a belső hangra, amely megsúgja, hogy mit szeretnél, hisz neked is jogod van kinyilvánítani az akaratodat. Nézd meg magad, milyen vagy? Félénk, bizonytalan, butuska kislány, aki azonnal feladja, mihelyt szembetalálja magát az első nehézségekkel, s ledönti lábról az élet első vihara. Szedd össze magad, állj fel, és nézz körül! Ne süsd le a szemed, hanem nyisd tágra és nézz szét magad körül, hiszen még azt sem tudod, milyen a világ. Az élet nem csupán kézi​munkázásból, francia nyelvű csevegésből és zongorázásból áll, de nem is csupa fájdalmas csalódásból, mint amiben neked volt részed. Igyekezz minél hamarabb összeszedni magad, hogy új lapot nyithass az életedben. Nézz rám, én meglehetősen fiatalon lettem özvegy. Akkoriban én is azt hittem, vége az életemnek, hiszen nagyon szerettem a fér​jemet, és úgy éreztem, nélküle és az ő szerelme nélkül nem tudok létezni én sem. Ám szerencsére itt volt a mun​kám és a birtokkal járó sok kötelezettség, ami mind-mind egész embert igényelt. Egyszerűen nem maradt rá időm, hogy a fájdalmammal foglalkozzam. Neked is dolgoznod kell, le kell kötnöd magad, gyermekem! Te öröklöd a bir​tokomat, és ez bizony kötelez is. Irányításom alatt igazi gazdálkodó lesz belőled. Mit szólsz hozzá? 

- Nagyszerű, nagyon tetszik a terved, nénikém! Ha tudnád, hányszor éreztem céltalannak az életem! Ezt egy​szer felvetettem Hermina nénémnek is. Ő bezzeg azonnal dühbe gurult, és alaposan leszidott, hogy miféle kispolgári ostobaságokat vettem a fejembe. Egy előkelő hölgyhöz nem illik a kétkezi munka. Többször nem is mertem elő​hozakodni vele. 
 - Nem mertél? Te kis gyáva! Már megint reszketsz, mint a nyárfalevél. Húzd ki magad, és szegezd a tekinte​ted előre! Nálunk a jelszó: bátraké a szerencse! Ezt ismé​telgesd mindig! 

- Bárcsak olyan lennék, mint te! Erős, céltudatos, áll​hatatos és bölcs. Rád mindenki felnéz. 
- Birkner kivételével - derült Anna. 

- Dehogyis, hiszen éppen ő az, aki a legjobban tisztel, csak nem mutatja. Tegnap azt mondta, hogy nincs még egy ilyen jóságos úrnő a világon, mint te. Heinrich is va​lami ilyet mondott, amikor idehozott a tejeskocsin. Az összes alkalmazottad így érez, és biztos vagyok benne, hogy tűzbe tennék érted a kezüket. 
- Tűzpróbára semmi szükség. Egyébként nekem is megvannak a hibáim, nem is kevés. Persze senki sem tökéletes. Ám alapjában véve elégedett vagyok magammal. És ha meg akarod tanulni, miként tegyél szert megbecsü​lésre, szívesen segítek. Én is szegény megboldogult fér​jemtől tanultam. Nagyon fiatalon mentem férjhez. Nem sokkal a francia hadjárat után történt, amelyben a férjem is részt vett, s ez rongálta meg az egészségét. Eleinte sem​mi sem úgy ment, ahogy kellett, a birtokot nagyon elhanyagolták. Ha rendet akartunk teremteni, alaposan meg kellett fognunk a munka végét. Már a kezdet kezdetén ren​geteg feladatot kaptam, de nem adtam fel. „No, Annácska, ezt nagyszerűen megoldottad” - dicsért meg olykor a fér​jem, s ilyenkor madarat lehetett fogatni velem. Amikor meghalt, a tőle átvett kötelezettségek segítettek át a legne​hezebb időszakon. Ne feledd, Liza, a munka a legjobb gyógyír a szenvedésre. 
A fiatalasszony elpirult, ajka megrándult, de nem szólt semmit. 
Rahnsdorf asszony a szeme sarkából figyelte, majd egy idő után, hogy elterelje a figyelmét, megjegyezte: 
- Kezd hűvösödni, ideje visszamennünk. Ma délután berendezzük a szobádat, ha van kedved hozzá. Birkner csak ideiglenesen helyezte el a holmidat. 
- Jó ötlet. Mondd csak, hogy kerültek ide a bőröndje​im? Hiszen már feladtuk őket Münchenbe. 

- Megbíztam a férjed, hogy intézkedjen. Ő küldette ide a csomagokat. 
A férje! Liza összerezzent, s a szíve is hevesebben vert. 
Anna figyelmét nem kerülte el unokahúga elkerekedett szeme és szorosan összepréselt ajkai. 

Korai még Ronaldról beszélni. Anna nem is erőltette a dolgot. 
Egy ideig elüldögéltek még, majd Rahnsdorf asszony felállt, és vidám csevegés közepette visszamentek a házba. 
A szalonban uzsonna várta őket. Amikor Anna szedni akart Lizának a süteményből, a leány nem engedte. 

- Mától szerepet cserélünk, nénikém! Mindjárt meglá​tod, hogy igenis van saját akaratom. Helyezd magad ké​nyelembe, én majd kiszolgállak! 

- Rendben van, ölbe tett kézzel váram a kényeztetést. 
Liza kitöltötte a teát, cukrot tett bele, majd néhány szeletet Anna tányérjára rakott Birkner anyó páratlanul finom süteményéből. Nagynénje elégedetten bólogatott. 
- A délutáni teázásnak nincs párja! De mondd csak, gyermekem, miért fésülöd a hajad apáca módra? Ez a haj​viselet nem engedi érvényesülni természetes szépségedet. Már régóta szóvá akartam tenni. 

Liza rákvörös lett. 
„Az a rettenetes, ódivatú frizura!” - Ronald szavai csengtek fülébe, és most is remegő kézzel kapott a hajá​hoz, akárcsak abban a szörnyű órában. A hajviseletén meg​szokásból azóta sem változtatott. 
- Hermina néném így rendelte, én meg hozzászoktam. 

- És neked tetszik? 

- Nem igazán. 

- Igazán vagy nem igazán, szerintem borzasztó. Ha akarod, egyszer kipróbálunk egy másikat. 
Lizának eszébe jutott az esküvője napja. Akkor szeret​te volna, ha a komorna másként fésüli meg, de most már ugyan mi értelme? Nem mindegy, hogy áll a haja? 

Megrázta a fejét. 
- Hagyd csak, nénikém. Teljesen mindegy, milyen a frizurám, már megszoktam ezt a hajviseletet. 
- Butaságokat beszélsz. Hidd el, gyermekem, egyálta​lán nem mindegy, hogy egy nőnek hogy áll a haja. Sem​mi sem tud annyira elcsúfítani vagy megszépíteni egy nőt, mint éppen a haja. Minden nőnek kötelessége ápoltan megjelenni, és a lehető legtöbbet kihozni önmagából. Ez nem hiúság, sem kacérkodás, egyszerűen igényesség. Nézd meg az én hajam. Javakorabeli asszony vagyok, tehát el​hiheted, hogy nem akarok senkivel sem kacérkodni. Még​sem szeretném szándékosan elcsúfítani magam, ezért nem fogom úgy kontyba a hajam, ahogy te. Amikor kibontott hajjal, betegen feküdtél, sokkal szebb voltál, mint így. Gyönyörű, dús hajad van, és nem hagyod érvényesülni! Hidd el, Lizácska, szeretem, ha szép emberek vesznek körül, csinosítsd hát ki magad a kedvemért. 
Liza ajka körül kesernyés mosoly játszott. 

- Ha akarnám, sem sikerülne, Anna néni. Az én kül​sőmmel jobb, ha az ember nem is tesz ilyen hiábavaló kí​sérletet. 
- A te külsőddel? Ugyan mi kivetnivalót találsz a kül​sődön? Magas vagy és karcsú, szép a szemed, a fogaid egészségesek, gyönyörű, dús hajad van és sima, bár kissé sápadt arcbőröd. Ilyen kincsekkel a birtokodban azt csi​nálsz, amit akarsz, persze, ha igazán akarod, és ha nem vagy közömbös önmagaddal szemben. Én mondom ne​ked, hogy a legvonzóbb nők közül, akikkel találkoztam, egyik' sem volt tökéletes szépség. Szeretném felkelteni benned az érdeklődést önmagad iránt. Kicsit meg kell híz​nod, az igaz, de ezt nyugodtan rábízhatjuk Birkner anyóra. Még enyhén sápadt vagy, ám az arcszíned már kezd egész​ségesebbé válni. Kipróbálunk egyelőnyösebb haj visele​tet, s majd akkor meglátod, milyen csinos nő vagy valójá​ban. Tedd meg, ha másért nem, hát azért, hogy kielégítsd a szépérzékemet. 
Liza halkan felsóhajtott. 
- Szegény nénikém, hogy éppen tőlem várod el ezt. 
- Várj csak, Lizácska, várj. Meglátod, mennyire másként festesz, ha változtatunk a frizurádon. - Túl ügyetlen vagyok én ahhoz. 

- Akkor majd én segítek, ugyanis francia komornát nem tartok Rahnsdorfban. Teázás után kipróbáljuk, jó? - Ha neked örömet okoz ... 
- De még mennyire! 

Teázás után felmentek Liza szobájába. A leány leült az öltözőasztalhoz, és fésülködőköpenyt terített a vállára. Rahnsdorf asszony nagy igyekezettel és élvezettel fésül​gette unokahúga hosszú, barna haját. A fürtöket a homlo​kára bodorította, így a lágy tincsek természetes eséssel keretezték a bájos leányarcot. Liza nehéz hajfonatait meg​lazította, és csinos, arcformájához illő koszorúba fonta. Az ifjú hölgy csodás változáson ment keresztül. Rahns​dorf asszony el volt ragadtatva, Liza pedig lángra gyúlt arccal pillantott a tükörbe. 

- Hát nem sokkal csinosabb? Nem egy elbűvölő as​szonyka néz rád a tükörből? 

- De igen, nénikém. - Liza mosolya bánatos volt. ​Szóhoz sem jutok a meglepetéstől, mivé varázsoltál. Csak most látom be, hogy a régi frizurával csakugyan borzasz​tóan néztem ki. 
- No, ugye? És ha már a szépségnél tartunk, gyerme​kem, haladéktalanul sort kerítünk egy ruhaszemlére is. Vetettem egy futó pillantást a ruhatáradra. Úgy tűnt, nem helyezel elég hangsúlyt a tetszetős, hozzád illő színekre. Most szép sorjában felpróbálod a ruháidat, és közösen el​döntjük, hogy jól áll-e vagy sem. Nagyon szigorúak le​szünk. Amelyik nem üti meg a mércét, attól kíméletlenül megszabadulunk. Minden egyes ruháért, ami nem tetszik, kapsz egy újat ajándékba. 

Elkezdték a válogatást. Anna a legtöbb ruhán talált ki​vetnivalót, amire rögtön felhívta Liza figyelmét. Unoka​húga nem akarta megsérteni, ezért igyekezett némi érdek​lődést mutatni a ruhapróba iránt. Anna asszony azonban oly szakértő módjára mutatott rá, melyik ruhán mi nem jó, hogy a leányban is felébredt az érdeklődés. 

- Nekem úgy tűnik, eddig csak úgy találomra válasz​tottál ruhát magadnak. Tudod, hogy barna a hajad, világos az arcbőröd, erre te kiválasztasz egy szürke ruhát magad​nak, ráadásul lila díszítéssel. Ilyen színekben öregas​szonyok járnak. 

- Hermina néni mindkét színt nagyon szereti. 

- Hermina néni? Hát igen, hozzá talán illenek ezek a színek, csakhogy te nem vagy Hermina néni. Mondd csak, neked is tetszenek ezek a színek? 

- Alapjában véve nem. Csakhogy a nénikém választott, nem én. 

- Anélkül, hogy kikérte volna a véleményedet? 

- Engem soha nem kérdezett. 
- Gondoltam. Szerintem, Hermina nénéd fennkölt íz​lését inkább a saját ruhatára kiválasztásánál kellene kife​jezésre juttatnia. Vesd le ezt a szürke ruhát, Lizácska, ret​tenetesen nézel ki benne, olyan vagy, akár egy matróna. Fehér ruhákat kell hordanod, meg sötétkéket, tompa zöl​det, esetleg barackvirágszínűt és bordót. Csakhogy éppen ezek a színek hiányoznak a ruhatáradból. Azonnal rende​lek neked ruhákat, amelyeket együtt választunk ki. Ezt ne is húzd fel többé, meg azt sem, meg amazt sem, meg ... Tudod mit, ezen a két fehér ruhán kívül esetleg ezt a má​sik kettőt hordhatod, de csak ha a ház körül segédkezel. A többit száműzzük. 
- De hát mit csinálunk velük, nénikém? Hiszen vadonatújak, némelyik alig volt rajtam. 

- Hm, ez igaz. Várj csak, hadd gondolkodjam. 

Az asszony figyelmesen nézte végig a kiválogatott ru​hákat. 
- Tudod mit, ezt a lila díszítésű szürke ruhát odaajándékozzuk a rahnsdorfi tanítónőnek. Jahnkéné túl van a negyvenen, s körülbelül a te alkatod. Hogy megörül majd az ajándéknak! Ezt a két selyemruhát pedig - nem is tu​dom, melyik a rondább, a rózsaszín vagy a türkizkék -, szóval ezeket odaajándékozzuk az intéző lányainak. A té​len első bálosok lesznek. Hogy feszítenek majd benne! Mindkét lány sötét hajú, rózsás arcú szépség, így jól állnak nekik ezek a színek. Mindjárt ide is hívatom őket, meglá​tod, micsoda örömujjongás lesz itt nemsokára. Azt hi​szem, még soha nem volt nekik igazi selyemruhájuk. Ké​szülj fel, nehogy megfojtsanak örömükben. 
- Arról a két csinos fiatal lányról beszélsz, akiktől teg​nap azt a nagy csokor ibolyát kaptad? 
- Igen, ők azok, a Grete és a Friedel. Én kereszteltem őket, s mivel aranyosak, szorgalmasak mindketten, boldo​gan szerzek örömet nekik. Ez a sárga blúz is Greteé lehet​ne, Friedel pedig megörülne ennek a világoskéknek. 

Liza elnevette magát. 
- Ó, nénikém, ha Hermina néni ezt hallaná, magánkí​vül volna mérgében. 

- Nem is bánnám. Hadd látom, mi van még? 

Az asszony két ujjával kiemelt a kupacból egy rikító rózsaszínű, csipkékkel agyondíszített háziköntöst. 
- Te jó szagú málnabokor! Még ezt is fel kellett venned? 

- Nekem sem tetszik, Anna néni. 

- Hála Istennek. Ilyen ízlésficamot még neked sem bocsátanék meg. Ez a háziköntös pompásan illene valame​lyik vidéki színház színpadára. Esti megvilágításnál, egy fekete hajú, erősen kifestett hölgyön talán jól mutatna. De rajtad, reggeli napfényben, éhgyomorra ... nem, nem, Hermina nénédnek csakugyan hiányzik egy kereke!

Liza ezt már nem bírta ki nevetés nélkül. 
- Kíváncsi vagyok, a köntössel mi a terved, nénikém. 

Ezt ugyan nem adhatod oda sem az intéző lányainak, sem a tanítónőnek. Szerintem Birkner anyóhoz sem igazán illik ... 
Rahnsdorf asszony nevetve megcsókolta unokahúgát. - No, nézd csak, a kiscsibe szeme hogy kinyílt! Vicces ötlet, nem mondom, Birkner anyó ebben a rózsaszínű háziköntösben ... Megmutatjuk neki, aztán majd meglát​juk, mi lesz a véleménye. Hiába mulatsz rajtam, Lizácska, én még ennek a rettenetes ruhadarabnak is találok gazdát, mégpedig nem is akármilyet. 
- Kire gondolsz? 

- Mindjárt megmondom. A télen Jénában egyik este színházban voltam. Láttam ott egy kezdő, ám igen csinos és tehetséges színésznőt. Elpanaszolta, milyen szegényes a ruhatára, engem is egy agyonhasznált, szürkésfehér vá​szon köntösben fogadott. Úgy döntöttem, becsomagoljuk a te köntösödet, hozzátesszük még ezt a két rettenetes kala​pot, és elküldjük a színésznőnek Jénába. Jót cselekszünk, és egyúttal megszabadulunk ettől a szörnyűségtől. Bele​egyezel? 

Liza ruhatára ezzel nagyjából ki is ürült. A hölgyek pedig még azon az estén átlapozták a divatlapokat, hogy Liza számára csinos új ruhákat válasszanak. 
A lány természetesen nagyon élvezte, hogy életében először ő is kinyilváníthatja a véleményét, és hogy figye​lembe veszik az ízlését. Szomorúsága ellenére élénk ér​deklődést tanúsított a ruhavásár1ás iránt, ám nem mu​lasztotta el megjegyezni, hogy szerinte az új ruhákban is „jelentéktelen, hétköznapi és csúnyácska” marad. Hisz Ronald is éppen így jellemezte a barátjának. És amióta ez a fülébe jutott, a szegény teremtés kíméletlen kritiká​val szemlélte magát a tükörben, s meg volt győződve fér​je igazáról. 
XI.

Több mint három hónap telt el Liza esküvője és szökése óta. A fiatalasszony hamar meg szokta a vidéki életet, és otthon érezte magát a birtokon. Anna asszony szerető gondoskodása és jósága pedig megtette a hatását. A szíve ugyan még tele volt bánattal, ám nem adta át magát a bús​lakodásnak, hanem küzdött ellene. Nagynénje jelenlété​ben nem is esett nehezére mosolyogni, a múlt fájó emléke és elveszett boldogsága csak akkor tört fel benne, amikor egyedül maradt. Ilyenkor arcára fagyott a mosoly, s a szí​ve összeszorult kínjában. 

Anna Rahnsdorf pontosan tudta, mi játszódik le unokahúgában. Szeretettel és tapintatosan próbált hatni rá. Szinte észrevétlenül irányította, és ez hírből sem hasonlí​tott a konzulné önkényes nevelési módszereihez. Anna asszony mindenekelőtt Liza akaratát szerette volna erősí​teni. Minden apróságban önállóan kellett döntenie. Akár napi időbeosztásáról, olvasmányai megválasztásáról vagy a ruháiról volt szó, a döntés az ő dolga volt. Anna bősége​sen ellátta feladatokkal is a fiatalasszonyt. A ház körüli te​endők nem jelentettek megterhelést számára, és kitöltötték az idejét. Ugyanakkor megtanulta azt is, mi a felelősség. Nagynénjétől és a házvezetőnőtől persze kérhetett taná​csot, amíg beleszokott az új rendbe. 
Rengeteg teendője elégedettséggel töltötte el, és segí​tett megfeledkezni fájdalmáról. Közben külsőleg is sokat változott. Alakja megtelt, mozdulatai kissé határozottab​bá, bátrabbá váltak, félénksége, bizonytalansága pedig örökre a múlté volt. Bőre üde rózsaszínben tündöklött, s nyugodt, komoly arcvonásai alig emlékeztettek a régi Li​za gyermeki, riadt arckifejezésére. Mindig emelt fővel járt, és már nem sütötte le a szemét szégyenlősen, ha szóltak hozzá. 
Rahnsdorf asszony csendes örömmel nyugtázta a vál​tozást. 
- Birkner, csoda történt. Nézd csak, miből lesz a cse​rebogár - jegyezte meg néhányszor. 

A házvezetőnő ilyenkor morcosan letorkolta: 

- Szépen is néznénk ki, ha nem így lenne. Aki Rahns​dorfban nem virul ki, az reménytelen eset. Én már az első nap megmondtam, hogy nem sok időbe telik, és kikupál​juk. Nincs ebben semmi csoda. 

- Ne morogj már annyit, Birkner anyó. Tudom, hogy legalább olyan boldog vagy, mint én, amiért ilyen szépen fejlődik a mi Lizánk. 
- Hát persze, de minek erről ennyit beszélni. Magától értetődik. 

Ezzel Birkner anyó már be is csapta maga mögött az ajtót. A ház úrnője nevetve nézett utána. 

Liza gyógyulása után Karl Limbach néhány napra Rahnsdorfba érkezett. A nővére azt sem tudta, hová le​gyen boldogságában, amikor végre viszontláthatta a fivé​rét. Sírt is, nevetett is örömében, még Karlnak is könnybe lábadt a szeme a meghatottságtól. 
Testvére nyomatékos kívánságára Liza előtt fel sem hozta Ronaldot. Nagyon kedvesen, gyengéden bánt uno​kahúgával. A két testvér pedig újra közelebb került egy​máshoz. 

Amikor Karl Limbach hazaindult, megszorította Liza kezét, és komoly arccal így szólt hozzá: 
- Nem akarom sürgetni a döntésedet, kislányom. Ne​ked kell tudnod, hogy mit akarsz, ebben senki sem tud ta​nácsot adni, sem másként a segítségedre lenni. Mielőtt azonban döntenél, gondolj arra, hogy valaki kínzó bizony​talanságban él hosszú ideje. Ne várakoztasd őt tovább a kelleténél. Önts mihamarabb tiszta vizet a pohárba. Ha szükséged lesz a segítségemre, elég egy szó, és én máris jövök is, Érted? 

Liza pirulva hallgatta, majd némán megszorította nagy​bátyja kezét, és átadott egy levelet, amelyben Hermina nénjétől kér bocsánatot. Választ azonban nem kapott rá, nagynénje engesztelhetetlen maradt. 
Rahnsdorf asszony Ronalddal levélben tartotta a kapcsolatot, Liza tudta nélkül. A férfi minden alkalommal afelől érdeklődött, beszélhet-e már a feleségével. Leg​utóbbi sorai pedig már igencsak türelmetlenségről árul​kodtak. A levél egy verőfényes júniusi reggelen érkezett. Anna csak reggeli után tudta elolvasni, míg Liza a házi​munkát végezte. Hechingen többek között ezt írta: 

"Képtelen vagyok tovább elviselni e bizonytalanságot. Va​lóban nincs még itt az idő, hogy láthassam Lizát? Ez az állapot tarthatatlan. Az emberek már gyanakodva érdek​lődnek feleségem hogyléte felől. A hölgyek bizalmatlanul méregetnek. Mallwitz barátom támogatása nélkül össze​roppantam volna. Kimondhatatlanul nyomaszt a nagy la​kás is, melybe kénytelen voltam egyedül beköltözni. Két​ség gyötör, vajon Liza döntése után jogos tulajdonomnak tekinthetem-e jelenlegi börtönöm. Így betolakodónak ér​zem magam. Már a személyzet is gyanakodó pillantásokat küldözget felém, pedig örülhetnek, hogy semmi dolguk sincs, és kedvükre élvezhetik a semmittevést. Egyszóval, tisztelt Nagyságos Asszony, ez nem '?'lehet így tovább. Be​szélnem kell Lizával, bizonyosságra van szükségem. Tisz​teletben tartottam a kérését, hogy legyek türelemmel, ne- 
hogy mindent elrontsak. Mostanra azonban türelmem el​fogyott, kérem, ne kínozzon tovább! Bármit kibírnék, a fe​leségem utáni vágyakozás azonban erősebb nálam. Szere​tem őt, és kimondhatatlanul vágyódom utána. Magam sem tudom, mikor ment végbe ez a változás bennem. Csak azt tudom, hogy a szívem nagyot dobban, valahányszor Li​zára gondolok, és már alig váram, hogy magamhoz ölel​jem. Szeretném végre megvallani előtte, mennyire szere​tem. Ha eszembe jut, milyen gyengéd szerelemmel nézett a szemembe, egyszerűen nem találom a helyem, és bolyon​gok összevissza a városban. 

Kérem, ne mondja, hogy legyek még türelemmel, látnom kell Lizát! A lelkiismeret nem hagy nyugodni, tőle kell hallanom, hogy megbocsát. Váram a jó hírt, hogy indulhatok Rahnsdorfba. Addig számolom a perceket. 

Örök lekötelezettje: Ronald Hechingen”
Anna meghatódva olvasta a levelet, miközben arcán mosoly suhant át. Lassan összehajtotta a papírlapot, és a. ruhájába csúsztatta. 
Kiment a kertbe, hogy megkeresse Lizát. A leány Birk​nerrel együtt az epresben szorgoskodott. Megérett az idei első eper, és ők buzgón szedegették kosarukba a piros szemeket. Anna mosolyogva lépett hozzájuk. 
- Nos, gyermekem, hogy tetszik az eperszüret? 

- Csodálatos, Anna néném! - Liza arca kipirult az igyekezettől. - Nézd csak ezeket a pompás szemeket! A természet eme pazar gazdagsága egyszerűen lenyűgöz. Milyen vakon éltem eddig! Régen a városban észre sem vettem a virágokat és a különféle gyümölcsöket. Fogal​mam sem volt, mi minden történik, amíg beérik a termés. 
Ma pedig elfog az áhítat, ha a teremtés e parányi csodáját a tenyeremen tarthatom. 

- Bizony, Liza, a természet a legcsodálatosabb templom - bólintott Anna -, és ezer nyelven dicséri az Úr jó​ságát. A hitetlenek égi jelekre és csodákra várnak, és eszükbe sem jut, hogy minden magocska, levél vagy virág egy-egy óriási csoda. De mára elég a munkából. Frissít​sük fel magunkat egy kis csevegéssel! Sétáljunk egyet a lugasban! 

- Birkner anyó szerint ezt az ágyást még ma be kell fejeznünk, igaz? - nevetett Liza. 

- Így igaz. Különben túlérik a gyümölcs, és ha jön egy zápor, az egészet elveri. De menj csak nyugodtan a nagy​ságos asszonnyal, majd szólok Linének. Boldogulunk nél​küled is - morogta az idős asszony, miközben gyönyörköd​ve nézte, amint a távolodó leány a nagynénjével karöltve eltűnik a lugasban. 

A kert olyan nagy volt, hogy nem lehetett ellátni a vé​gére. Legnagyobb részében gyümölcsfák álltak, melyeken a legnemesebb gyümölcsfélék teremtek. Ezután az epres következett, a főbejárattói jobbra pedig a zöldségágyások kaptak helyet. Balra volt a virágoskert, ahol már javában illatoztak a legkülönfélébb rózsafajták. A rózsáktól körül​ölelve tágas lugas állt, ahol kényelmesen el lehetett helyez​kedni a nádfotelekben. 

Rahnsdorf asszony ide vezette az unokahúgát, s mind​járt helyet is foglaltak. 
- Tudod, Anna néni, soha nem hagyom el Rahnsdor​fot. Ez a legszebb hely a világon! - ujjongott Liza. 

Rahnsdorf asszony mosolyogva hallgatta. 

- Ha látnád, milyen csinos, viruló fiatalasszony lett be​lőled! Ha arra a sápadt, kis beteges verébre gondolok, akit Heinrich fél éve idehozott a tejeskocsin, alig hiszem el, hogy az is te voltál. 
Liza megsimogatta nagynénje kezét. 
- Ez a te műved, nénikém ... és persze Birkner anyóé. 

- Ezek szerint boldog vagy nálam? 
 
Liza elpirult, ajka megremegett, s a tekintete elhomályosult. 
- Igen, nénikém, nagyon boldog vagyok - felelte sietve. Rahnsdorf asszony átható pillantást vetett a lány feldúlt arcára. 

- Látod, most nem mondtál igazat. Liza még jobban elpirult. 
- Amennyire lehet, boldog vagyok - felelte. 

- Ez már más, kicsim. Azt mondtad, örökre itt maradnál. Ez az én kívánságom is. De ne feledd, hogy valaki más is vár még rád. 
Liza elsápadt és fel akart ugrani. 

- Kérlek, ne beszéljünk erről! - tört ki belőle. Arcára nyomban kiült a riadalom, akárcsak azelőtt. 
- Maradj ülve, gyermek! - marasztalta Rahnsdorf as​szony. - Nincs értelme strucc módjára homokba dugni a fejed. Egyszer erről is beszélnünk kell. Eddig hallgattam rád, és nem hoztam szóba a házasságodat, mert láttam, hogy mindig belesápadsz. Ma azonban nem engedek a negyvennyolcból. Gondoltál rá, milyen kínos helyzetben lehet a férjed? 

Liza ismét a székre rogyott. 
- Hiszen szabad - mondta színtelen hangon. 

- Nem, Liza, nem az. Olyan, mint a vadászsólyom: nem szabad, de igazi gazdája sincs. Ugyanez vonatkozik rád is. Csakhogy te itt csendben és visszavonultan élsz, és senki sem háborgat. Ronald viszont a munkájából kifolyólag nap mint nap emberekkel találkozik, akik egyre azt kérdezik, mikor gyógyul meg végre a felesége. Minden kérdésre kitérő választ kell adnia. Így nem mehet tovább. Tisztázni kell a kapcsolatotokat. 
Liza idegesen félresimított egy homlokába hulló tincset. 
- Nem tudok visszamenni hozzá. Kérlek, könyörgök, Anna néni, írd ezt meg neki! 

- Ezt magadnak kell megmondanod. Minden levelét az​zal zárja, hogy kérdezzem meg tőled, mikor vagy hajlandó fogadni. Képtelen vagyok tovább visszaélni a türelmével. - Ti leveleztek egymással? - Liza szeme elkerekedett a döbbenettől. 
- Igen, amióta Rahnsdorfban járt. 
- Erről semmit nem tudok. 
- Titokban tartottam, hogy ne aggódj feleslegesen. 

Ugyanezen okból elhallgattam azt is, hogy három hétig itt volt a birtokon. 
Liza körül forogni kezdett a világ. 
- Három hétig? Itt, Rahnsdorfban? - kérdezte elkín​zott arccal. 
- Igen, Liza, amíg betegen az ágyat nyomtad. 
A lány szédelgett. Fejében egymást kergették a gondo​latok, a szíve hevesen vert. 
- Miért nem tudtam erről? 
- Megzavarta volna lelked nyugalmát. Az orvos teljes pihenést írt elő, ne feledd. Ezért egy nappal azelőtt, hogy elhagytad a betegágyat, elutazott. Emlékszel még, hogy örültél a vadvirágcsokornak, amit Birkner tett az ágyad mellé? Ronald szedte neked! 

Liza azt hitte, álmodik. Arcát kezébe temetve mozdu​latlanul ült. Csak ütemesen emelkedő mellkasa árulta el felindultságát. 
Rövid hallgatás után Rahnsdorf asszony mintegy mellékesen megjegyezte: 

- Emlékszem, azt mondtad, a saját szájából hallottad: nem szeret. Ha nem te mesélted volna, megesküdnék rá, hogy tévedsz. Talán éppen a menekülésed döbbentette rá, hogy mennyire szeret. Hidd el, a szíve csupa rejtély! 

Liza egyszer csak talpra szökkent, kihúzta magát, s a vonásai megkeményedtek. 
- Bocsáss meg, nagyon meleg van itt - dadogta és fu​tásnak eredt. Anna nem tartotta vissza, látta, hogy bemegy a házba. - Drága kicsikém, újra harcolnod kell, sebben én már nem segíthetek - sóhajtotta együttérzéssel. 
Liza délig nem mutatkozott. Lelkében felszakadtak a sebek. Leroskadt a kerevetre, arcát a párnába fúrta. Fejé​ben vadul kergették egymást a gondolatok. Ronaid itt volt Rahnsdorfban, aggódott érte, virágot szedett neki. Az egész úgy 'tűnt, mintha tényleg szeretné. Mintha! 

Keserűen elmosolyodott. Szerelem! Hiszen mást sze​ret! Ez nem szerelem, csak bűntudat. Miért kínozza ma​gát, ahelyett hogy örülne a szabadságának, hiszen végre megszabadult a béklyóktól. 
Tehát találkozót kér. Liza megborzongott. Micsoda ki​bírhatatlan fájdalom lesz újra szemtől szemben állni vele. Egyszer persze ennek is meg kell lennie. Akkor pedig legjobb lesz minél előbb túlesni ezen a lidércnyomáson. 

A fejében egymást kergették a gondolatok. 
A barátságos, tiszta étkezőben Anna már várta. Liza nagyon sápadt volt, szemhéja dagadt a sírástól, arcán azonban eltökélt kifejezés ült. 
- Ne haragudj, hogy az előbb olyan udvariatlanul elro​hantam! - ölelte át nagynénjét. 
- Ugyan már, jól tudom, mi játszódott le benned. 
- Tényleg nincs más út, elkerülhetetlen a találkozás? - ​kérdezte, mintha még mindig reménykedne az ellenkező​jében. 
- Igen, kiscsibém. Beszélnetek kell. Végül is te sem vagy egészen ártatlan. Ronald megkérte a kezed anélkül, hogy szerelmes lett volna beléd, te pedig megszöktél tőle, pedig szereted. Képzeld magad a helyébe! Egyedül él a lakásban, amely kettőtökre vár, és amit a te pénzedből fi​zettetek ki. A múltkor megírta, hogy számára már elvisel​hetetlen ez az egész. Nem akar mást, csak bizonyosságot. Ha megtagadod vele az együttélést, vagy beadod a váló​pert, csatlakozik egy déli-sarki expedícióhoz. Így nem tud tovább élni. 

Liza megborzongott. 
- Nem ... ezt nem teheti az édesanyjával. Belebeteged​ne az aggodalomba miatta. 
- Ha ragaszkodsz a váláshoz, mi más választása ma​rad? Ha véget vetsz a házasságotoknak, Ronald kilátásta​lan helyzetbe kerül. 
- Én nem ragaszkodom a törvényes váláshoz. Anélkül is élhetünk külön. 

- A féljed számára a kettő ugyanazt jelenti. A levelé​ből kiderül, hogy a hozományodból egyelőre csak kény​szerből fizeti a lakbért és a személyzetet. Abban remény​kedik, hogy visszamész hozzá, és csak azért viseli el ezt a kínos állapotot. Ha azonban úgy döntesz, hogy külön élsz tőle, többé semmit nem fogad el tőled. Ebben az esetben valóban nem sok választása marad. 

Liza nyugtalanul járkált a szobában, majd hirtelen megállt a nagynénje előtt, és szenvedélyesen a karjába vetette magát. 
- Segíts, Anna néni, kérlek! Gondolkodj, hátha eszedbe jut valami ésszerű megoldás. Addig nem lesz egy nyu​godt órám sem, amíg ki nem találsz valamit. Nem tudok együtt élni vele ... egyszerűen képtelen vagyok! Segíts! Te olyan okos vagy, találd ki, miként segíthetnénk rajta, hi​szen olyan gazdag vagyok. Odaadom minden pénzemet, csak ne menjen el, mert azt nem tudnám elviselni. 

Rahnsdorf asszony megnyugtatóan simogatta meg unokahúga arcát. 
- Hát ennyire szereted, kicsim, és mégsem akarsz vis​szamenni hozzá? 

- Éppen azért, mert nagyon szeretem, nem akarom megfosztani a szabadságától, hiszen nem engem szeret. Kérlek, érts meg, nénikém! 

- Nyugodj meg, gyermekem. Beszélj vele, talán adódik valami megoldás. 

- De ha mégsem, akkor segítesz? 
- Igen, akkor segítek. 

- Szívből köszönöm, drága jó nénikém. 
- Hagyd csak, Lizácska. Megírom neki, hogy idevárjuk. 
Liza nagynénje vállára hajtotta a fejét. 
- Ha másképp nem megy, írj hát neki! - sóhajtotta. 

- Igen, szívem, ennek meg kell lennie. Meglátod, utána szabadabban érzed magad. Hisz ez a találkozás Damok​lesz kardjaként függ a fejed felett. Most azonban gyere, ne késsük le az ebédet. Birkner anyó tejszínhabot készített desszertnek, hozzá friss földiepret kapsz. Tudod, hogy megszidlak, ha nem eszel rendesen. 

Erre Rahnsdorf asszony asztalhoz ültette Lizát, és jelt adott, hogy feltálalhatják a levest. 

XII.

Az elkövetkezendő két napot Liza nyomott, ideges hangulatban töltötte, ha pedig a férjével való találkozásra gon​dolt, nyomban valami megmagyarázhatatlan félelem kerí​tette hatalmába. Tanácstalanul járkált fel s alá. Rahnsdorf asszony egy ideig csendben figyelte, végül azonban már nem tudta tétlenül nézni unokahúga szenvedését. Megfog​ta mindkét kezét, és mélyen a szemébe nézett. 
- Szégyelld magad, Liza! - mondta szigorúan. 
- Nénikém, drága nénikém! - ijedt meg a leány. 
- Ne mondj semmit! Tudd meg, nagyot csalódtam benned! Minden igyekezetem hiábavaló volt, ugyanaz a gyáva kislány vagy, aki voltál. Pedig már magam is elhittem, an​nyira örültem, hogy talpraesett, bátor hölgy vált belőled. 

Liza egy pillanatig összeroppanni látszott a feddő sza​vak hatására, ám gyorsan mély lélegzetet vett, és kihúzta magát. 
- Nem fogsz csalódni bennem, Anna néni! Bebizonyí​tom, hogy nemhiába kínlódtál velem. Ígérem, felnőttként viselkedem. Ne bánts többet, kérlek! 

- Derék lány vagy! Ezt már szeretem. 

Liza megtartotta a szavát, és ígérete Óta hűvös eltökélt​ség áradt belőle. Bár a szíve továbbra is ugyanúgy reszke​tett a Ronalddal való találkozás gondolatára, izgalomnak azonban semmi jelét nem adta. Eldöntötte, mit fog monda​ni neki, s látszólag nyugalommal nézett a nagy esemény elé. 

A fiatalasszony elhatározásától számított negyedik nap reg​gelén távirat érkezett, melyben Ronald jelezte, hogy a déli vonattal érkezik. Rahnsdorf asszony nem közölte nyomban a lánnyal a hírt, nehogy pánikba essen. Azt tartotta a leghe​lyesebbnek, ha Ronald egyszerűen meglepi a feleségét. Ta​lán a viszontlátás ereje újra összehozza a fiatal házasokat. Lizának pedig ily módon nem lesz ideje védekező állásba vonulni. Ártani ugyanakkor már nem árthat a férj váratlan megjelenése. 

A ház úrnője a megbeszélt időre feltűnés nélkül kocsit küldött a férfi elé. Amikor úgy gondolta, rövidesen meg​érkezik a vendég, karon fogta Lizát, és kivitte a kertbe. Megbízta, hogy kösse fel a futóbabot. Liza nagyon szeret​te az efféle kerti munkálatokat, hisz mindez az újdonság erejével hatott rá. 
Anna elmagyarázta neki, mit hogyan tegyen, majd elé​gedetten figyelte szorgoskodását. 
Liza csípőben szűk, alul bővülő fehér szoknyát viselt, hozzá gazdagon hímzett fehér batisztblúzt. Az egyszerű, ám csinos öltözéket vékony aranyöv egészítette ki. Dús haja lágy fürtökben omlott alá, körbefonva kipirult, csinos arcát. 
Anna asszony meglehetősen elégedett volt a látván​nyal. Ez már nem az a régi Liza volt, akit Ronald csú​nyácskának és ízléstelenül öltözöttnek talált. Bizonyára meglepődik majd az óriási változás láttán, s ettől talán Li​za iránti érzelmei is megerősítést kapnak. 

Ami Ronaldot illeti, tőle Rahnsdorf asszony nem tar​tott, Lizában azonban nem volt biztos. Amióta nála lakott, bepillantást nyert a lány lelkébe. Úgy vélte, Ronaldnak nem lesz könnyű dolga, ha be akarja bizonyítani neki, hogy megváltoztak irányában az érzelmei. E meggyőződés nélkül pedig Liza soha nem egyezik bele az együttélésbe. Elővigyázatosnak kell lenniük, ha nem akarnak mindent elrontani. 
Gondolataiból kocsizörgés riasztotta föl. Gyors pillan​tást vetett a mit sem sejtő Lizára. 

- Most jut eszembe, beszédem van Birknerrel - szólt közvetlen hangon. - Megyek, megkeresem. Dolgozz csak tovább, rögvest visszatérek. 
Liza mosolyogva bólintott, és folytatta a munkát. Rahnsdorf asszony Ronalddal egyszerre ért az előcsar​nokba. Szívélyesen üdvözölte, majd miután elvették ven​dége kalapját és kabátját, a szalonba vezette. 

- Liza a kertben van. Nem tudja, hogy ma érkezik. 
Szándékosan tartottam titokban előtte. Menjen ki utána a kertbe, ott zavartalanul beszélhetnek - válaszolta derűsen a férfi kérdő pillantás ára. - Én csak egy-két szóval szeret​tem volna óvatosságra inteni. 

- Tehát nem fűz sok reményt a sikeremhez. - Ronald hangja megcsuklott az izgalomtól. - Milyenek az esélyeim? - Se jók, se rosszak. Minden attól függ, sikerül-e Lizát meggyőznie szerelméről és arról, hogy csak vele tudja el​képzelni a boldogságát. 
- Ó, abban nem lesz hiba - jelentette ki a férfi maga​biztosan. 

- Ne bízza el magát, kedves Ronald! Ugye, szólítha​tom így? 

- Jósága újabb jelének tekintem - csókolt kezet a fia​talember. 

- Nevezzük inkább az ön iránti rokonszenvnek. Tehát, ahogy mondtam: nem lesz könnyű feladata. Ne feledje, a csalódás bizalmatlanná teszi az embert. Liza sem hisz majd egykönnyen a szavának. 

- Addig nem nyugszom, amíg be nem bizonyítom, hogy szeretem. 
- Ne erőltesse! Hadd adjak egy jó tanácsot: legyen óvatos, és számítson rá, hogy ma még nem ér célba! Ha nem sikerül azonnal meggyőznie, hagyjon időt Lizának, különben elront mindent. 
Ronald csalódott képet vágott. - Nem túl biztató, amit mond. 

- Meg akarom óvni a csalódástól. Ne mindent egy lapra tegyen fel! Ha ma nem sikerül, talán egy másik al​kalommal mégis. Amennyiben okosan jár el, egy nap el​éri a célját. A csalódott női szív nagyon kényes jószág, ezért óvatosan, nagy körültekintéssel bánjon vele, kedves Ronald. 

- Akkor hát fennáll a veszély, hogy a helyzetem továbbra is ilyen zavaros és tarthatatlan marad? Kedves nagy​ságos asszonyom, ebbe nem tudok belenyugodni. Holnap, ha hazautazom, döntenem kell a jövőmről. Tovább már nem titkolhatom a külvilág elől, hogy a házasságom zá​tonyra futott. Nem marad más választásom, mint hogy fel​fedjem az igazságot. 
- Talán van más megoldás. Most viszont keresse meg Lizát, és fogadja meg a tanácsomat. Akármi lesz is a ta​lálkozó eredménye, később még beszélünk. 
Ronald öles léptekkel indult a kert felé, szemével fele​ségét keresve. Körös-körül csend honolt. A kertben gyö​nyörű napsütés fogadta. A gyümölcsfákkal szegélyezett árnyas kerti úton lágy szellő lengedezett. Amikor bekanya​rodott a cserjésnél, amely válaszfalként szolgált a konyha​kert és a virágoskert között, földbe gyökerezett a lába. 

A babkarók mellett, neki háttal női alakot pillantott meg, amint lábujjhegyre ágaskodva igyekezett egy rakon​cátlan indát megkötni. A könnyű ruha alatt kirajzolódott tökéletes alakja. 

Ronald szíve megdobbant. Ez lenne az ő Lizája? 
A nőalak erősebbnek, teltebbnek tűnt, és határozott mozdulataiban nyoma sem volt felesége tétova ügyetlen​ségének. Könnyű, kerti kalapja lecsúszott a fejéről, s a napfényben csillogó, dús, selymes haja egyáltalán nem emlékeztetett hitvese ormótlan, divatjamúlt konty ára, bár a hajszín ugyanaz volt. De nem - ez semmiképpen nem lehet az ő Lizája! 
Egy darabig megbabonázva kísérte a lány mozdulata​it, aki a munka befejeztével leengedte karját. Egy pillana​tig fáradtan megállt, tekintetét a földre szegezte. Ronald erről a mozdulatról ismerte fel. 
Megszaporázta lépteit. Liza eközben újabb háncsrostért nyúlt, és már éppen a következő bokrot kötötte volna fel, amikor meghallotta, hogy valaki közeledik. Nem fordult meg, mert azt hitte, a nagynénje jött vissza. 

- Te vagy az, nénikém? Nézd csak, milyen akaratosak ezek az indák! Mindenáron szabadulni akarnak, mintha le akarnák rázni a béklyókat, amit rájuk rakunk. 
Ronald szótlanul, s a felindultságtól sápadtan állt mö​götte. Liza, mivel nem kapott választ, hirtelen megfordult, és szemben találta magát a férjével. Arcából nyomban ki​szaladt a vér, hátratántorodott, majd erőtlenül egy fatörzs​nek támasztotta a hátát. Kezét, melyb61 földre hullott az olló és a háncs, védekezőn maga elé emelte. Az ijedség szinte megbénította, arcára kiült a félelem. Egy hang sem jött ki a torkán. Ebben a pillanatban elfelejtette a fogadal​mát, hogy mindenáron megőrzi a nyugalmát. 
Ronaldot mellbe vágta a leány rémülete és önkéntelen védekezése. Nemrég még milyen meghitten simult hozzá! A férfi fájdalmas pillantása megpihent felesége arcán. Li​za felfoghatatlan változáson ment keresztül. Ronald még egy lépést tett felé. 
- Liza! 
A lány mélyen elpirult, görcsösen összekulcsolta ujjait, miközben uralkodni próbált felindultságán. A fiatalember sem volt kevésbé megilletődött. Szívét fájdalom járta át. Csak most, hogy látta a lány rémületét, értette meg igazán, mit vétett ellene. 
- Bocsáss meg, Liza! Nem akartalak megijeszteni. Bizonyára nem számítottál rám - suttogta. 

A leány még mindig bénultan állt. 
- De, csak nem tudtam, hogy már ma érkezel - dadogta. 

- Már ma? Egy örökkévalóság telt el, amióta elhagytál. 
Liza kihúzta magát, és megpróbálta felidézni emléke​zetében, amit Ronaldnak mondani akart. Miután túl volt az első ijedelmen, arcára újra kiült az elszánt kifejezés. 
A férfi nem tudta levenni róla a szemét. Milyen hihetet​len változáson ment keresztül e néhány hónap alatt! Szin​te rá sem ismert, olyan csinos lett. Vagy csak eddig egy​szerűen nem vette észre Liza egyszerű, szerény szépségét? 

Egy ideig szótlanul nézték egymást. Liza törte meg a csendet. 
- Egyenesen a vasútállomásról jössz? - Nyugodt volt a hangja. 

- Igen. 
- Akkor biztosan szeretnél egy kicsit felfrissülni. Menj be nyugodtan a házba, a nagynéném is odabent van. Azon​nal végzek itt, és utánad megyek. 
Ronaid fájdalommal vegyes csodálattal nézte. Milyen higgadt és kimért lett a viselkedése, mihelyt magához tért a meglepetésből! 

- Nem is nyújtasz kezet, Liza? 

A leányarcon átsuhanó hirtelen zavar elárulta, hogy szenvtelen viselkedése álarc csupán. 
- Elnézést - mondta udvariasan, és kezét Ronaldéba helyezte. 
A férfi érezte, hogy az apró kéz megremeg az övében. 

Szinte áhítattal emelte az ajkához. 

- Kérlek, ne küldj most el! - könyörgött. - Nagynéné​det már üdvözöltem. Ő intézkedett, hogy zavartalanul be​szélhessünk. Szeretnék végre megszabadulni nyomasztó terhemtől. 
Liza legszívesebben egyedül maradt volna, hogy ös​szeszedje gondolatait. Férje hamuszürke arca láttán azon​ban nem volt szíve elküldeni. Végül is semmi értelme az időhúzásnak, egyszer úgyis döntenie kell. 
- Akkor gyere, bemegyünk a lugasba! Ott enyhet talá​lunk a tűző nap elől. - Ezzel elindult, a férfi pedig, aki le sem tudta róla venni a szemét, engedelmesen követte. 
A lugasban, Liza egy székre mutatott: - Foglalj helyet! 
Leültek egymással szemben. Ronald a leány arcát für​készte, ő pedig a távolba révedt. 
- Annyira megváltoztál, Liza! Alig ismerek rád - szólt a férfi rekedten. 
- Beteg voltam. - Liza még most sem nézett rá. 

- Hála Istennek, ebből semmit sem venni észre rajtad. 

Nagyon jó színben vagy. Megerősödtél és most sokkal ... „csinosabb vagy”, akarta mondani, de meggondolta ma​gát. - Sokkal üdébb vagy - fejezte be. 
Liza még mindig elnézett a feje felett. 
- Mindezt nagynéném odaadó gondoskodásának kö​szönhetem. Nagyon jó hozzám, én pedig kitűnően érzem magam Rahnsdortban. 
A társalgásban ismét szünet állt be. Ronald egyre fe​szültebb lett, Liza pedig fokozatosan megnyugodott. 
- Liza! - ragadta meg Ronald a kezét. - Képtelen va​gyok tovább ilyen személytelenül, udvariaskodva beszél​getni veled. Ha tudnád, mennyit szenvedtem, mennyire furdalt a lelkiismeret, amiért ekkora fájdalmat okoztam! Bocsánatodért esedezem! Nincs egy nyugodt percem, amióta rájöttem, hogy fültanúja voltál annak a szerencsét​len párbeszédnek. 
Liza egy pillanatra lehunyta a szemét, keze még mindig Ronald tenyerében pihent. Mosolyt erőltetett az arcára. - Nincs mit megbocsátanom. 
- De igen! 
- Soha nem mondtad, hogy szeretsz. Ezt csak én feltételeztem, mert megkérted a kezem. Én, balga hogy is hi​hettem, hogy egy magadfajta férfinak megtetszhet egy ilyen jelentéktelen, csúnyácska teremtés! Nem tudtam, hogy a hozzám hasonlóknak csak a kezét nyújtja egy férfi, de a szívét soha! 

A leány szavaiban nem volt keserűség, csak mély fáj​dalom, Ronaldot mégis lelke mélyéig megsebezték. 
- Liza! - kiáltott fel kétségbeesetten. 

- Nem, nem, hagyd ezt! Egyetlen percig sem haragudtam rád. 

- Nagylelkűséged nem ad felmentést vétkem alól. 
- De én feloldozlak. Hiszen nem tudhattad, hogy szeretlek, és hiszek a szerelmedben. Hermina néném viselkedése alapján pedig joggal feltételezted, hogy én is számításból akarok feleségül menni hozzád, nem pedig szerelemből. Mindketten tévedtünk, így nekem sincs több megbocsátani​valóm, mint neked. Ellenkezőleg, én kérem elnézésed, ami​ért ilyen kellemetlen helyzetbe hoztalak. 
- Nem is tehettél mást azon a végzetes estén. Megér​tem, hogy elmenekültél.
Liza elnézett a férfi feje felett. 
- Igen ... hidd el, egyszerűen képtelen voltam a sze​med elé kerülni. Majd belehaltam a szégyenbe. Ezért ha​logattam a veled való találkozást is. Még ma is mérhetet​lenül szégyellem magam ... azt hiszem, soha nem tudom kiheverni, hogy balgaságomban terhedre voltam a szerel​memmel - mondta Liza tompán, vontatottan. 

Ronald erre elengedte Liza kezét, és falfehér arccal ha​nyatlott vissza a karosszékben. 

- Inkább azt szégyelled, hogy méltatlanra pazaroltad a szerelmed - szűrte ajkai közt a szavakat. 
A férfi csalódott tekintete láttán Liza szívébe is belé hasított a fájdalom. 
- Dehogyis. Nem méltatlanra, csak éppen az illető nem kívánta. Nem érezlek magamhoz méltatlannak, Ronald. Tudom, a szükség kényszerített rá az érdekházasságra, mely nyomasztó teherként nehezedett rád. Soha nem szín​leltél szerelmet, noha kedvességedet és előzékenységedet annak hittem. Emiatt nem terhel felelősség. Hidd el, ez nem befolyásolja a rólad alkotott véleményemet. 
- Nagylelkűséged zavarba hoz, Liza. Egész ismeretsé​günk alatt éppen ez volt az, ami a leginkább zavart, neve​zetesen az, hogy, mindig is jobb, nemesebb voltál nálam. Melletted szánalmas senkinek éreztem magam. Ezt a bi​lincset akartam lerázni, ezért menekültem, és ez adta azo​kat a keserű szavakat akkor a számba Mallwitz szobájá​ban. Bárcsak ne mondtam volna ki őket! 

A fiatalasszony komolyan hallgatta. 

- Hálás vagyok, hogy kimondtad az igazat, és hogy én is hallottam. Éppen a legjobbkor. Ha később jövök rá, hogy megtűrt feleség vagyok csupán, nem éltem volna túl. Most még nem vagyok igazán a feleséged, bár Isten és a törvény szerint annak számítok. Még szabad vagyok, és ez az egyet​len gyógyír, ami enyhítheti a fájdalmas megaláztatást. 
- Soha nem éreztettem volna veled, hogy nem igazi tűz lobog bennem. 

Liza összerázkódott, és egy pillanatra behunyta a szemét. - Egy hasonló véletlen bármikor elárulhatott volna, és azt már egyáltalán nem tudtam volna elviselni - felelte remegő hangon. 
Volt valami a lány viselkedésében, hanghordozásában és tekintetében, ami megrendítette Ronaldot. Új érzések kavarogtak a lelkében. Hálát adott a sorsnak, amiért szeret​ni tudta Lizát, mert bizton érezte, hogy egyedül ez a szere​lem az, mely ifjú feleségét kigyógyíthatja fájdalmából. Legszívesebben a karjába vette volna, és addig csókolja azt a gyönyörű, szomorú szempárt, amíg újra meg nem te​lik vidámsággal és gyengéd szerelemmel. Mennyire vá​gyott rá, hogy megint lássa benne az ártatlan csillogást, és érezze a lány szerelmét! Liza viselkedése azonban óvatos​ságra intette. Belátta, nem ijesztheti meg váratlan érze​lemkitöréssel, ezért igyekezett visszafogni magát. Némán csodálta hitvese bájos vonásait, akinek szépségét, kedves​ségét még inkább kiemelte az ízléses fehér öltözék. 
Alig karnyújtásnyira ült tőle az asszony, akinek örök hűséget fogadott, és akinek eljátszotta a bizalmát. Min​dent elölről kell kezdenie. Észrevette Liza ujján az arany jegygyűrűt. Meghatottan előrehajolt, és ajkához érintette összetartozásuk jelképét. A lány elrántotta a kezét. 
- Mi lesz velünk, Liza? - A szavak szinte elvesztek a lugas csendjében. 

Mély sóhaj szakadt fel az ifjú hölgyből. 
- Mindenekelőtt ügyelnünk kell a látszatra. - Hangja kimérten csengett. - Kettőnk viszonyával végül is tisztában vagyunk. Házastársi közösségről szó sem lehet köz​tünk, ehhez kétség nem fér. 

- Bizonyos vagy ebben? 
- A történtek után csak nem képzelted, hogy összeköl​tözöm veled? - vágott vissza Liza nyersen. 
- De igen. Azt reméltem, sikerül meg győznöm arról, hogy az érzéseim irántad megváltoztak. Vagyis inkább úgy mondanám, hogy csak e fájdalmas időszakban értettem meg, mit jelentesz nekem. Szeretlek, Liza! 

A leány felpattant a kerti székről, és Ronald fölé ma​gasodott. Szeme villámokat szórt, haragos pillantása pe​dig megijesztette a férfit. 
- Hallgass! Ne sértegess! Hogy merészelsz nekem szerelemről beszélni? Ne alázz meg még jobban ilyen ha​zugsággal! Nem hiszek neked! - kiáltotta dühösen. 
Miután ezt kimondta, remegő térddel ült vissza a szék​re. Száját dacosan összeszorítva felszegte az állát. Ronald számára ekkor vált világossá, milyen nehéz feladat előtt áll, ha meg akarja győzni őt a szerelméről. 
- Drága Liza! Higgy nekem, hiszen soha nem hazud​tam neked! Hogyan győzhetnélek meg az igazamról? Hinned kell bennem! Hiányod döbbentett rá, mennyire szeretlek. Kimondhatatlanul sajnálom, hogy ennyit kellett szenvedned miattam. 

- Kérlek, ne mondd ezt többször! Nem akarom halla​ni - szólt fagyosan. - Elhiszem, hogy soha nem hazudtál nekem, és most sem akarsz. Talán ezúttal tényleg azt kép​zeled, hogy szeretsz. Én azonban tudom, hogy ez csak sajnálat, semmi egyéb. Ne várd, hogy higgyek hirtelen támadt szerelmedben. Beszéljünk másról, ha nem akarod, hogy elmenjek. 
A lány jeges tartózkodása Ronald eszébe juttatta Rahnsdorf asszony figyelmeztető szavait. Az asszony úgy vélte, korai még a próbálkozás, Liza sebei túl frissek. Ha a sza​vak nem is, tettei idővel majd meggyőzik Lizát a szerel​méről. 
- Ahogy kívánod - visszakozott. - Óhajod számomra parancs. 
A lány fellélegzett, majd halkan megjegyezte: 

- Gondolom, el akarsz válni tőlem. Megvan hozzá minden jogi alapod, hiszen elhagytalak. Nem gördítek akadályt a válás útjába. 
Ronald vonásai megkeményedtek. 
- Nem áll szándékomban - jelentette ki komoran. 
A megilletődöttség és a gyámoltalanság, mely a lány szeméből tükröződött e pillanatban, az egykori félénk Li​zát juttatta eszébe. 

- Ha az én hibámból mondják ki a válást - folytatta Li​za csüggedten -, és erre minden esély megvan, hiszen el​hagytalak, akkor vagyonom egy része téged illet. Olvas​tam erről valahol. Még valami, Ronald. Kérlek ... engedd, hogy segítsek. Nagyon gazdag vagyok, nekem a pénz nem számít, téged viszont kihúzna szorult helyzetedből. 
A férfi megtört arccal, csüggedten hallgatta. 

- Világosabban nem is adhattad volna értésemre, mennyire megvetsz - fakadt ki keserűen. 
Liza esdeklő tekintettel nézett rá. 
- Mindenre kérlek, ami szent, ne érts félre, Ronald! 
A férfi még soha nem látta a feleségét ilyen elbűvölő​nek. 
- Nincs ezen mit félreérteni, Liza. Ha jól értettem, azt várod el tőlem, hogy válásunkért minden felelősséget rád hárítsak, és e hősies tett után még tartsam is a markom? 
- Jól van, hagyjuk most figyelmen kívül a válást. Mindössze arra kérlek, hogy jó barátként segíthessek anyagi gondjaidon. Ez minden. 
- Látom, tényleg nem szeretsz már, különben elő sem hozakodnál ilyen ajánlattal. 
- Nem lényeges, hiszel-e a szerelmemben vagy sem ​vörösödött el Liza. - Szeretlek, mint ahogy szerettelek, és mindig is szeretni foglak. Látod, nem szégyellem újra ki​mondani, mert meg akarom értetni veled, hogy a javasla​tommal nem megalázni akarlak. Szerelmem pedig feljo​gosít, hogy gondtalan jövőt biztosítsak neked. Ha be aka​rod bizonyítani, hogy nem vetsz meg, amiért mindennek a tetejébe most még nyíltan be is vallom, hogy szeretlek, akkor fogadd el az ajánlatom. Függetlenül attól, hogy el akarsz-e válni tőlem vagy sem, engedd, hogy megosszam veled a vagyonomat. Ne tagadd meg tőlem ezt az apró boldogságot!. Nem olyan fényes és ragyogó ez a boldog​ság, mint amilyet egykor reméltem, ám örömet szereznél vele nekem. Tartozol ennyivel! 

A férfi különös pillantást vetett rá. 

- Micsoda ékesszólás! Csupa rejtély és talány vagy, Li​za! Lám, a jelentéktelen, csúnyácska teremtés, akinek hitte​lek, tele van meglepetésekkel. Ha most a lelkembe látnál te is alaposan elámulnál- mondta, és hódolattal kezet csókolt. 
- Tehát beleegyezel? Elfogadod a segítséget? - Lélegzetét visszatartva várta Liza a választ. - Nem, Liza. Esetleg egy feltétellel. 
- Mi lenne az? 

- Ha velem jössz, és lehetőséget adsz rá, hogy bizonyságát adjam szerelmemnek. 
A lány összerezzent, és elrántotta a kezét. 
- Nem, nem! Ne áltassuk magunkat! Gondolj arra a másik nőre, akit igazán szeretsz! 

- Nincs senki más rajtad kívül, szívem egyedül a tiéd. 

Ha Lili Sandersre gondolsz, hidd el, az már a múlté. Nem​rég eljegyezte magát. 
Liza hátrahanyatlott a karosszékben. Vérző szívvel gon​dolt arra, hogy Ronaldot bizonyára annyira elkeseríthette imádottja eljegyzése, hogy élni sincs többé kedve. A szí​ve összeszorult bánatában. 
- Nem tudtam. Szegény Ronald! A férfi elnevette magát. 
- Emiatt ugyan ne sajnálj! Ha boldoggá akarsz tenni, kérlek, gyere velem. 

- Nem - ismételte Liza eltökélten, bár sápadt, fájda​lomtól eltorzult arccal. - Utoljára mondom, nem mehetek veled, mert nem hiszek a szerelmedben. 

A férfi felállt, s egy pillanatra elkalandozott a tekintete. Aztán újra Lizához fordult. 

- Ezek szerint ragaszkodsz a váláshoz. - Én nem, rád bízom. 

- Nekem meg nincs okom rá. Kérlek, döntsd el, mit mondjak a személyzetnek, és mi legyen a bútorokkal és a lakással. Mondd meg világosan, mit akarsz. Ha megma​radsz az elhatározásodnál, és nem tartasz velem, akkor hazaérkezésem után meg te szem a kellő intézkedéseket, hogy részt vehessek egy sarkkutató expedícióban. Ezek után már nem kell aggódnod az anyagi helyzetem miatt, és ... nekem sem kell magyarázkodnom senkinek a házas​ságommal kapcsolatban. Mire évek múltán hazatérek, az emberek már el is felejtik, hogy egy rövidke időre háza​sok voltunk. 

Liza a férfira meredt. Egész testében remegett. Lelki szemei előtt megjelent Ronald, ahogy valahol a messze​ségben, száz veszély torkában a puszta életéért küzd. 
- Nem okozhatsz ekkora bánatot az édesanyádnak és a húgodnak - suttogta reszketve. 
A férfi vállat vont. 
- Ha nem jössz velem, nem marad más választásom. A lány keze erőtlenül az ölébe hullott, és esdekelve nézett Ronaldra. 
- Nem tehetem ... képtelen vagyok rá. Könyörgöm, ne menj el! Belehalnék a félelembe és az aggodalomba. Ne terhelj ekkora felelősséggel, nem tudnám elviselni. Meg​szakadna a szívem, ha kockára tennéd az életed. 

A férfi tekintete elhomályosult. - Hát ennyire szeretsz? 

A lány némán bólintott. 
- És mégis félsz együtt élni velem? 

A lány kétségbeesetten kezébe temette arcát. 
- Értsd meg, egyszerűen képtelen vagyok rá! - kiáltotta. Ronald tudta, hogy nincs értelme tovább erőltetni a dolgot. Távozni készült. 
- Nyugodj meg, Liza! Nem akarlak sürgetni. Ennek el​lenére nem adom fel a reményt, hogy eljön a napja, ami​kor nem kételkedsz az érzéseimben. Nyugodj meg, kérlek - mondta gyengéden. 
- És megígéred, hogy nem mész el? - könyörgött a lány. 

- Ha ez ennyire megrémiszt, kigondolok valamit, talán adódik más lehetőség. 

Liza megkönnyebbülten sóhajtott fel. - Köszönöm. 
- De mit csináljak a bútorokkal? 

- Beszéld meg a nagynénémmel. Anna néni olyan okos, talán erre is tud valami megoldást. - Rendben van. 

- Gyere, bemegyünk a házba. A nagynéném már vár. 

Liza felállt, majd egymás mellett megindultak a kerti úton. Ronald elérzékenyülve nézte felesége komoly, csi​nos arcát. Milyen hősiesen tartotta magát ezekben a felet​tébb nehéz percekben is! 

XIII.

Birkner anyó az ajtóban találkozott a fiatalokkal. Félreállt, hogy utat adjon nekik. Ronald egy-két barátságos monda​tot váltott vele, majd Liza nyomában belépett a házba. 

- Elnézésedet kérem! Megfájdult a fejem, szeretnék visszavonulni. Nagynéném segítségedre lesz - fordult vis​sza Liza. 
Ronald látta rajta, hogy fogytán az ereje. 
- Akkor már nem is találkozunk? - kérdezte döbbenten. - Mikor utazol? 
- Ma este. Csak egy szabadnapot kaptam. A vonatom nyolc órakor indul Porstendorfból. 
- Majd lejövök elköszönni. 
Ronald kezet csókolt feleségének, s tekintetével követ​te, amíg el nem tűnt a lépcső tetején. Ezután megkereste Rahnsdorf asszonyt. 
Anna türelmetlenül várta a híreket. A férfi láttán fürgén talpra szökkent. - Egyedül van? 
- Sajnos, amint látja. 
- Hol van Liza? 
- Felment a szobájába. Tartok tőle, nagyon megviselte a találkozásunk. 
- Hogy zajlott le a beszélgetés? Miben maradtak? Fog​laljon helyet, és meséljen el mindent! 
Kényelembe helyezték magukat. Ronald beszélni kez​dett, Anna pedig figyelmesen hallgatta. 

- Hát így állunk, drága asszonyom - fejezte be Ronald. 
- Liza szeret engem, én szeretem őt, de egy szavamat sem hiszi, nem bízik bennem. Kegyednek volt igaza, ez bizony kemény dió. 

- Csak nem szállt inába a bátorsága? 

- Távol álljon tőlem! 

- Nem is szabad csüggednie. Várjon csak türelemmel, az idő nekünk dolgozik. Az igazi szerelmesek előbb ​utóbb egymásra találnak. Mai vallomása nyomot hagy Li​za lelkében, ez pedig az ön javára billenti majd a mérleg nyelvét. Liza szíve az ön legfőbb szövetségese ... végszük​ségben pedig itt vagyok én is. A mai délutánon megtört a jég, házasságuk ezentúl nem kényes téma Liza előtt. Én pedig legjobb tudásom szerint képviselem önt. 
- Hogyan köszönhetném meg a jóságát? 

- Önző teremtés vagyok, kedves Ronald - derült Anna. - Szívemen viselem a birtok sorsát. Noha Liza a leg​jobb úton halad, hogy derék gazda váljék belőle, mégsem kívánom, hogy hozzám hasonlóan egyedül kormányozzon egy hatalmas birtokot. Unokahúgom mellett ön is belopta magát a szívembe. Titokban arról ábrándozom, hogy egy napon feleségével együtt a környék urai lesznek. Ami pe​dig engem illet, rövidesen visszavonulok, és elégedetten szemlélem kettejük boldogságát. Ez a nagy álmom. Len​ne kedve a rahnsdorfi birtokon gazdálkodni? 

- Ez túl szép ahhoz, hogy igaz legyen! - Ronald tor​ka összeszorult. - Liza visszaszerzése mellett az egyetlen vágyam, hogy egy ilyen birtokon gazdálkodhassak. Csakhogy mindkét kívánságom jelen pillanatban pusztán hiú ábrándnak tűnik. 
- Nos, én tudnék segíteni, hogy legalább az egyiket va​lóra váltsa. Ezzel megoldhatnánk jelenlegi gondjait is. 
- Hogy érti ezt? 

- Nagyon megviselné, ha szakítania kellene a katonaélettel? 

- Egyáltalán nem. 

- Akkor írassa meg az elbocsátó levelét, mondja fel a lakását, és a bútorait küldesse ide! Házamban van elég üres szoba. A környezetének mondja azt, azért költözik Rahnsdorfba, hogy átvegye Liza majdani örökségét képe​ző birtok irányítását. Mit szól hozzá? 

- Rendkívül csábítóan hangzik. Kár, hogy semmi nem lesz belőle, Liza ugyanis nem egyezne bele. 
- Elsőre hallásra persze hogy nem. Ám egyelőre még nem is kell idejönnie. Ehelyett Pomerániába utazik, ahol egy régi, kedves barátomnak, von Wustrow úrnak van egy mintagazdasága. Ott kitanulhatja a gazdálkodás csínját-​bínját. Töltsön ott, mondjuk, egy évet, vagy még keveseb​bet, amíg itt rendeződnek a dolgok. 
- Wustrow úr minden további nélkül befogadna? 

- Ez legyen az én gondom! Von Wustrow úr a férjem bajtársa volt, s a barátságukat én is örököltem. Telente né​hány hetet gyakran együtt töltöttünk Berlinben vagy a Ri​viérán. Egyszer együtt voltunk a Földközi-tengeren is. Igen, igen ... telente, ha nincs munka, utazni szoktam, ne​hogy begyepesedjen az agyam itt vidéken. Von Wustrow úr felesége kedves, vidám asszony, nagyon meg lesz ott elégedve mindennel. 
- Úgy beszél, mintha már biztos lenne benne, hogy be​fogadnak - felelte Ronaid mosolyogva. 
- Az is vagyok. Még ma este megírom neki, hogy oda​küldöm hozzá az unokahúgom férjét kiképzésre. 
- Nagy segítség lenne számomra, kedves nagyságos asszony. Még akkor is, ha bekövetkezne, amitől a legjob​ban félek, mégpedig az, hogy Liza soha nem tér vissza hozzám. Ha viszont kitanulom a gazdálkodás csínját-bín​ját, később könnyebben találok munkát. 
- Akkor megegyeztünk. Elmegy Wustrow-ba és ellesi a gazdálkodás fortélyait öreg barátomtól. Időközben pedig, ha Isten is úgy akarja, Lizácskám jobb belátásra tér. 

Ronald hálásan kezet csókolt az asszonynak. 

- Nagy kő esett le a szívemről. Derűlátása új reményt öntött a szívembe. És mivel a sorsom rendeződik egy időre, türelmesebben várok, amíg Liza újra megbízik bennem. 
Ezután nyomban belemélyedtek a részletek megbeszé​lésébe. Egyszer csak Rahnsdorf asszony felpattant. 
- Te jó ég, teljesen elfelejtettem étellel kínálni. Úgy látszik, Birkmernek is kiment a fejéből. 
- Mielőtt bejöttem, Birkner anyó megkérdezte, hogy ké​rek-e valamit. Nem vagyok éhes, inkább megvárom a teát. 
- Addig még van egy óránk. Jöjjön, megmutatom az új tenyészbikát és a holland teheneket, csodás jószágok. Az embernek felderül a szíve, ha meglátja őket. Jövendőbeli birtokosként bizonyára érdekli a dolog. Utána felmegyek Lizához, és rábeszélem, hogy teázzon velünk. 

Ahogy becsukta maga mögött szobája ajtaját, Liza feltar​tóztathatatlan zokogásban tört ki. Lelkében újra átélt, vé​gigszenvedett mindent, ami az esküvője óta történt vele. Emellett kimondhatatlanul aggódott Ronaldért is. Mi lesz vele, ha a férfi megmarad elhatározásánál, és nem fogad​ja el tőle az anyagi segítséget? 

Újra és újra hallani vélte hívogató, kedves szavait: „Li​za, szeretlek.” Csakugyan olyan lehetetlen, hogy ez igaz legyen? Nem történhetett meg most az a csoda, amiben korábban hitt? 

Felállt és belenézett a tükörbe. Kíméletlen önkritikával megszemlélte sápadt, fájdalomtól eltorzult arcát és vörös​re sírt szemét. Csalódottan hátat is fordított mindjárt a tü​körképének. Egy cseppet sem tetszett neki a látvány. Ugyan mi szépet találhatott volna rajta Ronald egyszeri​ben? Csak a szánalom beszélt belőle. Így akarta jóváten​ni a vétkét. Mivel pedig a szerelme már másé, az élete cél​talanná vált. Ezek után teljesen mindegy neki, mi történik vele, és még egy érdekházasság béklyóit is könnyebben elviselné. Sajnálatot érez iránta, azért akarta meggyőzni a szerelméről. Ha most elmenne vele, gyorsan kiderülne az igazság. Önkéntelenül figyelné a férfi minden pillantását, minden mozdulatát, s kénytelen lenne ráébredni, hogy ő örökre csak megtűrt feleség marad, akit nem szerelemből vettek el. 
Ezerszer rosszabbul érezné magát, mint így, hisz ki​tenné magát egy újabb, még nagyobb megaláztatásnak, ráadásul az önbecsülését is elveszítené. 
Liza boldog volt, hogy nem ingott meg. Soha, de soha nem hisz többé Ronald szerelmében. Csakhogy mi lesz így a férfival? Hogyan segíthetne neki? Olyan nagyon, olyan kimondhatatlanul szerette még most is. Nem hagy​hatja, hogy az élet gondjai maguk alá temessék. Kell, hogy legyen megoldás, csakhogy Ronald túl büszke ahhoz, hogy elfogadja a segítségét. Előre tudta, hogy visszautasítja, s csak azért ajánlotta fel a vagyona egy részét, mert egyelő​re nem látta más módját a segítségnek. 

Most bizonyára Anna néninél van, és elmeséli neki, miként zajlott le köztük a találkozás. Talán, a nagynénje tud tanácsot adni. Vagy forduljon Ronald édesanyjához? 
Esetleg Lotte Hechingenhez? Talán az édesanyja vagy a húga közbenjárásával tehet érte valamit, anélkül, hogy a férfi megtudná, honnan érkezett a segítség. Vajon hajlan​dók lennének-e a hölgyek erre a kis cinkosságra? 

Liza egyre csak a megoldáson törte a fejét, s ez elterel​te a figyelmét szíve nagy bánatáról. Ő maga hajlandó lett volna lemondani a boldogságról, és megelégedni azzal, amit a sors neki szánt, ha valahogy segíthetne Ronaldnak megoldani anyagi problémáit. 
Elhatározta, hogy még aznap este, mihelyt a férfi el​utazik, beszél erről a nagynénjével. 
Anna néni nemsokára bekopogott hozzá. Kedvesen fölé ha​jolt, és megkérdezte: 

- Még mindig fáj a fejed, kislányom? 

A lány nagynénje nyaka köré fonta a karját. 
- Nem fáj a fejem, édes nénikém, csak nem tudtam to​vább Ronalddal maradni. Jaj, Anna néni, olyan nehéz volt, nagyon nehéz újra beszélni vele. 

Rahnsdorf asszony gyengéden megsimogatta az arcát. - Elhiszem, drágám. De túl vagy rajta. Most már megnyugodhatsz. 

Liza felsóhajtott. 
- Ronald elmesélte, mi történt? 

- Igen, gyermekem, mindent, és azt hiszem, igazságtalan vagy vele, amiért nem hiszel a szerelmében. 

- Te hiszel neki? - Liza nagynénje arcát fürkészte. - Természetesen. 
- Én nem vagyok rá képes ... és nem is leszek ... soha - felelte szinte hangtalanul. 
- Jaj, Liza, mondok én neked valamit. Hidd el, még egyetlen szóval sem éltek annyira vissza, mint ezzel a kurta „soha” szóval. Látszólag egy egész örökkévalóságot foglal magába, ám gyakran csak órákig vagy napokig tart. De hagyjuk ezt most. A saját ügyedben egyedül kell bol​dogulnod. Senki sem segíthet abban, hogy higgy a férjed​nek, csak te magad. Sajnos ez esetben én is tehetetlen va​gyok. 
- Igazad van, néni kém. Egy egészen más ügyben sze​retném kérni a segítségedet. Aggódom Ronald jövőjéért. Tudod, milyen szegény, mégsem akar elfogadni tőlem egy vasat sem, amennyiben nem térek vissza hozzá. 
- Ezzel csak még inkább kivívta a nagyrabecsülése​met. A helyében magam is így cselekednék. 
- Jaj, nénikém, látod, mindig az a pénz ... Nem értem, miért kell ekkora ügyet csinálni belőle. 

-Ilyen butaságot csak az én kis Lizám mondhat - jegyezte meg Rahnsdorf asszony nevetve. 

- Ne érts félre. Ugyan mit számít az, hogy vele élek vagy sem. Ha együtt élnénk, Ronald gondolkodás nélkül elfogadná a pénzemet. Mivel erre én nem vagyok hajlan​dó, sérti a büszkeségét. 
- Nos, egy férfi számára semmiképpen sem felemelő érzés, ha a felesége tartja el. A házasság azonban egy olyan közösség, ahol az „enyém” és a „tiéd” közti határ el​mosódik. A ti házasságotok ugyanakkor csak papíron lé​tezik, és nem számít igazi közösségnek, amíg nem egy fe​dél alatt élsz a férjeddel. 
- Ebben az esetben akarata ellenére vagyok kénytelen őt kisegíteni, s ehhez szükségem van a tanácsodra. Te olyan okos vagy és jólelkű, nyugodt szívvel bízom rád az ügyet. 
- Odanézzenek, hogy tud hízelegni az én kis Lizám! 

Ezek után csakugyan tennem kell valamit, ha másért nem, hát azért, hogy rászolgáljak a bizalmadra. Ugye, velünk teázol? Ronald nem evett egy falatot sem, amióta Rahns​dortban van. Már vár bennünket. 
- Inkább a szobámban maradnék - felelte Liza riadtan. 
- Induláskor majd elköszönök tőle. 

- Ez nem lenne szép tőled, Liza. Gyere, mosakodj meg és hozd egy kicsit rendbe magad. Segítek. Aztán együtt lemegyünk, és Udvariasan, barátságosan elbeszélgetsz ve​le. Remélem, nem haraggal akarsz elválni tőle. 
- Nem, dehogyis. 

- Akkor pedig le kell jönnöd. Nagy udvariatlanság lenne a részedről, ha figyelemre sem méltatnád, hiszen a vendé​günk, és két óra múlva indulnia kell vissza. Gyere, kislá​nyom, hadd fésüljelek meg, teljesen összekócolódtál. Juta​lomból elmondom, hogyan akarok segíteni Ronaldnak. 
Liza nagynénje karjába vetette magát. 
- Nénikém, édes jó nénikém! Máris van ötleted? Mondd el gyorsan! 
- Ha lejössz velem. 

- Hát persze, csak mondd már! 

Mialatt Rahnsdorf asszony gondosan megfésülte Liza haját, mosolyogva mesélni kezdett: 

- Ronaldot Wustrow barátomnál gondoltam elhelyez​ni. Tudod, meséltem már róla. Még ma este írok neki, és gondoskodom róla, hogy a férjednek megfelelő fogadta​tásban legyen része. Öreg barátom révén biztosíthatjuk Ronald jövedelmét. Önkéntesként természetesen nem tart​hatna igényt fizetségre, csakhogy én rábeszélem Wust​row-t, mindenáron ragaszkodjon hozzá, hogy Ronald elfo​gadja a pénzt. Meggyőződésem, hogy régi barátom igazi támaszra, szorgalmas segítőre talál a fiatalember szemé​lyében. Ronald született földbirtokos, a vérében van a gazdálkodás. Efelől meggyőződtem, amikor nálam lakott Rahnsdortban. Már el is fogadta a javaslatomat: Így biz​tos jövedelemre tesz szert, és végre kikerül a kutyaszorí​tóból. Mit szólsz hozzá, kicsim? 

Liza csillogó szemmel nézett vissza rá a tükörből. 
- Azt, hogy nincs nálad nagyszerűbb, jobb, okosabb asszony ezen a földön. És azt, hogy örömömben agyon​szorítalak, mihelyt elengeded a hajamat. 
- Akkor el sem engedem, semmi kedvem az effajta szorongatáshoz. 
Liza azonban már át is ölelte, és viharosan összevis​sza csókolta a nagynénjét. 
- Jaj, nénikém, ha tudnád, milyen boldog vagyok! Hos​szú ideje nem éreztem magam ilyen könnyűnek. Nincs mi​ért aggódnom tovább, és nem kell szemrehányást tenni magamnak, amiért tönkreteszem Ronald jövőjét. 
 Liza kipirult arccal és csillogó szemmel lépett be nagy​nénje oldalán az ebédlőbe. Odakinn a verandán Birkner anyó a legválogatottabb finomságokkal már meg terítette az asztalt. Mivel Ronalid teázás után azonnal indulni ké​szült, húsételt is tálalt bőségesen. A fiatalember a nyitott ajtóban állt, miközben Birkner anyóval beszélgetett. 
Amint a hölgyek beléptek, hozzájuk fordult. Felcsil​lant a szeme, amint megpillantotta Lizát, aki boldogságá​ban olyan vonzó volt és üde, amilyen még soha. A férfi újra elámult a csodálatos átváltozáson. 

Nyomban odalépett a feleségéhez, és kezet csókolt neki. - Elmúlt a fejfájásod? 

- Igen - felelte Liza piruló arccal, és kiment a verandára. 

Rahnsdorf asszony boldogan könyvelte el magában a férfi felcsillanó szemét és ámuló pillantását. Lizát ezen a napon ő is különös en bájosnak találta. 
A társaság a legnagyobb egyetértésben helyet foglalt az asztalnál. Liza véletlenül elcsípte Ronald 'szerelmes pillantását, amitől elöntötte a forróság. Még sohasem lát​ta ilyennek a férjét, s ez nyugtalansággal töltötte el. 
Picit remegett a keze, ahogy teletöltötte a fiatalember csészéjét, aki nyomban kézcsókkal hálálta meg a kedves​ségét. Mintha összebeszéltek volna, egyikük sem hoza​kodott elő Ronald látogatásának céljával. Rahnsdorf as​szony igyekezett jó hangulatot teremteni. Beszélgetés közben Hechingen szinte le sem tudta venni a szemét Li​záról. Elgyönyörködött a lány határozott mozdulataiban, ízléses öltözékében, újszerű, előnyös haj viseletében. Elé​gedettséggel töltötte el az is, hogy Liza már nem süti le olyan gyakran a szemét, mint korábban. Megtanult szé​gyenkezés nélkül nézni az emberek szemébe. Emelt fővel járt, félszegsége és merev viselkedése pedig már a múlté volt. 
A lány a társalgásból is kivette a részét, habár a szíve Ronald jelenlétében hevesebben dobogott. Míg mások kérdésére korábban félszeg igennel vagy nemmel vála​szolt, és soha nem nyilvánított véleményt, ezúttal nyíltan kimondta, amit gondolt, és megpróbált érvényt szerezni meggyőződésének. 

Rahnsdorf asszony lopva a fiatalokat figyelte, miköz​ben igyekezett elősegíteni a kötetlen társalgást. 
Amikor Liza egy pillanatra bement a házba, hogy ele​get tegyen nagynénje egy apró kérésének, Ronald nem bírta tovább szó nélkül. 

- Tisztelt nagyságos asszonyom, kegyed igazi varázs​ló. Csak ámulok, mivé fejlődött Liza e röpke néhány hó​nap alatt. Nem hiszek a szememnek, sem a fülemnek. 

- Ha azt hiszi, egyedül az én érdemem, nagyon téved 

- válaszolta az asszony mosolyogva. - Liza magától vált azzá, ami, meg attól, amit átélt és elszenvedett. A szerel​mi csalódás gyorsan felnőtt nőkké érleli a fiatal lányokat. Aztán meg Rahnsdorfban nincs Hermina néni, így Liza nem lelki rabigában élő, vakon engedelmeskedő gyermek többé. Öntudatra ébredt és rájött, hogy van saját egyénisé​ge. Nekem pedig nem volt más dolgom, mint segíteni őt megszabadulni régi, ráerőltetett nézeteitől. Az, hogy ez ilyen gyorsan sikerült, a legjobb bizonyíték rá, hogy Liza valójában mindig is más volt, csak a sógornőm önkényes nevelési módszerének köszönhetően nem mert kibonta​kozni. 
- Bárhogy is legyen, nagyon jó hatással volt rá, annyi szent. Kedves nagyságos asszony, ha Liza annak idején így viselkedik ... higgye el, minden másként alakul. 
- Vagy nem - felelte az asszony finom mosollyal. ​Amikor megismerkedtek, ön már tele volt előítélettel, s a régi szerelem is ott lángolt még a szívében. Ennyi elég is volt ahhoz, hogy kialakuljon ellenszenve Liza személye iránt, még mielőtt igazán megismerte volna. Aztán meg​történt, amire nem számított: Liza őszintén magába szere​tett, és ezzel teljesen összezavarta, mert sehogy sem illett bele az előre gyártott képletbe. Ön ösztönösen hárított, kétségbeesetten igyekezett figyelmen kívül hagyni mind​azt, amit a lány személyében rokonszenvesnek talált, mert érezte, hogy határtalan odaadása és szerelme önt kínos helyzetbe hozza. Régi szerelmét pedig addigra már a hő​sies lemondás dicsfénye koronázta. Így Liza mindentől függetlenül eleve hátránnyal indult. Csak az elvesztése nyitotta fel a szemét, kedves Ronald, s tudatosította önben az unokahúgom igazi emberi értékeit. 
Ronald mozdulatlanul hallgatta. 

- Istenem, úgy olvas a szívemben, akár egy nyitott könyvben! - mondta komolyan, őszinte elismeréssel. 
- Ne sajnálja, hiszen eddig szinte csak jót láttam ben​ne. Ami igaz, az igaz, egy kicsit a húga is segített önt job​ban megismerni. 
- A húgom? Hiszen nem is ismeri Lottét, kedves as​szonyom. 
- Valóban nem ismerem - mosolyodott el az asszony -, csak annyit tudok róla, amit öntől és Lizától hallottam. 

Amikor Rahnsdorfban volt, egyszer elolvastatta velem a levelét, emlékszik? Azt írta benne, hogy örül, amiért Li​zának volt bátorsága a szökéshez, mert ön ennek köszön​hetően ébredt rá, mit veszített. „Harcolj a feleségedért! - ​ezt tanácsolta. „Minél nehezebben érsz célba, annál több​re értékeled majd a győzelmet. Túlságosan könnyen kap​tad meg, amit akartál.” Miután ezt elolvastam, értettem meg önt igazán, hiszen a húga kiskoruktól fogva a bizal​masa volt, nála senki sem ismerheti önt jobban. Hogy őszinte legyek, örülök neki, hogy Liza nem adja be egy​könnyen a derekát. Minél nehezebben ér célba, annál többre értékeli a győzelmet... és ha Isten is úgy akarja, egyszer boldogok lesznek egymással ... és én is. . 
Ronald felsóhajtott. 
- Nem haragszik, hogy mindezt így nyíltan a szemébe mondom? Higgye el, jót akarok, hiszen nagyon megked​veltem - nyújtott mosolyogva kezet az asszony. 

Ebben a pillanatban visszajött Liza. Meghallotta az utolsó mondatot az egymás kezét szorongató, szívének oly kedves két embernek a szájából. Boldogan elpirult, hisz örömet jelentett a számára, hogy nagynénje nagyra tartja Ronaldot. 
Szótlanul újra helyet foglalt az asztalnál. 
Rahnsdorf asszony néhány kedves szóval említést tett az ifjú Hechingen életében hamarosan bekövetkező válto​zásról. A férfi közben égő szemmel Liza arcát figyelte. 
- Mit szólsz hozzá, hogy hátat fordítok a seregnek, Li​za? - kérdezte visszafojtott lélegzettel. 
A lány ránézett, ám gyorsan le is sütötte a szemét. 
- Nagyon örülök neki - felelte udvariasan, de aztán összeszedte magát, s az asztal felett a kezét nyújtotta Ro​naldnak. 

- Annyira boldog vagyok... - amiért nem kell elmenned sarkkutatónak. Most már ugye, nem haragszol rám, ami​ért a szökésemmel igencsak kínos helyzetbe hoztalak? 

A férfi két kezébe fogta a feléje nyújtott kezet. 
- Rád haragudni? Kérlek, Liza, ne szégyeníts meg újra. 

- Mikor indulsz Wustrow-ba? - terelte Liza más irányba a beszélgetést, miközben elpirulva visszahúzta a kezét. 
A férfi válaszolt, s a beszélgetés a megszokott meder​ben folyt tovább. 

Hamar elérkezett Ronald indulásának ideje. Miután előállt a kocsi, Rahnsdorf asszony szívélyesen kezet szorí​tott a vendéggel. 
- Isten önnel, kedves Ronald. Mihelyt hírt kapok Wust​row barátomtól, értesítem. A többit meg ahogy megbeszél​tük - tette hozzá jelentőségteljes pillantás kíséretében. 

A férfi viszonozta vendéglátója pillantását, majd a meg​hatottságtól némán kezet csókolt jótevőjének. Lizától is kézcsókkal búcsúzott. 
- Isten áldjon, Liza, kérlek, ne felejts el! - mondta, és mélyen felesége szemébe nézett. 
A lány sápadt volt. 
- Nem felejtelek el. Élj boldogan! - felelte halkan, re​megő ajakkal. 
A férfi tétován elindult, mintha abban reménykedett volna, hogy Liza megállítja. A lány azonban némán, sá​padtan a kandallónak támasztotta a hátát. Csukott szem​mel, látszólag rezzenéstelen arccal várta, hogy férje tá​vozzon. 
Ronald még egyszer megtorpant az ajtóban. 

- Mindennap vágyódva, szerelemmel gondolok rád, és ... és a hívó szavadat várom - tört fel belőle. 
A következő pillanatban becsukódott mögötte az ajtó. Liza kezét hevesen dobogó szívére szorítva mozdulat​lanul bámult utána, majd az ablakhoz sietett, hogy lopva a távozó után nézzen. A kocsi már elindult, s a fiatalas​szony látta, ahogy Ronald még egyszer visszafordul, és felnéz az ablakra, amelyben ő állt. 
A lány egész testében remegett. Hát elment! 
Ebben a pillanatban belépett Rahnsdorf asszony is. Li​za odarepült hozzá, átölelte a nyakát, és görcsös zokogásban tört ki. 
- No, no, kicsikém, hát mégis fáj a búcsúzás? Hívjam vissza talán Ronaldot? Még nem késő! 
- Ne ... ne! - Liza ijedten kihúzta magát. - Mindjárt túl leszek rajta ... 
- Jól van, drágám, szedd össze magad. Ezzel magad​nak kell megbirkóznod. A búskomor merengésnél nincs is rosszabb. Azt javaslom, alkalmazzuk most is a jól bevált gyógymódot. Birkner már várja a vignettákat, amiket a befőttesüvegekre akar ragasztani. Te akartad megírni őket. 
Liza csókot nyomott nagynénje arcára. 

- Meglátod, örömöd telik bennem, nénikém. Máris. hozzálátok a vignetták elkészítéséhez. 

Birkner anyó a hűvös, tágas éléskamrában sötét arccal éppen a kész földieperbefőtteket sorakoztatta fel egy nagy asztalon. 
- Nos, Birkner, elkészültél a befőzéssel? 
- Amint látja, nagyságos asszony, már csak a vignetták hiányoznak. 

- Megkapod hamarosan. Lizácska már el is kezdte ki​írni őket. 
- Hm ... akkor jól van. És a férjével mi van? Megint egyedül kellett hazamennie? 
- Hát ennyire meg akarsz szabadulni a kis Lizától? 
- Hogy képzeli! Erről szó sincs! Hiszen tudja, mennyire megkedveltem. Persze azt azért jobban szeretném, ha nevető arccal, boldogan fordítana hátat Rahnsdorfnak, mint hogy itt lássam könnyes szemmel, búskomoran. 

- Liza nem akar elmenni innen. Nem tud meg válni tő​led, te morgós öreganyó. 
A házvezetőnő felcsattant. 
- Hogy nem átall még ebből is viccet csinálni! Igen furcsa történet ez, én magam képtelen vagyok megérteni. Férj és feleség összetartoznak, különben mi értelme az egész házasságnak? 

- Igazad van, te jó lélek. Légy türelemmel, egy év múlva remélhetőleg már más lesz a helyzet. Az asszony​ka nem megy el Rahnsdorfból, mert ha Isten is úgy akar​ja, a férje jön ide. Akkor aztán te meg én végre nyugdíjba vonulhatunk, mert a fiatalok átveszik itt a hatalmat. Vagy van valami ellenvetésed? 

A házvezetőnő gyors oldalpillantást vetett úrnőjére. 

- Az égvilágon semmi. Éppen ellenkezőleg, örülnék, ha végre férfiember kerülne a házhoz. Legalább valaki megenné azt a sok finomságot, amit főzünk, és lenne ki​nek eltenni a sok befőttet. 
- Eddig is elfogyott minden. 

- Igen, a falu betegei falták fel a legfinomabb befőtteket és lekvárokat. Mintha a paraszti gyomor olyan váloga​tós lenne ... Annak a szilvalekvár is legalább olyan jó, mint a legdrágább földieper. Nem tud az különbséget ten​ni még a legízletesebb őszibarack és a sült körte között sem. 

Rahnsdorf asszony elnevette magát. 
- Ne légy te ebben olyan biztos. De ne mérgelődj, in​kább küldjél néhány üveg földieperbefőttet a tanító felesé​gének, nagyon beteg szegény. Ő biztosan tudja értékelni. - Neki már félretettem három üveggel. Az öreg Martinnak meg küldtem egy üveg eperlét, hadd készítsen be​lőle szörpöt. 
- Na, látod, vén morgó medve! Először veszekszel, az​tán meg még nálamnál is jobban sietsz megtömni a pa​rasztbendőket. 
- Hát ha egyszer beteg valaki ... - jegyezte meg a ház​vezetőnő elbizonytalanodva. 
Úrnője mosolyogva bólintott, majd magára hagyta. 

XIV.
Aznap este, amikor Ronald az állomáshelyén leszállt a vo​natról, Mallwitz várta a peronon. A kezében selyempapír​ba csomagolt virágcsokrot tartott. Ronald odament hozzá, mire barátságosan üdvözölték egymást. 
- Nagyon kedves tőled, hogy kijöttél elém, Kurt. 
- Hogyhogy egyedül vagy? Azt hittem, ezúttal a feleséged is veled tart. Olyan biztos voltam benne, hogy még virágot is hoztam - mondta a csokorra mutatva. 

- Kedves barátom, ezt bizony nagyon elsietted. Miért adtad költekezésre a fejed, amikor amúgy sincs pénzed, ráadásul Liza jövetelében sem lehettél biztos. 
- Ó, a pénz többé már egyáltalán nem számít nálam. 
- Hát ez mesés! 
- Ami azt illeti, a történet csakugyan felér valami tündérmesével. A távollétedben ugyanis óriási dolog történt. Mielőtt kifaggatnálak az utazásoddal kapcsolatban, né​hány szóval hadd ecseteljem, mi történt, különben még szétvetne az öröm. Te vagy az első, akinek elmondom. Képzeld el, Brachwitz bácsikám, édesanyám unokafivé​re nemrég elhunyt! Birtoka visszaszáll a család egyik ol​dalágára. Mi meg édesanyámmal együtt hoppon marad​nánk, ha az áldott jó Brachwitz bácsi nem gondolt volna ránk. Biztos emlékszel, hányszor szidtam, és csúfneveket is ragasztottam rá, amiért olyan szűkre szabta a járandó​ságomat. Isten bocsássa meg a bűnömet! Képzeld, rám hagyta a megtakarított pénzét. Egy gazdag örökös áll előt​ted, kettőszázezer márka értékű kötvény büszke tulajdo​nosa. A temetés után mindjárt átvehetem az értékpapíro​kat. Ma reggel kaptam a táviratot, amelyből értesültem a bácsi haláláról. Két órával később édesanyám expresszle​vélben számolt be a mesés örökségről. Kétszázezer márka! Ráadásul édesanyám hátralévő életében Brachwitzban lak​hat, mint haszonélvező. Micsoda megkönnyebbülés! Majd eszemet vette az öröm. 

Ronald átölelte Kurtot, és alaposan megropogtatta a csontjait. 
- Ez aztán az igazi jó hír! Drága barátom, nálad job​ban senki sem szolgált rá. Igyunk áldomást az áldott em​lékű Brachwitz bácsira! Irány a Szőlőfürt! 
- Úgy legyen! Még rengeteg mesélni valóm van. Holnap kora reggel elutazom Brachwitzba a temetésre. Mindenek​előtt azonban kíváncsian várom, mit sikerült Rahnsdorfban intézned. Amíg viszont ezt nem tudom, nem akarok bele​vágni a saját mondandómba, ugyanis van még valami, amit szeretnék megbeszélni veled. 
Eközben elhagyták a pályaudvart, áthaladtak a hídon, és a külváros felé vették útjukat. Rosszul aszfaltozott, gyengén megvilágított utcákon haladtak a piactérig, ahol a Szőlőfürt, a város színe-javának kedvenc szórakozóhe​lye állt. 
- Mit kezdjek ezzel a csokorral? - mutatott Mallwitz sóhajtva a virágokra. 

- Ma este nemigen lesz rá alkalmad, hogy odaadd va​lakinek. 
- Kár a gyönyörű rózsákért, ezek voltak a legszebbek az egész városban. Várj csak, már tudom, mi legyen a sor​suk. 

Ezzel karon ragadta a barátját, és egy fákkal beültetett térségre vonszolta, amit a helybeliek a büszke „városi park” néven emlegettek. Volt ott egy emlékmű a francia hadjárat​ban elesett katonák tiszteletére. Mallwitz kivette apapírból a virágokat, és elhelyezte őket az emlékmű lábánál. 
- Fogadjátok el tőlem ezeket a rózsákat emlékül, baj​társaim. Olyan ember adja, aki jelen pillanatban felettébb boldog, amiért nem alulról szagolja az ibolyát - mondta félhangosan. 

- Nos, hadd halljam, mit intéztél Rahnsdorfban, Ronald - fordult a barátjához. 

Ronald a beszámoló végén sóhajtva megkérdezte: - Tehát, mi a véleményed az egészről, Kurt? 

- Az, hogy Rahnsdorf asszony csodálatos teremtés lehet. Innunk kell az egészségére. Ami pedig a feleségedet illeti, nem vetheted a szemére, hogy bizalmatlan, és 'nem hisz a szerelmedben. Ám ez még nem ok a kétségbeesés​re. Te is szereted, ő is szeret, a többi majd jön magától. Egyébként jobb is, hogy nemsokára hátat fordítasz a mi kis városunknak. Az emberek lépten-nyomon a feleséged után kérdezősködnek. 

- Ó, ha tudnád, hogy engem is már hányan megállítottak. Mindenki nagyon kíváncsi. 

Legnagyobb bánatukra a törzsasztaluknál egyéb isme​rőseiken kívül ott ült az orvos és a polgármester is, akik azonnal maguk mellé invitálták őket. 
Miközben levetették a kabátjukat, Mallwitz odasúgta Ronaldnak: 

- Az örökségemről egy szót se, nincs kedvem velük ünnepelni. 

- Rendben. 
- Nos, kedves Hechingen, még mindig vigasztalhatat​lan szalmaözvegy? A felesége tovább betegeskedik? ​kérdezte leplezetlen kíváncsisággal egy kövér jogász, mi​után üdvözölte Ronaldot. 
- Köszönöm kedves érdeklődésedet, hála Istennek, a feleségem meggyógyult. - Hát ez nagyszerű! 

- Igen - felelte Ronald kurtán. 

- Mindannyian türelmetlenül várjuk városunkban ​szólt közbe mosolyogva az idős, nyájas polgármester. ​Mikor érkezik? 

Ronald idegesen végigsimított a bajuszán. 

- A feleségem nagyon sajnálja, hogy nem tud eleget tenni a várakozásuknak, ugyanis Rahnsdorfban marad. A nagynénje szeretné maga mellett tartani, ezért inkább én költözöm oda hozzájuk a birtokra - felelte nyugodtan. 
- No neeeem, ön tréfál, Hechingen! - kiabálták hitet​lenkedve az ismerősök. 
- Eszemben sincs. Már régen megállapodtunk, hogy egyszer majd én irányítom a birtokot, csak az időpontban nem egyeztünk meg. Most ez is megtörtént. 
- Ezek szerint itt hagy bennünket? - kérdezgették egy​más szavába vágva, miközben feszülten várták a választ. - Így van - felelte a férfi rezzenéstelen arccal. 
- Mondanom sem kell, milyen csalódottak lesznek az asszonyok, ha megtudják, hogy nem lesz alkalmuk meg​ismerni a feleségét. 
Ronald vállat vont. 
- Sajnos bele kell törődniük. 

- Ez nekünk, nőtleneknek sem jelent semmi jót, ugyanis abban reménykedtünk, hogy olykor eltölthetünk egy-egy kellemes estét a Hechingen-villában. És mi lesz azzal a szép lakással? 

- A bútorokat elküldjük Rahnsdorfba, a lakást pedig kiadjuk. Érdekel valakit? 
- Jó vicc! Ugyan kinek van közülünk annyi pénze? Az urakat természetesen igencsak felvillanyozták a nem várt hírek, s hamar felkerekedtek, hogy mielőbb elúj​ságolják otthon a történteket. A két barát végre egyedül maradt. Mallwitz újabb üveg bort rendelt, és teleöntötte mindkettőjük poharát. 
- Kíváncsi vénemberek! - mormogta dühösen. 

- Mint a darazsak, úgy támadnak rá az emberre - simított végig Ronald a homlokán. 

- Ügyesen leszerelted őket - nevetett Mallwitz. - Fe​lejtsd el, öregem. Poros kisvárosunkban egyéb szellemi táplálék híján megteszi a pletyka is. Tudom, hogy a ter​hedre vannak kíváncsiskodásukkal, de hidd el, nem rossz szándékúak. Gyere, ürítsük az első poharat a tiszteletre méltó Brachwitz bácsi emlékére! - javasolta. 

A két barát ünnepélyes képpel felemelte poharát. 
A második pohárral Rahnsdorf asszonyt köszöntötték. 

A harmadiknál megbicsaklott Mallwitz hangja: 
-  Ezt pedig a szerelemre! 
 
A két barát álmodozva nézett maga elé. Lelki szemeik előtt kitárult a kis, alacsony borozó, és bepillantást enge​dett a boldog jövőbe. 

Ronald egyszer csak felocsúdott. 
- A szerelemre? Csak nem azt akarod mondani, hogy te is megtaláltad az igazit? 

- Ez már sok éves történet, barátocskám - mosolygott Kurt zavartan. 
- Mit jelentsen ez? - Ronald egészen elképedt. - Azt akarod elhitetni velem, hogy te, aki állandóan hadilábon állsz Ámorral, már évek óta szeretsz valakit? 

- Az csak álca volt. 

- Álca? Előttem alakoskodtál, aki megosztotta veled minden titkát? Szép kis barát vagy, mondhatom. 

Mallwitz átnyúlt az asztal fölött, és megszorította Ronald karját. A máskor oly vidám katonatiszt egy csapásra komoly képet öltött. 
- Amíg kilátástalan volt ez a szerelem, te voltál az utolsó, akinek elmondhattam volna, Ronald. A bácsi vég​rendelete azonban mindent megváltoztatott, úgyhogy hallgasd töredelmes vallomásom! Ne nézz már ilyen meg​rovón! Mindjárt megérted. A húgodról van szó, Ronald ... Már régóta szeretem teljes szívemből... Ő is így érez irán​tam, bár soha nem öntöttük szavakba az érzelmeinket. 
- Lotte és te? - Öröm és meglepetés keveredett Ronald hangjában. 
- Igen, Lotte, az én drága Lottém. Látod, öreg cimbo​ra, a te nincstelen Mallwitz barátod nem árulhatta el, mi nyomja a szívét. Most azonban módos kérőként fordulok hozzád, mint a Hechingen család legidősebb férfi tagjá​hoz: Kérlek, add nekem Lotte kezét! 

Ronald öröme határtalan volt. 
- Drága barátom! Jó öreg Kurt! Te és a húgom! Micso​da boldogság! Istenem ... az édesanyám! Hogy mennyit aggódott Lottéért. 
- Akárcsak én - sóhajtotta Ronald. - Mindennap attól rettegtem, hogy hűtlen lesz hozzám. Egyetlen szavam sem lehetett volna, ha másnak nyújtja a kezét. Szerencsére azon​ban most más a helyzet, és harcolhatok végre a boldogságo​mért. Hazafelé leszállok Lipcsében, és megkérem a kezét. Az édesanyádat már levélben értesítettem a látogatásomról. 
- Biztos, hogy Lotte is szeret? 
- Egészen biztos. Az ilyet megérzi az ember - bólintott Mallwitz. - Ha tudnád, milyen jókor jött az örökség! Nem is magam miatt. Lottéra gondoltam először. Egész​ségedre, sógor! 
- Egészségedre! Legyetek boldogok! Gyerekek, ti az​tán jól átvertetek, semmit sem sejtettem az egészből. 
- Kénytelenek voltunk, Ronald. Te és az édesanyád, a sajátomról nem is beszélve, csak aggódtatok volna, ha megneszelitek kilátástalan szerelmünket. Hála Istennek, most már nem reménytelen, az én kis Lottémból pedig ​hogy micsoda egy nagyszerű teremtés - mesés feleség lesz. Bárcsak gyorsan elmúlna ez a néhány nap, és ott len​nék már a közelében! Éveken keresztül igyekeztem hig​gadtan viselkedni és nyugalmat erőltetni magamra, de so​ha nem esett úgy nehezemre, mint most kivárni ezt a két napot a találkozásunkig. 

- Megértelek, Kurt. Ha találkozol édesanyámmal, kér​lek, mondd meg neki, hogy meglátogatom, mielőtt elin​dulnék Wustrow-ba. Szeretném Lotte húgomat menyas​szonyként üdvözölni. 

A két barát még egy órán át beszélgetett a terveiről. 
Csupán a falhoz támaszkodó álmos pincér ásítozása juttatta eszükbe, hogy bizony már régen elérkezett a lefekvés ideje. Fizettek, és elégedetten elindultak hazafelé. 

XV.

Az elkövetkező időszakban Ronaldnak rengeteg tenniva​lója akadt. Megbízott egy szállítmányozót, hogy rakja ko​csira és vigye Rahnsdorfba a bútorokat, a személyzetet pedig elbocsátotta. 
Kurt Malawi, miután Lotte Hechingen boldog vőle​gényeként visszatért a városba, kizárólag Ronaldnak szen​telte az idejét. Igazán csak ekkor tudatosodott benne, hogy a jövőben nélkülöznie kell barátja társaságát. 
Ronaid Hechingen furcsa házassága hamar elveszítette az újdonság varázsát, mihelyt szárnyra kaptak az új hírek a városban: Kurt Mallwitz nagy vagyont örökölt, és feleségül veszi Ronald húgát, így amikor az ifjú Hechin​gen búcsúlátogatást tett ismerőseinél, szinte már alig kérdezősködtek a felesége után, annál inkább érdekelte őket a húga. 

Ronaid rendszeres levelezésben állt Rahnsdorf as​szonnyal. Wustrow úr készségesen állt Anna szolgálatára, aki azonban csak a lehető legkevesebbet árulta el a szo​katlan kérés okáról. Nemsokára Ronaid a következő leve​let kapta Wustrow-ból: 
"Kedves Hechingen úr!

Engedje meg, hogy eltekintsek a hivatalos megszó6lítástól, hiszen már most háznépem tagjának tekintem. A felesé​gemmel együtt nagyon örülünk, hogy fiatalos lendületet hoz otthonunkba. Munka bőven akad Wustrow-ban, így Rahnsdorf asszony igencsak lekötelez, hogy segítséget küld birtokunkra. Fájós tagjaim egyre kevésbé bírják a nehéz munkát. Ahogy mondtam, örülünk a jövetelének. Az öreg Wustrow-tól sok mindent megtanulhat a gazdálko​dással kapcsolatban, aminek később jó hasznát veheti Rahnsdorfban. Mivel szeretek azonnal tiszta vizet önteni a pohárba, mindjárt az elején kijelentem: nem kívánom, hogy ingyen robotoljon nekem. A munkáját jól megfize​tem, ahogy a többi intézőét is. Kérem, ne vegye zokon, de senkit sem szeretek kihasználni. Remélem, nem tartozik azok közé, akiknek szégyen a kétkezi munka és a pénzke​resés, mert akkor nagyon különbözők a nézeteink. Wust​row-ban ugyanis nagy becsülete van mindkettőnek. 

Kérem, értesítsen mihamarabb az érkezéséről! Üdvözlettel: 

Fritzv Wustrow”

Ronald vegyes érzelmekkel olvasta az okosan megfo​galmazott levelet, melynek tartalmát Rahnsdorf asszony sugalmazta barátjának. Nem érintette kellemetlenül, hogy Wustrow fizetést akar adni a munkájáért. Igaz, Mallwitz felajánlotta anyagi segítségét, ő mégis mihamarabb a saját lábára szeretett volna állni. Csupán attól tartott, hogy ele​inte nem tud eléggé gazdája hasznára lenni. Mindeneset​re elhatározta, hogy igyekszik minél hasznosabbá tenni magát. 
A fiatalember postafordultával válaszolt. Megírta Wustrow-nak, hogy nem számított fizetésre, de nem azért, mert szégyell pénzt keresni, hanem azért, mert attól tart, kezdetben, nemigen tud a hasznára lenni, ennek ellenére köszönettel elfogadja az ajánlatát. Megígérte, hogy igyek​szik hasznossá tenni magát, s kifejezte reményét, hogy a jó szándék és az akarat az első időszakban talán pótolni tud​ja hiányos ismereteit. További levelekben meg beszélték a dolog egyéb üzleti vonatkozásait, majd végül kijelölték Ronald érkezésének időpontját. 
A férfi Rahnsdorf asszonynak is beszámolt a Wustrow​val történt megállapodásról. Megírta neki, mennyire bol​dog, amiért jóindulatú közbenjárása révén lehetőséget kap az anyagi függetlenségre. Minden egyes levelét pedig Li​zának szóló üdvözletévei fejezte be. Egyszer megkérdez​te, írhatna-e Lizának, az asszony azonban lebeszélte szán​dékáról. 

„Hagyja most Lizát, hadd járja végig a maga útját, kedves Ronald” - tanácsolta neki. – „Most úgyis tele van kétségekkel. A vallomása nyomot hagyott a lelkében, ha​bár nem tud hinni benne, mert fél az újabb csalódástól. Olyan lelkiállapotban van, amikor nem tanácsos befolyá​solni. A saját szíve könyörög neki a legékesszól6bban, hogy higgyen az Ön szerelmében. A legcélravezetőbb, ha időt hagy neki a döntésre. Türelem, kedves Ronald, szent meggyőződésem, hogy hamarosan minden jóra fordul”
Elérkezett a nap tehát, amikor Ronald elhagyta a helyőr​séget. Mallwitz szótlanul, komoran kísérte ki barátját az állomásra, ahol szívélyes kézszorítással búcsúztak egy​mástól. Hosszú éveket töltöttek együtt, és ez volt az első eset, hogy az élet elszakította őket egymástól. 
Ronald két napra megállt Lipcsében, hogy meglátogassa édesanyját és húgát, valamint tiszteletét tegye Lim​bachéknál. 
A fiatalember a pályaudvarról egyenesen édesanyja szerény lakása felé vette az útját. Az asszony sírva fogadta. Részben a viszontlátás öröme, részben pedig a fia szeren​csétlen sorsa feletti fájdalom csalt könnyeket a szemébe. Ronald igyekezett őt megvigasztalni, és sokkal bizako​dóbbnak mutatta magát, mint amilyen valójában volt. 
Lotte boldogan borult bátyja keblére. Az ő boldogsága áthatotta mindnyájuk lelkét. A lány ugyanakkor egy pilla​natig sem kételkedett abban, hogy Liza és Ronald előbb​-utóbb egymásra találnak. 

Amikor a testvérek egy órácskára egyedül maradtak, Ronald feltárta húga előtt a lelkét. Bevallotta, hogy egy​általán nem biztos a dolgában Lizával kapcsolatban, aki határozottan visszautasította a közeledését, mert már nem hisz a szerelmében. 

- Nem értem, miért csodálkozol ezen, Ronald - je​gyezte meg komoly arccal Lotte. - Én nagyon is megér​tem Lizát, a helyében én sem éreznék másként. Ki kell várnod, hogy az az érzés, ami Liza iránt ébredt a szíved​ben, valóban szerelem-e. 

- Ha mondom, hogy az! 

- Ugyan menj már, mintha nem tudnád, hogy érzelmek dolgában, ha kell, az ember könnyen becsapja magát. Én magam is éveken keresztül igyekeztem bemesélni ma​gamnak, hogy csupán baráti, testvéri érzelmeket táplálok Kurt iránt. Mihelyt azonban belépett ide, és azt mondta: 

„Lotte, örököltem kétszázezer márkát, hozzám jössz fele​ségül?” -, a karjába vetettem magam, és rögtön tudtam, hogy amit eddig éreztem iránta, nem volt más, mint sze​relem. Az is lehet, hogy egyszerűen jóvá akarod tenni, amit Liza ellen elkövettél. Mindig jószívű voltál, hát meg​sajnáltad nagy bajában. Biztos, hogy nem csak bemeséled magadnak ezt a szerelmet? 

- Lotte, a te szemed előtt még a régi Liza képe lebeg. 

Ha most látnád, egy pillanatig sem csodálkoznál, hogy beleszerettem. 

A lány jóízűen kacagott ezen. 

- Te buta Ronald, én azon csodálkozom, hogy már ko​rábban nem szerettél bele. Olyan aranyos lány! Persze ti férfiak először a szemeteket akarjátok jóllakatni. A belső emberi értékek tekintetében Lili Sanders a nyomába sem léphet Lizának, ám az ő csinos arcocskája egyből elcsa​varta a fejed. Kimondottan örülök, hogy túl vagy ezen az érzelmi válságon. Szóval Liza csakugyan megváltozott? 

A férfi lelkesen ecsetelte a feleségén végbement válto​zásokat. A szeme izgatottan csillogott, a hangja pedig megbicsaklott, amikor Liza szépségéről, határozottságá​ról és kedvességéről beszélt. 

Lotte két kezébe fogta bátyja fejét, és nevetve arcon csókolta. 

- Kár, hogy Liza nem hallotta, különben egy percig sem kételkedne tovább benned. Most már én is elhiszem, hogy szereted. Csak egy szerelmes férfi képes így beszél​ni imádottjáról. Egyébként, ha érdekel, elárulom, hogy nagyon kedves levelet kaptam Lizától, amelyben kifejezi jókívánságait az eljegyzésem alkalmából. Rahnsdorf as​szony pedig egy kosár gyönyörű rózsát küldött. Megmu​tassam Liza levelét? 

- Légy szíves - kérte Ronald izgatottan. 

A lány kivette a dobozból a levelet, és bátyja kezébe nyomta. 

- Téged meg sem említ benne - évődött Lotte. 
- Nem? - kérdezte Ronald csalódottan. 

- Egyetlen szóval sem. 

Ronald elolvasta a levelet, majd némán húga kezébe nyomta. 

- Látom, nem tetszik. 

- Dehogynem, csak furcsa, hogy tényleg fel sem hoz benne. 

- Ez pedig felettébb sérti férfiúi büszkeségedet. Tudod mit? Azt kívánom, hogy Liza még legalább egy évig hagyjon kétségek között kínlódni! 

- Mondhatom, szép kis testvéri szeretet! Úgy látom, a saját boldogságod megkeményítette a szívedet a bátyád szenvedése iránt. 

Lotte a fejét rázta, és kedveskedve megsimogatta Ro​nald haját. 
- Nem, barátocskám, csak azt akarom, hogy a szere​lem mélyen gyökeret verjen a szívedben, mert csak akkor tud igazán kiteljesedni. Ellenkező esetben gyökerestől ki​tépi onnan az első viharos szél. 
- Mondd csak, Lotte, honnan veszed ezt a sok bölcses​séget? 

- Hát nem a tankönyvekből, te nagyokos. 
Ezen mindketten jóízűt nevettek. 

Másnap délelőtt Ronald látogatóba indult Limbachékhoz. A konzulné egyedül fogadta, a férje házon kívül volt. Az asszony az eddigieknél is hűvösebbnek, megközelíthetet​lenebbnek mutatkozott. Unokahúga férjét merev udvarias​sággal üdvözölte. 

- Azt hallottam, hogy leszerelsz. Igaz? 

- Már megtörtént. 
- És mi késztetett erre a lépésre? 

A férfi az asszony rezzenéstelen arcára és szigorú sze​mére pillantott, amelyben a kínos udvariasság ellenére igazi kíváncsiságot vélt felfedezni. 
- Magam szeretnék gondoskodni a megélhetésemről, Hermina néni. 
Az asszony rosszalló pillantást vetett rá a lornyonján keresztül. 
- Ezt meg hogy értsem? Gondolom, Rahnsdorfba mész, hogy ott a sógornőm birtokát igazgasd, nem? 

- Ami azt illeti, Rahnsdorf asszony is azt szeretné, ha egy napon sor kerülne rá. Csakhogy ez Lizától függ. 

- A férjem azt mondta, hogy mindent megbeszéltetek és kibékü1tetek. 
- Az igaz, hogy mindent megbeszéltünk - sóhajtott Ronald -, és Liza nem is haragszik rám. Csakhogy egy​előre nem akar egy fedél alatt élni velem. 
- Hallatlan, hallatlan. Szerintem neked több okod van haragudni rá, mint fordítva. Nem akar egy fedél alatt élni veled? Nevetséges, túlzott érzelgősség. És te hagyod, nem utasítod őt rendre, egyszer és mindenkorra pontot té​ve a botrány végére? Nem értelek, Ronald. Házasságok ezrei köttetnek meg úgynevezett szerelem nélkül, amiről csak a regényekben olvasni. Liza hóbortos csitri, a sógor​nőm pedig még biztatja, hogy ezzel is engem bosszant​son, amiért jóváhagytam a frigyeteket. 
- Kénytelen vagyok a védelmembe venni Lizát, kedves Hermina néni. Teljesen megértem a viselkedését. 
Az asszony döbbenten felegyenesedett. Az arcán a pi​ros foltok nagyfokú izgatottságról árulkodtak. 
- Megérted a viselkedését? Különös, mondhatom. 

Ezek szerint a regény eme fejezete a válással méltó befe​jezést kap? 
- Liza nem akar elválni, én még kevésbé. A konzulné értetlenül rázta meg a fejét. 
- Vajon ki érti ezt? Egyet azért mondhatok. Ha Liza a házamban élne, befolyásomnak köszönhetően már rég visszament volna hozzád. Csakhogy én látni sem akarom többé azt a gyalázatos, hálátlan teremtést, hiszen vérig s6rtett a viselkedésével. Hálából a gondoskodásért botrányt akaszt a nyakamba, és a hátam mögött összeszövetkezik a sógornőmmel, akinek máson sem jár az esze, mint hogy borsot törjön az orrom alá. 

A konzulné idegesen megtörölte a homlokát, egy csa​pásra odavolt szín lelt nyugalma. 

Ronald kínosan érezte magát. 
- Azt hiszem, félreismered Rahnsdorf asszonyt, Her​mina néni. A magam részéről jóságos, okos hölgynek is​mertem meg, és igen nagyra tartom. 
Ennél nagyobb sértést nem is mondhatott volna. A konzulné összeszorította a száját, és gőgös pillantást vetett Ronaldra. 
. 
- Mindig közönséges polgárasszony marad, hiába há​zasodott be egy földbirtokos családba. Természetesen nem akarlak kiábrándítani kiváló tulajdonságaiba vetett hited​ből, de figyelmeztetlek, ha kell, nagyon képmutató tud lenni. Jól ismerem én azt az álszent teremtést! A férjem​nek is port hintett a szemébe, és amióta újra találkoztak, olyan, mintha kicserélték volna. Még azt is rendjén való​nak találja, hogy a húga feltüzelte ellenem. 
- Azt hiszem, sajnálatos tévedés áldozata vagy. Rahns​dorf asszony nem lenne képes ilyen cselekedetre. 

- Majd rájössz még erre magad is, csak akkor már ké​ső lesz - károgta vészjóslóan Hermina asszony. - Amióta a férjem nála járt, nem lehet vele szót érteni. Korábban számított a szavam, én voltam a ház úrnője. Most meg min​denben alá kell vetnem magam az akaratának. Még azt is elvárja tőlem, hogy én nyújtsak elsőként békejobbot a só​gornőmnek ... én, egy született von Schlorndorf! Még jó, hogy nem kell térden állva bocsánatot kérnem Lizától, amiért hozzád adtam feleségül! 

- Ezt Liza nem is várná el tőled! 

A konzulné dühösen elhúzta a száját. 
- Még csak az hiányzik! Én a javát akartam. Álmom​ban sem hittem volna, hogy nem értékeli a fáradozásomat. 
Ronald sikertelenül próbálta kiengesztelni. A sértett as​szony minden keserűségét, ami az utóbbi időben felgyűlt benne, Ronaldra zúdította. A fiatalember megkönnyebbül​ten lélegzett fel, amikor végre hazaért a konzul. 
Az urak baráti kézfogással üdvözölték egymást. Karl Limbach a nővérétől már mindenről értesült. Ronaldot ott marasztalta ebédre, bár a fiatalember kínosan érezte magát az egymással hadilábon álló házaspár társaságában. 
Hermina viselkedése a férjével szemben már nem volt olyan magabiztos, mint korábban. Fölényes hangneme többé nem vált be nála, a férfi pedig egyszerűen elenged​te a füle mellett felesége epés megjegyzéseit. 
A házastársak között mindez jelenetek, veszekedések nélkül zajlott, ám mindketten végsőkig elszántan harcol​tak, hisz egyikük sem akarta elveszteni a hidegháborút. Az asszony kimért és hideg maradt, a férfi pedig udvarias és illemtudó. A konzulnak néha-néha sikerült érvényre vinni az akaratát, Hermina pedig kénytelen volt kisebb engedményeket tenni. A galamblelkű férfi számára azon​ban roppant megerőltető volt ez a háborús állapot. Emiatt aztán sokat volt házon kívül, és legtöbbször csak az étke​zések alkalmával találkozott a feleségével. 
XVI.
Liza szinte úgy virágzott ki Rahnsdorfban, mint ahogy a zord tél után színpompás ruhát ölt a természet. Napjait ki​töltötte a kerti munka. Megtanult lovagolni is, és nagynén​jével együtt gyakran hódolt e kedvtelésnek. Volt még egy sportág, aminek előszeretettel hódolt. A rahnsdorfi birtok a Saale folyó partján terült el, Liza pedig, ha ideje engedte, hosszú vízi túrákat tett egy könnyű csónakkal. Rahnsdorf asszony ilyenkor sosem kísérte el, ugyanis félt a tengeri be​tegségtől. Ezzel szemben kitűnően úszott, és nem nyugo​dott, amíg Lizát is rá nem vette erre az egészséges sportra. 

A vidéki környezet jó hatással volt a fiatalasszonyra, aki igyekezett elhitetni magával, hogy teljes a boldogsága, és a viselkedésével is ezt sugallta. Rahnsdorf asszony úgy tett, mint aki hisz neki, pedig tudta, hogy Liza szívében csendes harc dúl. 
Először úgy tűnt, Ronald elutazása után megkönnyeb​bült. Csakhogy a fiatalasszonynak egyre-másra eszébe ju​tottak férje könyörgő szavai, ahogy hívta őt és becézgette. Mi van, ha Ronald mégiscsak valami szerelemfélét érez iránta? Felidézett minden egyes szót, minden egyes pil​lantást az emlékezetében, és hagyta magát alámerülni az édes, csalogató álmok tengerében, hogy aztán megretten​ve önmagától, újra megkeményítse a szívét. Kínlódva gondolt a szörnyű, megalázó órákra, és újra hallani vélte Ronald hangját, ahogy szabadsága után áhítozik. Ilyenkor el tudott volna szaladni önmaga elől. Nem, nem akart hin​ni többé a férfi szerelmében, hisz nem akart másodszor is elszenvedni egy szörnyű csalódást. Okosabban teszi, ha harcol saját érzelmei ellen, és belenyugszik a meg változ​tathatatlanba. 
Mennyire gyűlölte önmagát, amikor újra és újra fel​idézte legutóbbi találkozásukat. „Szeretlek, Liza!” Szé​gyellte, hogy a csábító szavakat még most sem tudja kitö​rölni az emlékeiből. Miért is szereti még, miért is nem hal el a vágy lángja benne? Hát nem élte át a legnagyobb kínt, amit egy asszony elszenvedhet? Felfedte előtte legben​sőbb érzelmeit, tálcán nyújtotta át a lelkét egy olyan férfi​nak, aki nem tartott rá igényt, s irtózva fogadta gyengéd​ségeit. Az efféle gondolatok nyomban eszébe jutatták az elszenvedett sérelmeket, és ez erőt adott neki, hogy ellen​álljon a csábításnak. Sokszor azon kapta magát, hogy már a válást fontolgatja. Minél gyengébbnek érezte magát, an​nál inkább vonzotta ez a lehetőség, mint egyedüli üdvözí​tő megoldás. Ettől remélte hőn áhított lelki békéjét. 
Hisz már nem kellett attól tartania, hogy a válással romlásba taszítja Ronaldot. Wustrow úr el volt ragadtatva új segítőjétől. Leveleiben soha nem mulasztotta el kifejez​ni óhaját, hogy szeretné a férfit örökre a birtokán tartani. Ronaldnak sikerült pótolhatatlanná tenni magát, a Wust​row házaspár pedig azonnal megkedvelte. Férje jövőjéért tehát nem kellett aggódnia. Nem lenne. tehát mégis jobb, ha a válással végre pontot tenne kettejük tarthatatlan kap​csolatának a végére? Ronald számára is ez volna a legel​fogadhatóbb megoldás. Higgadtan a tudtára akarta adni, hogy mivel kettejük együttélése teljességgel lehetetlen, legjobb lenne, ha erős kézzel szétszakítanák az őket ös​szetartó látszólagos köteléket, még akkor is, ha fájna a szakítás. Jelenlegi viszonyuk ugyanis mindkettejük továb​bi fejlődésének kerékkötőjévé vált. 
Liza lassan túltette magát kétségein, bár hite újra és új​ra megingott. Így telt el a nyár. Aztán elmúlt a szüret is, majd Rahnsdorfra szürke, egyhangú napok virradtak. 
Ilyenkor Anna már úti terveket szokott szövögetni. Ok​tóber végétől karácsonyig, vagy karácsonytól február vé​géig minden évben útra kelt a nagyvilágban, hátrahagyva az álmos vidéki tájat. Ezeket a heteket új emberek megis​merésére és a régi barátságok ápolására használta fel, mi​közben rengeteg élményt gyűjtött. A karácsonyt viszont mindig otthon töltötte, hogy régi jó szokás szerint meg​ajándékozza a személyzetet és a birtok munkásait. 
Egyik este, amikor a kandalló meghitt duruzsolása mel​lett hallgatták, miként veri az őszi eső az ablaktáblákat, Annának hirtelen nagyszerű ötlete támadt. 
- Liza, mit szólnál hozzá, ha szednénk a sátorfánkat, és búcsút intenénk az esős októbernek, ami mocsárrá vál​toztatja az én szép birtokomat? 
- Én jól érzem magam a tűz simogató melegénél. Az esőről pedig nem veszek tudomást - riadt fel a lány gon​dolataiból. 
- Nincs kedved utazni? - Anna kissé csalódott volt. 
- Neked annál inkább, ugye? 
- Őszintén szólva, igen. Ősszel olyan vagyok, akár egy vándormadár. Hív a messzeség. 

- Hát akkor kerekedjünk fel, nénikém! - ölelte át Liza. 

- Szívesen jössz velem? 
- Bárhová megyünk, veled szép lesz: 
- Hová utazzunk? 
- Te döntsd el! 
- Én délre szavazok, nem szeretem az esőt. Jártál már a konzulékkal Nizzában? -Még nem. 
- Pedig csodaszép hely. Ismerek Nizza közelében egy gyönyörű nyaralót. Villa Tendának hívják. Egy testvérpár tulajdonában van, akik panzióvá alakították. A legelőkelőbb népek látogatják. Többször megszálltam már ott, legutóbb három éve. Nem hagyhatod ki te sem. Legszebb úti élményeim oda kötnek. A Villa Tenda a tengerparton fekszik, teraszáról csodálatos kilátás nyílik. A panziónak vannak saját csónakjai és vitorlásai, te pedig úgyis ra​jongsz a vízi sportokért. Ott aztán kedvedre evezhetnél! Mégiscsak más, mint az itteni kacsaúsztató. 

- Megfeledkezel a folyóról. Azért ott is volt már ré​szem néhány izgalmas vízi kalandban. Ettől eltekintve, nagyon csábítóan hangzik. Látom, a legszívesebben már most indulnál. Menjünk hát Nizzába! 

- Megegyeztünk. Holnap reggel csomagolunk. Rögtön sürgönyözök a Tenda testvéreknek, és foglaltatok szobát a nevünkre. 

Liza elgondolkodva nézett maga elé, majd szelíden nagynénje vállára tette a kezét. 
- De az én nevem eltitkoljuk, ugye? Hadd legyek az unokahúgod, Liza Limbach! 
- Miért? 

Magán érezve nagynénje fürkésző tekintetét, Liza a haja tövéig elpirult. 
- Kellemetlen lenne, ha összefutnánk Ronald valamelyik ismerősével. Ne adjunk okot a szóbeszédre! 

- Igazad van. Végül is egykutya, hogy az asszony- vagy leánykori neveden utazol. 
- Nekem nem mindegy. Itthon is nagyon kínosan érint, amikor asszonyomnak szólítanak. De ha már szóba került, tartozom egy vallomással. 
Rahnsdorf asszony gyanakvóan méregette. A fiatalasszony feltűnően elsápadt, és vonásai megkeményedtek. - Beszélj, Liza! Nagyon furcsán viselkedsz. Mi nyomja a lelked? 
- Nénikém - kezdte -, szeretném, ha Ronald és én el​válnánk. 
Az idős hölgy megtántorodott a váratlan fordulattól. 
Már-már azt hitte, Liza kezd megbarátkozni a házasság gondolatával. Most meg ez a bejelentés! 

- Ez egy kicsit készületlenül ért. Történt valami, ami erre a váratlan döntésre késztetett? 

- Nem történt semmi, nénikém. Egyszerűen így tartom helyesnek. Nincs értelme a házasságunknak. Mindkettőnk​nek jobb lesz, ha végre vesszük magunknak a bátorságot, és szétszakítjuk ezt az utolsó köteléket köztünk. 

Rahnsdorf asszony Liza vonásait fürkészte. 

- Amikor Ronald itt járt, azt mondtad neki, hogy nem akarsz elválni. 
- Igen, nénikém, mert attól féltem, hogy a válással tönk​reteszem őt anyagilag. Kiutat kerestem, hogyan segíthetnék rajta. Wustrowban megtalálta a helyét. Wustrow úr is örül​ne, ha Ronald nála maradna. Nincs tehát miért aggódnom. 

Rahnsdorf asszony időközben összeszedte magát, újra ura volt a helyzetnek. 
- Szóval a fejedbe vetted, hogy elválsz a férjedtől? 

- Igen, Anna néni. Már Ronald látogatása óta fontolgatom a döntést. Tudod, köztünk szóba se jöhet az igazi házasság, soha nem bíznék benne. Csak véget nem érő szenvedésem forrása lenne, és óhatatlanul megkeseríte​nénk egymás életét. Mi értelme van ugyanakkor egy kira​katházasságnak? Csupán további kínos jelenetekhez ve​zetne. Gondolom, Ronald is megkönnyebbül, ha átveszem a kezdeményezést. Túl lovagias ahhoz, hogy megtegye az első lépést, és annyira sajnál, hogy azt hiszi, ez a szere​lem. Magad is beláthatod, hogy akkor már jobb, ha hatá​rozottan véget vetünk a huzavonának. 

Rahnsdorf asszony végighallgatta, majd így szólt: 

- Nagyon józanul érvelsz. Véleményem szerint talán túl józanul. Ezek szerint joggal feltételezem, hogy kihunyt benned a Ronald iránti szerelem. 

Liza elfordult, és az ablakhoz ment. A szakadó esőt bámulta. 

- Mindenekfelett ez a tisztázatlan kapcsolat aggaszt, és nem tudok tovább bizonytalanságban élni - válaszolta rekedten, még mindig háttal Annának. 
Rahnsdorf asszony szája szegletében bölcs mosoly bujkált. Már átlátott Liza szándékán. Megtört unokahúga belső ellenállása, és képtelen volt tovább ellenállni Ronaldnak, száműzni őt a gondolataiból. Attól félt, alul​marad, és újabb csalódás vár rá. 

Felkelt, odalépett hozzá, és átölelte a vállát. 
- Dőreség könnyelműen a válásba menekülni, gyerme​kem. Felolvastam neked Ronald leveleit, minden szó irán​tad érzett szerelméről és vágyakozásáról szól. Ne zárkózz el félénken a belső hangok elől, mert csak a javadat akar​ják. Nincs menekvés, a szíved mélyén már elfogadtad Ronald szerelmét. Az önámítás zsákutca. Ne tégy olyat, amit később megbánnál! 
Liza arcán mérhetetlen nagy fájdalom tükröződött. 

- Anna néni, ha egy kicsit is szeretsz, kérlek, ne pró​bálj győzködni! Ronald és én nem lehetünk társak. Ér​vényteleníttetni akarom a házasságot, így döntöttem. 

A leány szokatlan határozottsága figyelmeztető jel volt Anna számára, hogy ne merészkedjen túl messzire. 
- A te utad, Liza, nem téríthetlek le róla erőszakkal. 
Csak legalább azt ígérd meg, hogy vársz még egy kicsit. Vedd fontolóra újra, hisz ha tévesen döntesz, nem tudod helyrehozni többé. 
Liza halványan elmosolyodott. 
- Megígérem, hogy várok még, ám aztán cselekszem anélkül, hogy még egyszer beszélnénk róla, -' 
Rahnsdorf asszonynak meg kellett elégednie ennyivel. 
Időt akart nyerni hogy kitalálja, hogyan mentse meg Li​zát önmagától. 
- Jól van, kicsim, legyen, ahogy akarod. De most már foglalkozzunk inkább az utazással. Ha tudnád, milyen boldog vagyok, amiért ez egyszer nem kell egyedül utaz​nom! Egyszerűen e,lmenekü1ünk a kellemetlen őszi napok elől, hogy Nizzában újra átéljük a nyárutó minden szépsé​get. Mire karácsonyra hazaérünk, remélem, Rahnsdorf ünnepi fehér ruhában vár bennünket. 
- Csodálatos lesz hazajönni. Jaj, nénikém, soha nem szeretnék elköltözni innen. Szeretnék örökre veled maradni. - Én is éppen ezt szeretném, kicsi Lizám. 

A következő napokat a hölgyek készülődéssel töltötték el. A válást nem emlegették többé. Liza izgatottan, örömmel csomagolt, tréfálkozott Birkner anyóval, és mindent meg​tett, hogy valahogy leplezze a szomorúságát nagynénje előtt. 
Rahnsdorf asszony mindeközben természetesen nem tétlenkedett, új haditervet kovácsolt. Mire Liza hazaér Niz​zából Ronaldot iderendeli a birtokra. Azt remélte, ily módon Liza már nem tudja kivédeni a férfi újabb rohamát. 
Amíg Nizzában lesznek, úgysem tudja elindítani a vá​lást. Ha pedig itthon viszontlátja Ronaldot, talán végleg letesz a tervéről. Liza váratlanul a válás mellett döntött s ezzel beismerte, hogy elgyengült és elbizonytalanodott. 

„Az emberek gyakran lelkesen vetik magukat a boldog​talanság karjába, viszont olyan kétségbeesetten harcolnak a boldogságuk ellen, mintha az ellenségük lenne” - gon​dolta Anna asszony, miközben mosolyogva felsóhajtott. 
Birkner anyó szorgalmasan segédkezett a csomagolás​nál, ami nem ment minden zökkenő nélkül. Az ,állandó nézeteltérések oka az volt, hogy a házvezetőnő ragaszko​dott a téli ruhákhoz, anélkül nem is akarta elengedni őket. Mérgelődött úrnője „bakfisokra jellemző” könnyelműsé​gén, és ellentmondást nem tűrve berakott néhány meleg holmit a bőröndbe. Habár Rahnsdorf asszony gyakran töl​tötte délen az őszi hónapokat, nem tudta elhitetni derék házvezetőnőjével, hogy a tengerparton ilyenkor is a szabadban üldögélnek az emberek. 
XVII.

Rahnsdorf asszony és unokahúga néhány napja a Villa Tenda vendégszeretetét élvezte. A házigazdák szívesen fo​gadták őket a kedves, modern épületben, amely valójában . sokkal nagyobb volt egy villánál. A virágokkal díszített veranda és a barátságos, színes napernyők előkelően és hívogatóan illeszkedtek a tájba. 

Szinte minden szoba foglalt volt. A Tenda nővérek fo​gadója ismert, közkedvelt hely volt a pihenni vágyók körében, akik előnyben részesítették a nyugalmat Nizza zajos forgatagával szemben. Ha pedig valaki mégis úgy döntött, hogy beleveti magát a városi életbe, könnyen megtehette, hiszen a villához tartozó kocsival vagy egy vitorlással ha​mar elérhette célját. Liza és a nagynénje takaros, tengerre nyíló szobákat kapott. 
Az ablak alatt árnyas terasz, körülötte terméskőből ra​kott mellvéd húzódott. A terasz mindkét oldalától kavicsos út vezetett a strandra, ahol öltözőkabinok és csóna​kok várták a fürdőzőket és sportolni vágyókat. A teraszon vakító fehér asztalok, székek és padok sorakoztak. A leg​több szállóvendég itt múlatta az időt álmos semmittevés​sel vagy felszínes csevegéssel. Kedvező széljárás esetén Nizzából még zenefoszlányokat is lehetett hallani. 
Rahnsdorf asszony találkozott néhány ismerőssel, akik nagy szeretettel üdvözölték. 
- Liza Limbach, az unokahúgom - mutatta be minden​kinek a fiatalasszonyt, aki egykettőre otthon érezte magát a társaságban. A lányos megjelenésű Lizát mindenki kis​asszonynak szólította, aki - csakúgy, mint nagynénje - nem tiltakozott. A délies kényelem ellenére a nyaralóban pezsgett az élet. A két hölgy gyakran tett kirándulásokat, hol kettesben, hol társaságban. Bejárták Nizzát, és Monte-Carlóban is eltöltöttek egy napot. 
Liza leginkább a kora délutáni órákat szerette, amikor nagynénje visszavonult pihenni. Ilyenkor az egyik kis csó​nakkal kievezett a tengerre, hogy élvezze a hullámok rin​gatását. A tenger nyugodt volt, így mindennap hódolhatott eme szenvedélyének. A fiatal és kevésbé ifjú urak között mindig akadt jelentkező, aki felajánlotta, hogy elkíséri, ám ő udvariasan, de határozottan nemet mondott. 
Bár a Villa Tenda nagyvilági szállónak számított, mégis akadt néhány vendég, akik nem tudták szűkkeblűségü​ket levetkőzni. Két fajtájuk van ezeknek: az egyik ártatlan és veszélytelen, beéri a saját kicsinyes világával. A másik azonban könnyen veszélyessé válhat a többi vendégre néz​ve. Őket minden bosszantja, ami fenséges, tiszta vagy szép: és igyekeznek valami hibát, hiányosságot vagy kivetnivalót találni benne, amit diadalmasan kiteregethet​nek a nagy világ előtt. Egyszóval gonosz pletykákat terjesztenek anélkül, hogy tisztában lennének viselkedésük alan​tasságával. 
Közéjük tartozott a panzió négy törzsvendége. Annak ellenére, hogy négy különböző vidékről érkeztek, minden évben ugyanabban az időben látogattak a nyaralóba. Tar​tózkodásuk ideje alatt szinte elválaszthatatlanok voltak egymástól. 
Rahnsdorf asszony elég jól ismerte őket ahhoz, hogy igyekezzen nagy ívben elkerülni a társaságukat. Mivel a „négylevelű lóhere”, ahogy a négyes fogat tagjai magukat nevezték, állandó jelleggel a teraszlépcső közelében elhe​lyezkedő sarokasztalnál időzött, ez nem ment mindig kön​nyen. Jövet-menet az ember kénytelen volt váltani velük né​hány mondatot. Arra azonban, hogy az asztaluknál helyet foglaljanak, csak a panzió „újoncai” vállalkoztak. 
A „négylevelű lóhere” három hölgyből és egy úrból állt: mindannyian negyvenen túl és ötvenen innen. Strassen urat megromlott egészsége miatt idő előtt nyugdíjazták. Egészen a titkos udvari tanácsos címig vitte, megrögzött agglegény és született rágalmazó volt. Nagy hangsúlyt fek​tetett a divatos, kínosan ápolt öltözékre, és állandóan tü​körfényes cilindert hordott. A gomblyukában ott díszel​gett egy fehér szegfű, a szemén pedig az elmaradhatatlan monokli. Pöszén beszélt, miközben vizenyős kék szemét bírálóan beszélgetőpartnere arcára függesztette. Elmarad​hatatlan kísérője, von Rosen asszony a társaság legfiata​labb tagjának számított. Enyhén festette magát, s a három hölgy közül kétségtelenül neki volt a legelőnyösebb külse​je, persze, ha sikerült magához illő ruhát öltenie. Mindig és mindenben osztotta Strassen úr véleményét. Vágyakozó pillantása pedig arról árulkodott, hogy a Rosen nevet szí​vesen fe1cserélné Strassenre. 
A második hölgy, egy fitos vénkisasszony az Uechteritz névre hallgatott. Imádta a rikító ruhákat, s ha csak tehette, közönségesnek vagy extravagánsnak titulálta mások ízléses öltözékét, míg saját magát fenemód divatosnak képzelte. Ő is évek óta epedő pillantásokat vetett agglegény asztaltársa felé, és még mindig abban reménykedett, hogy e számára egyedül alkalmas kérő végre megkéri a kezét. 
Naundorf tábornok özvegye volt a legutolsó tagja a kis csapatnak. Apró, nyugtalan szeme mindent észrevett, ám legfőképp azt, ami felháborodását felkelthette. 

- Mon Dieu, hová tart a világ! - sápítozott előkelős​ködve, s felháborodásában megremegett a tokája dús keb​le fölött. Nagyon szép keze volt, s a nap nagy részét ennek ápolásával töltötte. Ha fel akarta magára hívni a férfiak fi​gyelmét, hadonászni kezdett, hátha valamelyiknek meg​akad a szeme az ápolt kis kacsókon, csakhogy a férfiak​ból ezzel általában ellenkező hatást váltott ki. 

A következő napokra várta unokaöccse érkezését, ad​ta tudtára híveinek, miután a vendégek között felfedezte Rahnsdorf asszonyt. Étkezések közben dicshimnuszokat zengett il fiatalemberről, és szabályos előadás keretében ecsetelte annak kiválóságát. Arról persze mélyen hallga​tott, hogy látogatását ő maga szorgalmazta, mivel az üdü​lővendégek között két gazdag örökösnő is akadt. 
Az egyik történetesen Liza Limbach kisasszony volt. 

A tábornokné, a többi vendéghez hasonlóan, nem is sej​tette, hogy Liza valójában férjes asszony. Csak felületesen tájékozódott vele kapcsolatban, és boldogan hallotta, hogy az egyébként is vagyonos hölgy milyen mesés örökség vá​rományosa. 
Liza ennek köszönhette, hogy a díszes társulat egyelő​re jóindulattal viseltetett iránta. Az udvari tanácsos ízetlen tréfákkal igyekezett kedvében járni, amiken főképp csak ő maga mulatott. Uechteritz kisasszony sem talált kivetni​valót az öltözködésében, eltekintve attól, hogy szerinte túl gyakran viselt fehér ruhát. Rosen asszony pedig megkí​mélte rosszindulatú megjegyzéseitől, ami részéről kitüntető figyelemnek számított. A tábornokné már-már anyai gyengédséggel viseltetett iránta, és csodálatos dolgokat mesélt neki legendás unokaöccséről. 
. 
Rahnsdorf asszony szórakozottan figyelte igyekezetét. 
- Lizácska, úgy tűnik, csípős nyelvű barátaink a ke​gyeikbe fogadtak. Itt valami bűzlik. Ha sejtésem nem csal, a tábornokné az unokaöccse számára szeretne megnyerni téged. Akárhányszor meglát, másról sem tud beszélni. Va​lamelyik nap engem is alaposan kifaggatott. Az érdekelte, hogy te vagy-e a kizárólagos örökösöm. 

- Ki nem állhatom ezeket az embereket - bosszanko​dott Liza. 

- Ezzel nem vagy egyedül. Csakhogy nem engedjük meg nekik, hogy elrontsák a pihenésünket. 
Liza és Anna egy kis asztalnál ült a terasz sarkában. A szállodában aznap viszonylagos csend honolt, a vendégek nagy része ugyanis városnézésre indult Nizzába. Próbál​ták a két hölgyet is magukkal csalogatni, ők azonban in​kább otthon maradtak. 

Liza igyekezett kivonni magát a társasági életből. Gon​dolatait teljesen lekötötte a válás, melytől nyugalmat és lelki békét remélt. Ahogy a nagynénjének is megígérte, újra megfontolta elhatározását, mielőtt meg tette volna a döntő lépéseket. Még Rahnsdorfban eltökélte, hogy két hetet vár, utána cselekszik. A gondolkodási idő lejárt, s Liza Anna asszony tudta nélkül levelet írt Ronaldnak. 
Tudta, ha említést tesz szándékáról, újra vitára kerül sor, s ő még szeretett nagynénjétől sem szívesen viselte volna el, hogy felszakítsa a fájó sebeket. Rahnsdorf asszony nem is sejtette tehát, hogy Liza máris cselekvésre szánta el magát. Unokahúga döntését meg sem említette Ronaldnak írt levelében, mert nem akarta feleslegesen el​keseríteni. Úgy gondolta, erre lesz ideje bőven, majd ha hazaindulnak Rahnsdorfba. 
Liza levele így hangzott: 

„Kedves Ronald! 

Nyomós okom van rá, hogy soraimmal zavarlak. Rahns​dorfban megkérdezted, hogy el akarok-e válni tőled. Ak​kor nemmel válaszoltam, azonban időközben meg változott a véleményem. Számtalan átvirrasztott éjszaka után arra a következtetésre jutottam, hogy kapcsolatunkat kizárólag válás útján rendezhetjük. Ezért azzal a kéréssel fordulok hozzád, hogy haladéktalanul intézkedj a szükséges lépé- 
sek megtételéről. 
 
Felhatalmazlak, hogy belátásod szerint cselekedj. Kér​lek, ne próbálj szándékomról lebeszélni! Így mindkettőnknek jobb lesz. Tudom, hogy úriemberként megkímélsz a további vívódásoktól. A lelkem békére és nyugalomra vágyik. Oldoz​zuk el a lehető leggyorsabban, szép csendben a köteléket, mely megfoszt bennünket szabadságunktól 
Hálás köszönettel: Lisa”

A lány nem olvasta el még egyszer a levelet. Boríték​ba tette, megcímezte, és saját kezűleg dobta be a szálloda melletti postaládába. Amikor az üzenet halk koppanással beleesett a ládába, úgy érezte, szíve örökre jégcsappá der​medt. Hiába írta meg azonban a sorsdöntő levelet, a várva várt lelki béke és megnyugvás elmaradt. Hogy levezesse nyugtalanságát, leszaladt a tengerpartra, hogy kievezzen. 
A csónakkölcsönző alkalmazottja előkészített számára egy csónakot, és mosolyogva nézte, ahogy Liza ügyesen rögzíti a lapátokat. A „német kisasszonytól” már többször is busás borravalót kapott. 
Liza nekifeszült az evezőknek. Az urak közül többen is jólesően legeltették rajta a szemüket. Barátságosan üdvö​zölték, s magukban azon sajnálkoztak, hogy a csinos te​remtés újra és újra visszautasította a közeledésüket. 
Amikor egy óra múlva visszatért, nagynénje már túl volt az ebéd utáni szunyókáláson, és fel-alá járkálva a par​ton már éppen őt kereste. 

- Igazi tengeri medve lett belőled, Liza. Evezni voltál? - Igen, nénikém. Ha tudnád, milyen csodálatos érzés a csónakból gyönyörködni a végtelen, napsütötte tengerben. Csak egyszer gyere ki velem. 
- Eszemben sincs, hisz menten rosszul lennék egy ilyen kis lélekvesztőben. Nem nekem való ez. Szeretem, ha szilárd talaj van a lábam alatt. Kérlek, te se merészkedj messzire. 
- Ne aggódj, nénikém, tudom, mire vagyok képes. Rahnsdorf asszony jólesően nézett végig Liza karcsú, ám erős testén. 
- Ugye, kicsi Lizám, milyen jó érzés, ha erős és egészséges az ember? 

Liza megszorította karját. 
- Ezt is neked köszönhetem, drága jó nénikém. 
- Elsősorban Birkneré a dicsőség, te is tudod. Majd el​felejtettem, jött tőle levél. Csak úgy hemzsegnek benne a kedvesebbnél kedvesebb megjegyzések. 

Liza elnevette magát. 
- El tudom képzelni. Odahaza minden rendben? 

- Hála Istennek, igen. Gyere, Liza, kerüljünk egyet, nem akarok a főlépcsőn felmenni a teraszra, ha jól láttam, a csípős nyelvűek asztalánál teljes a létszám. Belehalok, ha még egy-két történetet meg kell hallgatnom a tábornok​né csodálatos unokaöccséről. Látszik, hogy komoly szán​dékai vannak veled. Talán mégiscsak butaságot követtünk el, amikor nagyságos kisasszonyként mutattunk be. A Lisa Limbach nagyságos asszony is megtette volna. 

- Akkor viszont száz kíváncsi kérdésre kellett volna vá​laszolnom a férjemmel kapcsolatban - felelte Liza halkan. 

- Hát igen, az bizony kellemetlen lett volna. Na, de semmi vész, majd elbánunk mi azzal a híres fiatalemberrel! Szerencsére van itt még egy gazdag lány, akit a tábor​nokné szintén kiszemelt magának. 
- Jagemann kisasszonyra gondolsz, ha nem tévedek. 

Attól tartok, vele sem lesz több szerencséje. Úgy látom, jó beszélgetőpartnerre akadt Tomdorf úr személyében. 
- Mindketten nagyon rokonszenvesek, szép jegyespár lenne belőlük. Szeretem, ha vonzó, boldog emberek vesz​nek körül. 
Liza arcán árnyék suhant át. Vonzó és boldog ... Bár​csak ő is az lehetne! 

Azon törte a fejét, vajon megemlítse-e nagynénjének, hogy írt Ronaldnak. Valami azonban visszatartotta. Ugyan miért rontaná el a jó hangulatot? Majd tudomást szerez ró​la akkor, ha megérkezik a válasz. 

Liza a következő napokat feszült várakozással töltötte. 

Újra és újra kiszámította, hogy mikor kapja kézhez Ronald válaszlevelét. 
Közben megérkezett a tábornokné unokaöccse. Von Naundorf úr magas, jellegtelen férfiú volt, hétköznapi vonásokkal, gyér szakállal. Az apró, gunyoros szempár tu​lajdonosa egy cseppet sem volt bizalomgerjesztő. A tábor​nokné annak rendje és módja szerint azonnal bemutatta Lizának és a csinos, előkelő Jagemann kisasszonynak, aki egy gazdag kereskedelmi tanácsos leánya volt. 
 

A szállóvendégek magukban jót mulattak, ugyanis Jagemann kisasszony gyorsan lerázta a „páratlan férfiút”. Az sem kerülte el a figyelmüket, hogy barátságos tartóz​kodáson kívül Lizától sem igen remélhetett többet. 
Néhány nappal később Naundorf úr bizalmasan közöl​te a nagynénjével, hogy Jagemann kisasszonyról végleg le kell mondania, ugyanis szemmel láthatóan titkos megálla​podás köti Tomdorf úrhoz. Ezek szerint marad a „kis Limbach”. „Nem rossz, csak túl komoly hozzám” - tette hozzá Naundorf. 
Másnap reggel, a csípős nyelvűek asztalánál, ahol Naundorf úrnak is helyet szorítottak, kíméletlenül teríték​re került Jagemann kisasszony. A tábornokné felháboro​dásában paprikavörösre gyúlt arccal bejelentette, hogy Jagemann kisasszony előző este tíz óráig kettesben sétált a parton Tomdorf úrral. 
- Istenem, hova jut így a világ?! Manapság mi mindent meg nem ér az ember! - sóhajtotta. 
- Nem értem, hogy engedhet meg ilyet az ifjú hölgy édesanyja - vetette közbe Rosen asszony. 

- Nono - avatkozott közbe a tanácsos, és somolyog​va az állát dörzsölgette -, Jagemann kereskedelmi taná​csosné maga is ... hm, hm ... hogy is fejezzem ki magam, szóval nagyon fogékony asszony. - Jó példával jár elöl - jegyezte meg Uechtentz kisas​szony csípősen. - Látták tegnap este a kereskedelmi taná​csosné ruháját? Nekem leesett az állam. 
- Hát hogyne láttuk volna, amikor majd kiszúrta a sze​münket - felelte az udvari tanácsos. 

- Ne legyen szemérmetlen, kedves barátom - suttogta álszenteskedve Rosen asszony. 
A férfi kacsintott, majd tovább kuncogott magában. 
A tábornokné megjegyezte, hogy Rosen asszony orcái​ra talán túl sok pirosító került. Dühös volt, és haragjában nem kímélte barátait sem. 

Egy ideig némán ültek, újabb préda után kutatva. 

- Nem gondolják, hogy Limbach kisasszony magányos evezőtúrái ... hm, szóval túl emancipáltak? - puhato​lózott Uechteritz kisasszony. Ki nem állhatta Lizát, és alig várta, hogy árthasson neki. 
A tábornokné persze azonnal a pártfogásába vette. 

- Mindenesetre sokkal helyénvalóbb, mintha férfitársaságban evezne, ahogy Jagemann kisasszony teszi Tom​dorf úrral. Á .... Odanézzenek! Mit jelentsen ez? 

Mindannyian a ház felé fordultak. Az ajtóban éppen ekkor jelent meg a Jagemann család. Jagemann kisasz​szony „leplezetlenül” boldogan lépdelt Tomdorf úr oldalán, aki nem kevésbé elégedetten feszített mellette. 

Az asztaltársaság tagjai között mindezt felháborodott moraj kísérte. 

Az ebédnél Jagemann úr bejelentette leánya és Tom​dorf úr eljegyzését. A „négylevelű lóhere” megnyúlt arccal hallgatta a jó hírt, és csalódottan vették tudomásul, hogy váratlanul megrövidítették őket egy jóféle pletykapartival. 
Rahnsdorf asszony és Liza is nyomban felálltak, hogy gratuláljanak a fiataloknak, amikor azonban Anna asszonynak távirata érkezett. Liza megrettent. Nagynénje sápadt arcát látva azt hitte, Ronald írt. 
- Anna néném, mi történt? - kérdezte ijedten. 

Az asszony eltette a táviratot, majd gyorsan úrrá lett felindulásán, mivel magán érezte a többi vendég kíváncsi tekintetét. 
- Tűz ütött ki Rahnsdorfban. Azonnal oda kell utaznom - felelte, amilyen nyugodtan csak tudta, és átnyújtot​ta Lizának a sürgönyt, amelyben ez állt: 

"A csűrben tűz ütött ki, átterjedt a gazdasági épületek​re. Ha lehet, jöjjön haza. Birkner" 

Rahnsdorf asszony gyors búcsút vett az asztaltársaságtól. - Hölgyeim és uraim, nemsokára visszatérek. Kérem, addig is vigyázzanak az unokahúgomra - kérte őket. 
- Nénikém, én is veled tartok! - kiáltotta Liza. 
- Ne beszélj butaságokat, semmi hasznodat nem ven​ném. Rahnsdorfban most minden a feje tetején áll. Szépen itt maradsz, és élvezed az életet. Mihelyt tudok, visszajö​vök. Remélhetőleg csak néhány napról van szó. 

Liza segített neki összecsomagolni a legszükségesebb holmikat. Rahnsdorf asszony magára kapta az úti ruháját, és unokahúgához fordult. 
- Hidd el, nekem jobb, ha itt maradsz, Liza. Csak aka​dályoznál, hiszen kettőnknek tovább tartana a csomagolás. - Így meg magadra maradsz a tengernyi gonddal!. 
- Ugyan, gyermekem, már hozzászoktam. Sok gon​dom úgysem lesz, legalábbis egyelőre. A birtok az utolsó szegig biztosítva van. Csak a jószágnak ne essen baja! Az meg az intéző dolga. Maradj nyugodtan! Elég nekem két​szer megtenni ezt a hosszú utat. Ne félj, nem ragadok ott​hon, ahhoz túl jól érzem itt magam. 
- Talán el sem kéne utaznod. Mire hazaérsz, már minden rendben lesz. 
- Az igaz, viszont tűzeset után rengeteg a tennivaló, amit személyesen kell irányítanom. Kérem az ernyőmet, kicsim. Nézz csak ki, hátha megérkezett a kocsi. Nizzáig elkísérhetsz, ha öt percen belül elkészülsz. Különben lekésem a vonatot. 
Liza gyorsan átöltözött. A kocsi körül összegyűltek Rahnsdorf asszony barátai, hogy jó utat kívánjanak neki. Természetesen a „négylevelű lóhere” sem hiányozhatott. A tábornoknénak be nem állt a szája, és ragaszkodott hoz​zá, hogy unokaöccse elkísérje a hölgyeket Nizzába. 

Hiába tiltakoztak, Naundorf úr bámulatos fürgeséggel a kocsiban termett. Kidobni mégsem lehetett, és az idő túl rö​vid volt ahhoz, hogy elmagyarázzák neki, személye milyen felesleges. Így a vita a fiatalember diadalával ért véget, aki örömittasan foglalt helyet a hölgyekkel szembeni ülésen. 

Rahnsdorf asszony próbált jó képet vágni a történtek​hez. Tulajdonképpen nem is volt olyan rossz, hogy Lizá​nak nem egyedül kellett megtennie a visszautat. Magában derűsen mosolygott a nagyszerű Naundorf úr erőfeszíté​sén, aki minden eszközt bevetett a Liza kegyeiért folyó küzdelemben. 

A leány ugyanakkor azt tervezte, a kocsiban bevallja nagynénjének, hogy írt Ronaldnak. Naundorf jelenléte azonban megakadályozta ebben. 

XVIII.

Ronald visszaérkezett a földekről. Lovát az istállófiúra bízta, és megindult a ház felé. Az egyik földszinti ablak​ban az alacsony, teltkarcsú von Wustrow asszony kedves, mosolygós arcát pillantotta meg. 

A ház úrnője barátságos fejbólintással viszonozta ille​delmes köszönését. A férfi átöltözött, majd belépett a nappaliba. A kandalló mellett Wustrow úr ült: galambősz, tag​baszakadt széles homlokú és bozontos szemöldökű óriás. - A mindenit! Már meg is fordult, Hechingen? Úgy . száguldozik a lovon, mint akit maga az ördög kerget. Hogy áll a majorság? Minden rendben? 

- Természetesen, ahogy a nagykönyvben meg van írva, von Wustrow úr. 
-.Nagyszerű! Nem is tudom, hogy boldogulnék maga nélkül. Az átkozott reumám egyre rosszabb lesz. 
Wustrow atyai mosoly kíséretében invitálta Ronaldot az asztalhoz. 
- Bizonyára megéhezett, kedves fiam. Jöjjön csak, kész az ebéd! Már csak magára várunk. 

- Az ám! A feleségem szerint az étel is jobban esik, ha többen üljük körül az asztalt. 
- Megengedi, hogy segítsek? - lépett oda Ronald mosolyogva az idős úrhoz. 


- Természetesen. Ha nem támaszkodnék az erős karjára, jó darabig eltartana, mire fájós tagjaimmal az asztal​hoz vonszolnám magam. 
Nehézkesen talpra állt, és Ronalddal az oldalán átcammogott az étkezőbe. 

A fiatalember beszámolt a majorban végzett munkájá​ról, ahol néhány izgága munkás lázadást akart szítani. 

- Tehát sikerült észre téríteni a gazfickókat? Ennek igazán örülök. Én is ezt a megoldást választottam volna. Egy ideig nyugalom lesz. 

- Efelől meg vagyok győződve. Wustrow asszony fel tálalta a levest. 
- Pillantson csak a tányérja alá, Hechingen úr! Levele jött Nizzából. Azért tettem oda, nehogy megfeledkezzek róla. 
Ronald előhúzta a levelet. Azt hitte, Rahnsdorf as​szony írt. Amikor felismerte Liza írását, kissé zavartan el​pirult. 
Wustraw úr kitöltötte a bort. 
- Ne zavartassa magát! Olvassa csak bátran! 

Ronald azonban a mellényzsebébe rejtette a levélkét. 
Tudta, hogy az üzenet eldöntheti további sorsát, ezért in​kább egyedül akarta elolvasni. 
- Ráér ebéd után - felelte tettetett közönnyel. 
A Wustrow házaspár asztalánál mindig élénk társalgás folyt. Az öregúr egyaránt szeretett adomázni és másokat hallgatni. 
- Nézze, kedves barátom - fordult most is Ronaldhoz -, amióta köztünk van, megváltozott itt az élet, megint visszatért a vidámság a házba. Egyetlen lányunk feleségül ment von Staffels járásbíróhoz, azóta Wustrow elcsende​sedett. Csak a vakáció alatt az unokám lehel életet ebbe az ódon lakba. Hiszen ismeri a gézengúzt. Helyes kis kö​lyök, ugye? Szerintem nagyon belevaló - a ház urának a szeméből csak úgy sütött a büszkeség. 

Ronald helyeslően bólintott. 

- Igazi pomerániai legény, Wustrow úr. Pompás gazda lesz belőle. 

- El is váram tőle. Az apjának nem sok érzéke van a földhöz. A saját hivatásának él, de jól is teszi. Számomra nem marad más hátra, mint hogy magam gazdálkodjam, amíg a fiú fel nem cseperedik. Bárcsak önt itt tarthatnám addig! Csakhogy ez hiú ábránd. A mi kedves rahnsdorfi barátnőnk egy nap gondol egyet, és visszahívja innen, mi meg lógathatjuk az orrunkat. Bármikor bekövetkezhet. Egészségünkre, addig is igyunk egyet. Az ember legyen szerény, ha már így hozta a sors. 

Ronald ezen a napon nem volt elemében. Zsebében a levél izzó parázsként égette. Vajon mit írhatott Liza? 

Alig várta, hogy az ebéd véget érjen, és visszavonulhasson a szobájába. 

- Nem szívunk el egy pipát, Hechingen? Úgysincs semmi dolga. 

- Ugyan, Fritz, hadd olvassa el a levelét! - nevetett a felesége. 
- Persze, persze. Menjen csak, fiam. De utána várom egy kis füsteregetésre. Mit szól hozzá? 

- Örömmel, Wustrow úr. 

- Jól van, csak semmi körülményeskedés. 

Wustrow úr mosolyogva nézett a távozó Ronald után. - Mit szólsz, anya? - így szólította a feleségét. - Nagyszerű fiú ez a Hechingen, igaz? - Meghiszem azt. 
- Gondolod, sokáig itt tarthatjuk még? 

- Ki tudja? Úgy vélem, ez a feleségétől függ. 
- Őnagysága valami szeszélyes fehérnép lehet. Egy ilyen férfit nem szokás elhagyni. 
- Ugyan, már megint elhamarkodottan ítélsz. Fogal​munk sincs, mi zajlik kettejük között. Annyit tudunk csak, hogy gondjaik vannak. 

- Ez pedig kevés a véleményalkotáshoz, mondod te. 

Lehet, hogy igazad van, anya. Majd kiderül. - Ezzel az idős úr szivarra gyújtott. 
Felesége a kedvenc helyére, a kandalló mellé vitt neki egy csésze kávét. 
 

Az házaspár csendes nyugalomba süppedt. Hirtelen RonaId toppant be a szobába, zavarodott arca hamuszürke volt. 
. 
- Wustrow úr! - lépett az ősz óriás elé. - Esengve kérem, adjon nekem néhány szabadnapot! Nizzába kell men​nem, méghozzá tüstént. 
- Ember! A szívbajt hozza rám! Baleset történt? 

- Nem, de haladéktalanul beszélnem kell a feleségemmel. Az életem forog kockán. Kérem, engedjen el! 

- Az ördögbe! Már hogyne engedném! Azt az egyet árulja el, többé már vissza sem jön? 

- Ha visszajövök, örökre itt maradok, Wustrow úr. 
- Ha önző lennék, azt kívánnám, hogy legyen így. De neeem ... kedves fiam, maga szörnyen néz ki. Szerencsés utat, s ha nem jönne vissza, vigye el az ördög, de ha igen, Wustrow tárt kapukkal várja, megértette? - Ezzel erőtel​jesen kezet rázott Ronalddal. 
Wustrow asszony is szerencsés utat kívánt neki miközben anyáskodva megveregette a vállát. 
- Csak bátran! Adja át üdvözletünket Rahnsdorf as​szonynak. Remélem, a karácsonyi bevásárláskor találkozunk Berlinben. 
 
XIX.

A nagynénje elutazása utáni napon Lizát mindenfelől ost​romolta, hogy vegyen részt hol ezen, hol azon a kirándu​láson. Ám ő mindannyiszor barátságosan, de erélyesen nemet mondott. Nem akarta elhagyni a Villa Tendát mert hírt várt Ronaldtól és Anna nénitől egyaránt. 
 

Délután, mint mindig, kievezett a tengerre. 

Amikor kilépett a panzióból, a lesben álló Naundorf mindenáron rá akarta erőltetni a társaságát. Egészen a partig kísérte. 

- Szeretném megkérni, Naundorf úr, hadd evezzek egyedül - utasította el Liza. - Eddig is így tettem. Félre​értésre adhat okot, ha önnek megengedném, amit a többi úr esetében visszautasítottam. 
- Drága, nagyságos kisasszony! Elfelejti, hogy nagy​nénje a gondjaimra bízta. Nem engedhetem, hogy veszély​nek tegye ki magát. 
- Amikor a nagynéném itt volt, akkor is mindennap kint voltam a tengeren - mosolygott a leány. - Ez mente​síti önt a felelősség alól. Egyébként ez az ártalmatlan csó​nakázás nem rejt semmiféle veszélyt. 
- Akkor sem hagyom, hogy egyedül menjen. - Naun​dorf igyekezett elkapni Liza tekintetét. 
A lány hátrahőkölt. 
- Kérem, engedjen - szólt megütközve. - Egyedül óhajtok csónakázni - tette hozzá hűvösen. 

Naundorf szabaddá tette a móló bejáratát. 
- Mily kegyetlen az ifjú hölgy - mondta szemrehányón. Liza nem törődött vele. Fürgén végig sietett a mólón. A csónakos már eloldozta a járművet. Naundorf segíteni akart a beszállásnál, Liza azonban már megragadta a csó​nakos kezét, és belépett a ladikba. 
- Isten önnel, Naundorf úr! - kiáltott vissza, majd ne​kifeszült az evezőknek. 
A férfi elképedve nézett utána, később pedig csatlako​zott nagynénjéhez és annak barátaihoz, akik izgatottan szemlélték az imént lejátszódott eseményt. A tábornokné megnyúlt arccal fogadta unokaöccsét. 
- Úgy látom, Limbach kisasszony jobban szeret egye​dül evezni - jegyezte meg epésen, amint unokaöccse he​lyet foglalt közöttük. 
Naundorf vállat vont. 
- Attól fél, az emberek félreértik, ha kivételt tesz velem. 
A tábornokné megenyhült. 
- Nagyon jól nevelt hölgy, meg kell hagyni - nyugtáz​ta keserű elismeréssel. 
A rosszindulatú társaság figyelmét közben elkerülte egy újonnan érkezett vendég. 

Ronald Hechingen érkezett meg a nyaralóba, és Rahns​dorf asszony holléte felől tudakozódott. Legnagyobb meg​lepetésére közölték vele, hogy a hölgy hazautazott. Két​ségbeesését látva, a Villa Tenda egyik tulajdonosnője, egy finom, kedves hölgy lépett hozzá. 

Ronald bemutatkozott, és egy sor kérdést tett fel. Tenda kisasszony készségesen válaszolt. 
- Von Rahnsdorf asszony előreláthatólag néhány na​pon belül visszaérkezik - mondta barátságosan. 
- Megszállhatok addig önöknél? Feltétlenül beszél​nem kell a hölggyel. 
- Ha beéri egy aprócska szobával. Az összes többi szo​ba foglalt. 
- Természetesen. Meg tudná mondani, hová utazott Rahnsdorf asszony? 

- Hazautazott, mert a birtokán tűzvész pusztított. Lim​bach kisasszony azonban nálunk maradt. 
Ronald felélénkült. Rahnsdorf asszony leveléből érte​sült róla, hogy Liza - a feltűnést kerülendő -leánykori ne​vén jelentkezett be. 

- No lám! Az ifjú hölgy tehát a ház vendége. Elébe ve​zetne, kérem? 
- A kisasszony kievezett a tengerre. Körülbelül egy óra múlva köt ki. Addig talán foglalja el a szobát. Értesí​tem, mihelyt Limbach kisasszony megjelenik. 
Ronald hálásan meghajolt. 
- Megvárom a hölgyet a parton. Tenda kisasszony utasított egy szobalányt, hogy kísér​je Hechingen urat a szobájához. 
A szobalány a kíváncsi Uechteritz kisasszony megbí​zásából állandóan figyelte az érkező vendégeket: minden új hírért és szenzációért busás borravaló ütötte a markát. Amikor a kotnyeles vénkisasszony néhány perccel később belépett a házba, hogy magához vegye, kézimunkáját, a szobalány odasettenkedett hozzá. 

- Nagyságos kisasszony, új vendégünk érkezett, egy férfi. A nevét sajnos nem értettem. Rendkívül előkelő úr​nak látszik. 
- Idős vagy fiatal? - kérdezte a hölgy izgalomtól elfú​ló hangon. 
- Talán úgy harminc év körüli lehet. Délceg, jóvágású férfiú. 
A vénkisasszony pénzt nyomott a markába, és visszasietett az asztalhoz. 
- Drága barátaim, új üdülőtársunk érkezett. Egy férfi. 
- Mi a neve? 

- Hol van most? 

- Mikor érkezett? 

- Azt hittem, minden szoba foglalt. 
A kérdések csak úgy záporoztak a kisasszony felé. Uechteritz kisasszony mindent elmondott, amit hallott. 

A „négylevelű lóhere” borzasztó kíváncsian, egy ember​ként bámulta a bejáratot. Csak Naundorf úr, aki a szálló​nak háttal ült, nézte töretlen lelkesedéssel a vízen ringó kis csónakot. Liza meglehetősen messze sodródott a part​tól, ámbár úgy tűnt, már a kikötő felé veszi az irányt. Naundorf úr azt fontolgatta, vajon ismét lemenjen-e a mó​lóhoz, vagy inkább megvárassa egy kicsit a lányt. Tulajdonképpen megérdemelné, amiért az imént nyilvánosan megszégyenítette. Talán kedvesebb lenne, ha éreztetné ve​le a neheztelését. 
„Taktikát változtatunk. Itt maradok, és nem veszek ró​la tudomást, hátha ez használ” - gondolta. 
Kényelmesen hátradőlt székében, és figyelte, amint a leány a partra evez. A mólóhoz érve kiugrott a csónakból, és néhány szót váltott a csónakossal. 
- Nézzék! Ott az új vendég! - kiáltott fel izgatottan Uechteritz kisasszony. 

Neundorf kivételével, aki nem tudta pillantását Lizáról levenni, az összes fej Ronald felé fordult. Hechingen a te​raszon átvágva a lépcső felé tartott. 
A többi nyaralóvendég is felfigyelt a csinos, jóvágású férfira. Ebben nincs is semmi furcsa, hiszen könnyen meglehet, hogy hetekig egy asztalnál ülnek majd vele az étkezések alkalmával. . 
Abban a másodpercben, amikor Ronald elhaladt a tábornokné asztala előtt, és a lépcsőhöz ért, szinte beleüt​között a partról visszatérő Lizába. A leány rémült arcából kiszökött a vér, lába pedig földbe gyökerezett, mintha kí​sértetet látna. 

A fiatalember gyorsan leugrott a lépcsőn, és Liza elé lépett, hogy megóvja a kutató tekintetektől. Illedelmesen kezet csókolt, és halkan odasúgta: 
- Ne haragudj, hogy megijesztettelek. Beszélnünk kell. A leány egész testében reszketett, hiába próbálta döb​benetét leplezni. Ronald karon fogta, és elindult vele. 
- Gyere, sétáljunk egyet a parton! - mondta esdeklő te​kintettel. 
Liza gépiesen követte. 
A jelenet láttán a rosszmájú asztaltársaságnak leesett az álla. 

- Úgy vélem, némileg rendhagyó formáját választották az üdvözlésnek. Látták? 

- Hogy megrémült a férfi láttán! 

- Ugyan, talán csak a látszat kedvéért csinálta. Lehet, hogy éppen őt várta. 
- Mindenesetre ismerik egymást. 
Naundorf is szemtanúja volt a találkozásnak. Amikor Ronald kissé félrefordította a fejét, tekintetét végighordoz​va a teraszon, a tábornokné unokaöccse összerezzent. 
- A teringettét! Hiszen ez Hechingen! - fakadt ki, és megkövülten meredt a távolodó pár után. 

Ezzel aztán olajat öntött a tűzre. A társaság minden ol​dalról megrohamozta kérdésekkel, ő pedig részletesen el​mesélte; amit tudott Ronaldról. 
Ronald Hechingen nős ember, akinek a felesége állító​lag mindjárt az esküvő után megbetegedett, így a társa​ságnak nem volt alkalma megismerni. A férjet azóta nem látták a helyőrségen. Most meg váratlanul feltűnik Nizzá​ban, ráadásul Rahnsdorf asszony távollétében! Liza rémü​lete, a férfi szenvedélyes üdvözlése - több se kellett a „négylevelű lóherének”. Máris vadabbnál vadabb történe​tek láttak napvilágot. Liza menthetetlenül rosszindulatú pletykálkodásuk áldozatává vált. 
- Nosza, szólítsd meg, amikor visszajönnek a lánnyal - biztatta a tábornokné az unokaöccsét. 
- Hát persze. Megkérdezem tőle, hogy érzi magát a kedves felesége. A végén még kiderül, hogy a kisasszony nem is tudja, hogy nős. 
- Bizonyára így van, figyelmeztetnünk kell szegényt​ folytatta a tábornokné élénken. Újra feltámadt benne a re​mény, hogy unokaöccse kiházasításával kapcsolatos tervei még nem estek kútba. Eme váratlan fordulat pedig talán kedvezően befolyásolja az eseményeket. A nős férfi meg​jelenése tulajdonképpen nem veszélyezteti terve meg való​sulását. 
- Ne ítéljünk elhamarkodottan, kedves barátaim. Lim​bach kisasszony ez idáig feddhetetlenül viselkedett. 
- A látszat néha csal - jegyezte meg Uechteritz kisas​szony epésen. 

- Nos, mindenesetre nagyon könnyen ráállt a sétára ez​zel a bizonyos Hechlingennel. Sajnálom, de nekem kezd gyanús lenni a dolog. 

- Érdekes módon, Naundorf úrral nem akart együtt csónakázni, azt már túl illetlennek találta - helyeselt buz​gón Rosen asszony a tanácsos úrnak. 

Liza szinte megbabonázva követte Ronaldot. A két fiatal némán lépkedett a parti fövenyen. A felindultság szavukat vette. 

Amikor messze maguk mögött hagyták a nyaralót, Ro​nald egy padhoz vezette Lizát. A teraszról senki sem lát​hatta őket'. A leány kimerülten roskadt le. A férfi állva ma​radt, szemét, melyben izzott a vágy, le sem tudta venni a karcsú, fehér ruhás alakról. Még soha nem látta ilyen el​ragadónak a feleségét, mint éppen most, ahogy tehetetle​nül és rémülten ült mellette. Ronald szíve a torkában dobogott. 
- Liza! - A leányt megrémítette a férfi vágyakozó hangja. - Liza, ne félj tőlem! Nem gondoltad, ugye, hogy utánad jövök? 

A lány nem nézett Ronaldra, csak kétségbeesetten tör​delte a kezét. Meg sem fordult a fejében, hogy férje sze​mélyesen hoz választ levelére. Most mégis itt áll előtte! Belső harctól kimerült lelkéből kiszállt minden akaraterő, minden ellenállás. Félelmen, ijedtségen kívül nem érzett semmit. Nem csupán Ronaldtól, önmagától is tartott, mert látta, hogy elkerülhetetlen a további harc, s már nem érez​te elég erősnek magát a győzelemhez. 

Hiába kereste a megfelelő szavakat, torkában mintha gombóc lett volna. Végül elhagyta minden ereje, és keser​ves zokogásban tört ki. 
Ronald csókjaival borította a kezét. 
- Liza, drága Lizám, ne sírj! Ha tudnád, milyen fájdal​mat okozott a leveled! El akarsz válni tőlem? Miért? Nem szeretsz már? Ha szerelmed kihűlt, elengedlek, egyébként soha! Csakhogy nem hiszem el, hogy elfordult volna tő​lem a szíved. Liza! Kérlek, higgy nekem! Szeretlek, és nem tudok nélküled élni! 

A férfi szavai hallatán Lizát elöntötte a forróság. Vá​ratlanul forogni kezdett vele a világ. Minden erejét megfeszítve próbálta ellökni magától Ronaldot. 
- Menj el! Hagyj magamra! Nem akarlak, nem tudlak tovább hallgatni! 

A férfi arca megfeszült. 
- Sehova sem megyek! Veled maradok, akaratod elle​nére is! Ezúttal örökre magamhoz kötlek! 
Liza felugrott, és akár egy sebzett vad, futásnak eredt. 
Mire Ronald felocsúdott, már olyan messze járt, hogy nem érhette utol feltűnés nélkül. 
Összeráncolt homlokkal nézett utána. Látta, hogy Liza lelassította lépteit, amint a terasz közelébe ért. 
Most mit tegyen? Hogyan mondja el neki mindazt, ami a szívét nyomja, ha Liza egyszerűen elmenekül előle? 

Szívében vad vágyakozás támadt utána. Alig tudta el​hinni, hogy volt idő, amikor tehernek érezte felesége szerel​mét. Sajnálta, hogy Rahnsdorf asszony hazautazott. Okos közvetítésével talán rá tudná venni Lizát, hogy fogadja, és nyugodtan meghallgassa. Így azonban fennáll annak a ve​szélye, hogy visszavonul a szobájába, és nem mutatkozik, amíg ő itt van. A férfi tekintetéből sütött az a szilárd elha​tározás, hogy ezúttal nem megy haza Liza nélkül. Leg​rosszabb esetben megvárja, hogy Rahnsdorf asszony visszaérkezzen. 


Liza viselkedése legalább meggyőzte afelől, h0gy hit​vese nem közömbös iránta, és még mindig szereti. Ellen​kező esetben nem lett volna úrra rajta ennyire az izgalom, hanem nyugodtan leült volna megbeszélni vele a teendő​ket. 
Liza eközben már a szálló közelében járt. A teraszról jól kivehető volt az arca. A négy bajkeverő sokatmondó pillantást váltott egymással. 
- Milyen sápadt és izgatott. 
- Hol hagyta a férfit? 

- Nézzék az arcát! Látszik, hogy sírt! 

Liza lehajtott fővel, akár egy alvajáró közeledett a pan​zióhoz. A tábornokné odaszólt neki: 

- Limbach kisasszony! Ismeri talán Hechingen urat? Liza egy pillanatra megtorpant, és értetlenül fordult a kíváncsi arcok felé. 
- Igen, vagyis ... Bocsássanak meg, nem érzem jól ma​gam - válaszolta a megrázkódtatástói félig öntudatlanul, majd elsuhant mellettük, és eltűnt a házban. 

A szövetségesek jelentőségteljes pillantást váltottak. 
- Különös, roppant különös. Nem is tudom, mit gon​doljak - jegyezte meg Rosen asszony. 

- Hm ... hiszen egyszerű. Ha nem tévedek, egy izgal​mas regény közepébe csöppentünk. Már csak a végére va​gyok kíváncsi. 

- Istenem ... hová tart a világ! Hallatlan! - sóhajtozott a tábornokné, s közben ellágyulva nézegette szép, ápolt kezét. 
- Tudtára kell adnunk, hogy a viselkedését botrányos​nak tartjuk - fontoskodott Uechteritz kisasszony, miköz​ben várakozásteljes pillantást vetett az udvari tanácsosra. 

Naundorf váratlanul kárörvendően elnevette magát. 
- Kíváncsi vagyok, hogy mászik ki Hechingen a sla​masztikából. Mindig is szívesen játszotta az erénycsőszt ​mondta kajánul. 
- Hm ... hm ... ha jól sejtem, nem fog túlzottan örülni, ha egy régi ismerősre bukkan. Egyébként hol lakik? - kíváncsiskodott Strassen. 
 
- A felesége idős nagynénjénél. Nem tudom, hogy hív​ják a birtokot, és hol fekszik. Elfelejtettem. Úgy látom, kellemes kis kitérővel szeretné kárpótolni magát a vidéki unalmas életért. Pénze van rá elég, hiszen a felesége nagy vagyont vitt a házasságba - felelte Naundorf. 

Az öt bajkeverő úgy ült a teraszon egész délután, mint akiket' odaszegeztek. Ronald visszatérését várták, hogy nyomban feleségére vonatkozó kérdésekkel kínos helyzet​be hozhassák. Csakhogy hiába volt minden igyekezetük, Ronald a hátsó bejáraton keresztül ment vissza a nyaralóba. 

Megkérdezte a szobalányt, hogy Limbach kisasszony a szobájában van-e. A lány igenlő választ adott, s még hoz​zátette, hogy nem érzi jól magát, amióta visszatért az eve​zésből. 
Ronald beküldött vele egy levélkét Lizának, amelyben kérte, közölje vele az időpontot, amikor újra beszélhetnek. A lány zárt borítékban hozta vissza a választ. A levélben csupán ez állt: 

"Kérlek, azonnal utazz el, és mondj le rólam!" 
- Nem, egy tapodtat sem mozdulok innen - a férfi min​denre elszántnak látszott. 
Csak most jutott eszébe, hogy azt hallotta, Rahnsdorf​ban tűz ütött ki. Nem sokat időzött a történteknél, gondo​latait egyedül Liza töltötte ki. Busás borravalót adott a szobalánynak, és megkérte, azonnal jelentse, mihelyt a nagyságos kisasszony elhagyja a szobáját. 
Egész délután hiába várt a hírre, Liza ugyanis fejfájás​ra hivatkozva még vacsorázni sem ment le. Így ő is a szo​bájában maradt. Semmi kedve sem volt új ismeretségeket kötni. Azt persze nem sejtette, hogy távolmaradásával mi​csoda élvezettől fosztott meg egyes nyaralóvendégeket. A "négylevelű lóhere" és Naundorf úr megnyúlt arccal ült az asztalnál. Vacsora után közös esti sétára indultak, ahol jól kitárgyalták az eseményeket. A düh elnyomta a jóindulat legutolsó szikráját is kicsinyes lelkükben. Hallatlanul ne​hezményezték, hogy nem sikerült egy embertársukat kí​nos helyzetbe hozniuk, ezért kárpótolni kellett magukat valahogy. 

XX.

Liza felsietett a szobájába, ahol az ágyra vetette magát, és tompán bámulta a falat. Rettenetesen érezte magát. 
Miért jött utána Ronald? Miért nehezíti meg a dolgát? 

Az imént rájött, milyen nehezen tud ellenállni férje kérő szavának. Egyszerű emberi gyengeségből adja fel akara​tát, eddigi ellenállását, és költözzön össze vele? Milyen házasság az, ahol a házastársak nem bíznak meg egymás​ban? Érezte, ha nem tud hinni férje szerelmében, kicsi​nyes, gyanakvó feleség lesz belőle. Örökös kétkedésével pokollá teszi mindkettőjük életét. Miért nem képes ezt Ronald belátni, és miért akarja őt akarata ellenére maga mellé kényszeríteni? 

Nem, nem szabad újra találkozniuk. Remélhetőleg Ro​nald már elutazott. És éppen most nincs itt Anna néni, hogy segítsen! Bárcsak elmondta volna neki, hogy írt Ronaldnak! Talán mégsem kellett volna ezt tennie. Jobb lett volna, ha Anna néni közvetít köztük. De honnan tudhatta volna, hogy Ronald azonnal idejön, ahogy kézhez kapja a levelét? Vajon mi késztette rá, hogy megtegye ezt a hos​szú, fárasztó utat? 

Jaj, mikor lel már végre nyugalomra szegény, árva, meggyötört lelke? Mikor csillapodnak már le végre benne ezek az ellentétes érzelmek, amelyek újra és újra megin​gatják elhatározásában? 

A lány kezébe temette az arcát, és keserves sírásra fa​kadt: 
Így feküdt estig, hogy azután kimerülten és leverten ágyba bújjon. Ám szinte szemhunyásnyit sem aludt. Más​nap reggel testileg-lelkileg összetörten ébredt. 
Fejfájás gyötörte, és friss levegőre szomjazott, de nem mert kimozdulni a szobájából, hisz félt, hogy ismét össze​fut Ronalddal. 
A kávét a szobába rendelte. A szobalány a hogyléte fe​lől érdeklődött. Liza továbbra is rosszullétre panaszkodott, és kijelentette, hogy a szobájában marad. 

A személyzet tagjainak kitűnő érzékük van ahhoz, hogy kifigyeljék, ha valami rendkívüli történik a környeze​tükben. Újabb borravaló reményében, a ravasz szobalány jelentette Ronaldnak, hogy a kisasszony nem szándékozik elhagyni a szobáját. 
A férfi egy darabig tétovázott, majd úgy döntött, hosszú, magányos sétát tesz a környéken. Ő is rosszul aludt, friss levegőre és egy kis mozgásra vágyott. Szólt a szoba​lánynak, hogy délig ne számítsanak rá. Az ebédet a szo​bájába kérette. 
Ezzel azt akarta elérni, hogy ne találkozzon a nyaraló többi vendégével. Liza a viselkedésével kényes helyzetbe hozta, pedig neki Rahnsdorf asszony visszatértéig min​denképpen tekintettel kellett lennie a lány jó hírére. Itt nem tudják, hogy tulajdonképpen a felesége, s amíg nem beszélt vele, ő maga sem tudta mihez tartani magát. 
Elhatározta, hogy időt hagy Lizának ebédig, aztán pedig levélben értesíti, hogy esze ágában sincs addig elutazni, amíg újra nem beszélt vele. Ha kell, megvárja a nagynénje visszatérését is. Addig is tudtára kell adnia, hogyan visel​kedjen a többi nyaralóvendég előtt. Ezzel Ronald elhagyta az épületet, és közben szerencsére senkivel sem találkozott. 
Amikor a szobalány bement Lizához az üres kávéscsé​széért, a lány mintegy mellékesen megkérdezte: 
- Hechingen úr elutazott már, nemde? 

- Még nem, kisasszony. Azt hiszem, átugrott Nizzába. 
Mindenesetre ebédig nem jön vissza, ezt maga mondta, amikor elindult. 
Liza fellélegzett. Legalább délelőtt nyugta lesz. Elha​tározta, hogy rögtön kimegy a szabadba. Sőt! Mindjárt csónakba is ül. Fejfájás ellen a friss tengeri levegő a leg​jobb orvosság, ráadásul a vízen egyedül lehet. Gyorsan el​készült, és útnak indult. 
A tábornokné és hívei természetesen már figyelőállás​ba helyezkedtek. Liza a jobb oldali lépcsőt választotta, hogy elkerülje őket. Úgy érezte, képtelen bármilyen kér​désre válaszolni. Mivel Limbach kisasszonyként mutatko​zott be, könnyen kellemetlen helyzetbe kerülhet. 
"Bárcsak itt lenne Anna néni!" - gondolta vágyakozva. Rahnsdorf asszonytól időközben részletes távirat érke​zett. A csűr és az istállók egy része a lángok martaléka lett, de néhány galambon kívül a jószágnak nem esett baja. A jelentős kárt kifizette a biztosító. Anna még nem tudta, meddig van szükség a jelenlétére a birtokon. Meg​ígérte, hogy levélben mindenről aprólékosan beszámol. 
Liza a szenzációra éhes négyes fogat pillantásainak ke​reszttüzében ért a partra. Természetesen azonnal rossz lel​kiismeretének számlájára írták, hogy elkerülte az asztalu​kat, s a csípős nyelvűek mindjárt el is határozták, hogy az első adandó alkalommal kérdőre vonják. Nem fognak kesz​tyűs kézzel bánni vele. 

Liza végigment a mólón, majd csónakot bérelt. A csó​nakos figyelmeztette, hogy sötét viharfelhők gyülekeznek az égen, ezért nem tanácsos túlságosan eltávolodni a ki​kötőtől. Lizához alig jutott el az intő szó. Vízbe mártotta az evezőket, és nekilódult. Gondolataiba mélyedve evezett egyre messzebb. Nem is tűnt fel neki, milyen régóta van már a tengeren. Amikor ereje elfogyott, behúzta a lapáto​kat, beburkolózott a meleg takaróba, amit magával vitt, és szemét lehunyva hátradőlt a csónakban. A hűs tengeri szél enyhítette a fejfájását. 
Megfeledkezett a külvilágról, csak fájdalmas emlékei gyötörték. Több mint két órát töltött a nyílt vízen, amikor a csónak heves hintázás a kizökkentette szomorú merengésé​ből. Ijedten nézett körül, mire gondolatai visszatértek a va​lós világba. Az ég beborult. A távoli part sötétszürke csík volt csupán. Feltámadt a szél, és magasra korbácsolta a hul​lámokat, azok pedig erősen dobálni kezdték a csónakot. Li​za még ekkor sem gondolt semmi rosszra, bár észrevette, hogy a szokásosnál sokkal messzebbre evezett el a parttól. 
Ledobta magáról a takarót, és megragadta az evezőket. 
Ereje azonban hamar cserbenhagyta, ráadásul semmivel sem került közelebb a szárazföldhöz. Belátta, hogy nem veheti fel az egyenlőtlen harcot a tomboló elemekkel. Csak ekkor tudatosodott benne, mekkora veszély fenyege​ti. A szíve rémülten vert. Talán a hullámok között leli majd halálát? 

Figyelmesen körülnézett. Sehol egy csónak a közelben, sőt már a partról sem láthatta senki. A nyaralóban talán nem is tudják;, hogy kievezett. A csónakost délelőttönként gyakran megbízták ezzel-azzal a házban. Ha időközben el​hívták a partról, bizonyára azt hiszi majd, hogy ő már visszatért. Órák telhetnek el, mire észreveszi, hogy egy csó​nak hiányzik. Hiszen figyelmeztette, hogy a készülő rossz idő miatt ne menjen túl messzire. Lizának csak most ju​tottak eszébe a fiú szavai - sajnos túl későn. Megfeledke​zett a figyelmeztetésről, kiszolgáltatva magát a vad hullá​moknak. 

Evezett, ameddig csak bírta szusszal, aztán erőtlenül leengedte a lapátokat, és újra beburkolózott a takaróba. 

Rémülten nézett körül, segítség után kutatva. Megijedt a haláltól, pedig az éjjel hívta, ha már másként nem talál nyugalmat meggyötört lelkének. Túl fiatalnak érezte magát az elmúláshoz. Borzadva lehunyta a szemét, hogy ne lássa a körülötte tornyosuló hullámokat, melyek mohón nyújto​gatták felé karjukat, hogy lerántsák a hideg hullámsírba. 

Újra evezni próbált, karja azonban ólomsúllyal hullott vissza az ölébe. A rémü1ettől dermedten kapaszkodott a hánykolódó csónak ülésébe. Ronald és Anna néni járt az eszében. Vajon mit éreznének, ha elnyelné őt a háborgó tenger? 

Forró, mindent elsöprő vágyakozás töltötte el a szívét. 
Bárcsak még egyszer láthatná Ronaldot, csak még egyszer hallhatná a hangját! „Szeretlek, Liza!” - Bárcsak még egyszer hallhatná e szavakat, és egy röpke percre hihetne férje szerelmében! Akkor boldogan halna meg. De többé nem találkozik Ronalddal, hiszen ő maga akarta így. Meg​szökött előle, hogy többé ne kínozza csábító vallomása: 

„Liza, szeretlek!” Többé nem szólnak hozzá a szerelmes szavak, soha már! 
- Ronald! - kiáltotta kétségbeesetten kedvese nevét, de hangját elnyelte a dühöngő vihar. 

Liza összezavarodott. Tágra nyílt szemmel bámult a messzeségbe. Hát nincs segítség? Vége? Borzongva pil​lantott a tomboló tengerre, melynek eddig csupán barátsá​gos nyugalmát ismerte. Korábban többször eszébe jutott, milyen egyszerű lenne a hullámok között keresni a halált. Lassan belecsúszni a vízbe, tehetetlenül átadni magát a hullámok játékának, és fáradtan, álmosan elsüllyedni, ahogy a gyermek elalszik az édesanyja karjában ... sül​lyedni, egyre mélyebbre ... a végtelenbe ... 

Miért fél most mégis ennyire? 

A lány megborzongott, és lemondóan újra körülnézett. 

Ronald a tervezettnél korábban indult vissza a szállóba. Reggel óta növekvő aggodalom lett úrrá rajta. Elhatározta, hogy újra ír Lizának. A teraszhoz közeledve feltűnt ne​ki a parton nyüzsgő sokaság. A panzió majd összes ven​dége a mólón tolongott, és fejvesztetten kiáltozott. Ronald folytatta útját a szobája felé. Mit törődjön mások bajával? Van neki is éppen elég! Örült, hogy észrevétlen maradt. 
A lépcső tetején a szobalánnyal találkozott. 
- Uram, hallotta a szörnyű hírt? A kisasszonyt elragad​ta a tomboló vihar! Hiába figyelmeztette a csónakos. Már három órája kievezett, de a csónakot nem látni a partról! ​hadarta izgatottan. 

- Kiről beszél? - sürgette Ronald. 

- Limbach kisasszonyról. Még reggel... 

Ronald a többit már nem hallotta. Öles léptekkel levi​harzott a lépcsőn, átvágott a teraszon, és rohant le a part​ra. Hirtelen a felbolydult sokaság közepén találta magát. A csónakos már ki tudja, hányadszor mesélte, hogy ami​kor néhány órás konyhai munka után visszatért a kikötőbe, feltűnt neki, hogy hiányzik a csónak, amelyben a német kisasszony evezett ki. 

Az urak közül néhányan távcsővel kémlelték a tengert. 
Az egyik azt állította, hogy még látja a csónakot. 
Ronald megrázta a csónakos vállát. 
- Gyorsan, ember, adjon egy csónakot! Mozduljon már, az istenért! - A hangja parancsolóan dörgött. 
A tömeg egy emberként hördült fel. Mindenki igyeke​zett lebeszélni: ilyen ítéletidőben tengerre szállni kész Ön​gyilkosság. Még a csónakos is azt állította, hogy maga is megpróbálná, ha szemernyi esélyt látna a kisasszony meg​mentésére. 

- Indulás! - Ronald szinte maga előtt tolta a férfit. - Adjon egy csónakot! - Ezúttal nem tűrt ellentmondást. 

A csónakos engedelmeskedett. 
- Ez több mint vakmerőség! - szólt azonban még utána. Ronald bedobta felöltőjét a csónakba, beszállt, és elszántan megmarkolta az evezőket. A távcsöves férfi meg​mutatta neki az irányt, amerre Liza csónakját látni vélte. Mindenki izgatottan kiáltozott, de senki sem ajánlkozott, hogy vele tart. 
A „négylevelű lóhere” Naundorffal az élen szintén megpróbált Ronald közelébe férkőzni. Ezúttal természetesen nem azért, hogy kényelmetlen kérdéseket tegyenek fel neki. Amikor azonban Naundorf észrevette, hogy Ronald vízre szállni készül, igyekezett észrevétlenül eltűnni a tö​megben. A végén még megkéri, hogy menjen vele, pedig semmi kedve kockára tenni az életét egy olyan lányért, aki egyértelműen visszautasította. Hechingennek bizonyára megvan az oka, hogy ekkora vakmerőséget kövessen el. 
Ronaldot már semmi és senki nem tarthatta vissza. 

Nem is látta, mi zajlik körülötte, tekintetével egyre csak a csónakot, a felesége csónakját kereste. 
Lassan, nagyon lassan haladt csak előre. Miután maga mögött hagyta az első száz métert, és kikerült a parti hul​lámverésből, könnyebb dolga volt. A parton álldogálók alakja elhalványult, és a kiáltozásukat is elnyelte a távol​ság. Ronald minden izmát megfeszítette. Csak megtalálja Lizát, csak eljusson hozzá - más nem érdekelte. 
'Időnként abbahagyta az evezést, hogy a tengert kém​lelve Liza csónakjára leljen, és pihenjen egy keveset, az​után újult erővel vetette magát a küzdelembe. Patakokban folyt róla a veríték, ruhája teljesen átázott. Törődött is ve​le! Liza veszélyben van, meg kell találnia! 

Tovább, csak tovább! Homlokán kidagadtak az erek, pillantása a távolt fürkészte. Igen! Végre meglátta a csóna​kot. Még messze volt ugyan, ám körvonalai élesen kiraj​zolódtak. 
- Liza! - szakadt fel belőle önkéntelenül. 
Hangja azonban nem jutott el a leányhoz, elsodorta a vihar. Ronald kétszeres erővel evezett tovább. 

Ebben a sorsdöntő órában ismerte csak fel igazán, milyen fontossá vált számára Liza, amióta elhagyta. Érez​te, hogy a sorsa függ tőle, nélküle már nem élhet teljes életet, soha nem lehet boldog. 
Egyre közelebb került a csónakhoz, feleségét azonban nem látta. A leány halálra váltan kuporgott a csónak fene​kén, és görcsösen kapaszkodott a padba. Ronald nem tud​ta, mennyi időbe tellett, amíg olyan közel került hozzá, hogy kivehette alakját a csónakban. Észrevette, hogy Liza már nem evez. 

- Tarts ki, drágám! Csak egy kicsit tarts ki még! - sut​togta fohászkodva, majd a lány csónakjának irányába for​dult, és a nevét kiáltotta, ahogy a torkán kifért. 
Látta, hogy Liza felül, és zavartan a hang forrását ke​resi. Ronald újra elkiáltotta magát: 
Liza ekkor megpillantotta Ronald csónakját. Már egé​szen közel volt, amikor felismerte megmentőjét. Felsikol​tott örömében. Karját magasba emelve integetett. 
- Liza! - A férfi diadalmas kiáltása belehasított a leve​gőbe, mely a boldogság tüzét lobbantotta fel felesége szí​vében. 

Friss erővel ragadta meg az evezőket, hogy mielőbb elérjék egymást. Egyre csökkent közöttük a távolság, és már ki tudták venni egymás vonásait. 
- Jövök már, szerelmem! Húzd be az evezőket! 

Liza követte az utasítást. A legnehezebb még hátravolt: a két csónakot egymás mellé kellett kormányozni, hogy Ronald átugorhasson. Ez a művelet rendkívüli óvatosságot igényelt. Elég egy hibás mozdulat, és az egymásnak csa​pódó csónakokat felborítják a hullámok. 

- Kapaszkodj meg, Liza, és ülj nyugodtan! 

Liza nem mozdult, egyre csak a férjét nézte. Azt hitte, álmodik. Talán kimerült idegei űznek vele csalóka játé​kot? Ronald nevét kiáltotta, mire ő megjelent, hogy életét kockáztatva a segítségére siessen? 

A két csónak széle össze-összekoccant, ám mielőtt a férfi átugorhatott volna, a szeszélyes hullámok elsodor​ták. Ronald kiegyenesedve állt az egyik evezőre támasz​kodva, a másikat már behúzta. 

A hullámok megint megemelték a ladikot. Egy merész elrugaszkodás - s Ronald már át is ugrott. A csónak egy kissé megbillent az ütközéstől, mire ő kis híján a vízbe zu​hant. A félelemtől remegő Liza mindkét kezével utánaka​pott, és átölelte. Egymás karjaiban roskadtak le a csónak​padra. 

Szótlanul nézték egymást. Ronald magához ölelte a lányt, és forró, szenvedélyes csókokkal borította arcát. Két kezébe fogta a fejét, és mélyen a szemébe nézett. 
- Elhiszed végre, hogy szeretlek, ahogy csak férfi a feleségét szeretheti? - suttogta rekedten. 

Lizát határtalan boldogság öntötte el. 
- Ronald! - Felszabadult ujjongása elárulta érzéseit. Mit sem törődve a veszéllyel, szorosan ölelték egymást. 
A férfi csókjai szinte égették Liza ajkát, miközben a féle​lem és a kétség kialudt a szívében. 

- Nem mondom, elég messzire menekültél tőlem! - korholta Ronald gyengéden. 

- Jaj, Ronald ... nem tőled, magamtól akartam elfutni. 
- Látom, hogy nyomja még valami a szívedet, drágám. 

Liza remegve hozzábújt, tekintetében félelem látszott. - Félek, hogy éppen most kell meghalnunk. 

Szavai nyomban Ronald eszébe juttatták helyzetük ko​molyságát. Gyengéden beburkolta Lizát a takaróba, vállá​ra terítette a felöltőjét, amit, mielőtt átugrott volna Liza csónakjába, ismét magára kapott. 
- Így ni, drágám, ülj a kormányhoz. Fázol még? Nem szeretném, ha újra megbetegednél. 
- Olyan melegem vagy! - mosolygott boldogan Liza, majd engedelmesen megfogta a kormányt. A vihar Ronald csónakját már messzire sodorta tőlük. Menjen csak, nincs rá szükségük többé! 

Ronald átült a szemközti padra, és az evezők után nyúlt. 
Rövid időre még átadta magát a pillanat varázsának. 
- Kételkedsz-e még bennem, Liza? Nem fogsz vissza​kozni, ha már biztonságban vagyunk? Hiszel végre a sze​relmemben? 

Liza megbabonázva nézett férje szemébe. 
- Szerelmed bizonyosságot nyert, és minden aggályom szertefoszlott - felelte elpirulva. 

- Drágám, édes egyetlen feleségem, most nem tudom elmondani, mennyire szeretlek. De legyünk csak biztonságban, mindenért kárpótollak! Liza felsóhajtott. 
- Lesz elég erőd, hogy visszaevezz a partra? - kérdez​te. Hangjából aggodalom érződött. 
- Mondj valami szépet, attól majd megjön az erőm ​kérte Ronald. 

- Egyetlen, szeretett férjem! 

Liza csak suttogott, ám szavai mégis eljutottak férje fü​1éig. Ronald boldogan felkiáltott, s akkorát húzott az eve​zőn, hogy az majdnem eltört. 
A házaspár szemtől szemben ült egymással. A férfi nem tudott megszólalni, a megerőltetéstől lihegve kapkodta a levegőt. Liza hol a partot, hol őt nézte, ahogy minden ere​jét megfeszítve küzdött kettejük életéért. 
A lány buzgón imádkozott. Ha vízbe fúlnak, egyedül ő a hibás. Miért nem hitt a férjének, miért óvakodott bízni benne, amikor igazat beszélt? Miért szökött el előle, ki a nyílt tengerre? Meggondolatlanságával mindkettőjüket Veszélybe sodorta. Segíts, Istenem, segíts! - fohászkodott. 
A férfi látta, hogy Liza elsápad, s hallotta, ahogy imád​kozik. Bátorítóan rámosolygott. 
- Megsegít minket a Jóisten, Liza. Nyugodj meg, még soha nem éreztem magam ilyen erősnek - mondta elfúló lélegzettel. 
Néhányszor megállt pihenni. Liza látta, hogy vérzik a tenyere, mire ijedten felkiáltott. 
Ronald követte a tekintetét, és elmosolyodott. 
- Látod, most megszolgálok érted, Liza. Így akarom jóvátenni mindazt, amivel megbántottalak. 

- És én? - kiáltott fel a lány. - Talán én nem vagyok hibás, amiért mindketten veszélybe kerültünk? Én hogyan vezekeljek? 

- Majd megmondom, ha biztonságban leszünk - felel​te Ronald, és úgy nézett rá, hogy Liza beleremegett. 
A férfi újra nekifeszült az evezőknek, és folytatta a hullámokkal való küzdelmet. Érezte, hogy fogytán az ere​je, de összeszorította a fogát, és vad elszántsággal pótolta azt. Két kézzel kapaszkodott az életbe, mert tudta, ha megmenekülnek, már semmi sem akadályozhatja meg a boldogságukat. Most, amikor végre elérte célját Lizánál, nem akarta feladni a küzdelmet. 
Elszántságát siker koronázta. Megmenekültek! Már hallatszott a parton összegyűlt emberek izgatott zajongá​sa. Ronald fellélegzett, hisz legfőbb ideje, hogy véget ér​jen ez az utazás. 
- Mindjárt biztonságban leszünk, drágám. 
Liza odahajolt hozzá, és megsimogatta férje vérző kezét. '- Istenem, a kezed ... 

Ronald mosolyogva rázta a fejét, mintha azt mondaná: mit számít ez most! Szó azonban már nem jött ki a torkán. 

Végre elérték a mólót. 
- Megmenekültünk! - ujjongott Ronald, és kiemelte Li​zát a csónakból. - Boldog vagy, drágám? - súgta a fülébe. - Kimondhatatlanul - felelte Liza halkan. 

Az ünneplésből mindenki ki akarta venni a részét. Ro​nald gyorsan belekarolt a feleségébe. 

- Bőrig áztunk, hölgyeim és uraim. Először száraz ru​hát kell öltenünk, azután állunk szíves rendelkezésükre. ​Ezzel elindultak a panzió felé. 

Amikor egyedül maradtak, Ronald gyengéden Lizához fordult: 

- Most jó kislány leszel, és lepihensz néhány órára, kü​lönben még megbetegszel nekem: 

- Ne tedd ezt velem! Olyan erősnek, boldognak érzem magam! Gyorsan meleg ruhába bújok. Aztán ne hagyj egyedül! 

- Ígérem, meglátogatlak, amint átöltöztem, és ettem néhány falatot. Úgy látszik, az ember megéhezik, ha nagy öröm éri. Szóval, átmehetek hozzád? Míg te pihensz, ott ülök csendben melletted. 

- Mit fog szólni a többi vendég, ha Limbach kisasszony a szobájában fogadja Hechingen urat? - adta Liza az ártatlant. 
Ronald felszabadultan nevetett. 
- Már úgyis megindult a szóbeszéd. Amikor, karon fogva faképnél hagytuk őket a parton, sikerült néhány ha​tározottan rosszalló pillantást elkapnom. De kit érdekel? Végre az enyém vagy, egyetlenem! Gondoljanak az embe​rek, amit akarnak. Estére vagy holnap reggel megnyugtat​juk a kedélyüket. Egyszerűen megmondjuk, hogy házasok vagyunk. 
A szállóban is rögtön körülvették őket, és elismerő sza​vakkal adóztak a férfi bátor tettének. 
Ronald magához intette a szobalányt, és utasította, hogy segítsen Lizának átöltözni, és gondoskodjon forró teáról. 
Azután mit sem törődve az elképedt szobalánnyal, csókot nyomott Liza ajkára. 
- Egy óra múlva ott vagyok nálad - súgta a fülébe. 

XXI.

A Villa Tenda vendégei késői ebédjüket fogyasztották. Az asztalnál mindenki ugyanarról beszélt: Limbach kis​asszony kalandos megmeneküléséről. 
A tábornokné vitte a szót. Fennhangon mesélte mindenki füle hallatára, hogy Hechingen úr nős ember létére feltűnő érdeklődést tanúsít Limbach kisasszony iránt. 
- Csak azt szeretném tudni - visszhangzott a terasz -, hogy a felesége mit szól ehhez a gáláns kalandhoz, felté​ve, ha megtudja. 

Miután az Uechteritz kisasszony tói kapott legfrissebb hírek unokaöccsét minden esélyétől megfosztották, semmi nem vethetett többé féket a nyelvére. 
A másik vénkisasszony sem akart elmaradni mögötte e nemtelen versenyben. 

- A legmegbízhatóbb forrásból tudom - harsogta fel​háborodva -, hogy a szobalány jelenlétében megcsókolta Limbach kisasszonyt! 

Jagemann tanácsos úr gúnyosan elmosolyodott. 

- Mi rossz van ebben? Hiszen alaposan rászolgált arra a csókra! 

A „négylevelű lóhere” csalódottan meredt rá, néhányan azonban igazat adtak neki. 

- Ilyen helyzetben egy csók még nem jelent semmit, igazán nem vehetjük rossz néven tőlük. Éppen a szobalány jelenléte a bizonyíték rá, hogy ártatlan dologról van szó ​jelentette ki egy víg kedélyű, idősebb hölgy. 

- Bravó, nagyságos asszonyom, fogadja elismerésemet! - szólalt meg egy csendesebb úr, aki eddig nem vette ki a részét a beszélgetésből. 
Barátságosan néztek össze: két nemes lélek egymásra talált. 
A társaság továbbra is Ronald és Liza viselkedését tag​lalta. A beszélgetésben résztvevők között élénk vita ala​kult ki Liza Limbach jó hírével kapcsolatban. A „négyle​velű lóhere” alaposan kitett magáért, tagjai ékesszólóan adtak hangot rosszallásuknak. 
A nagy hangzavar közepette váratlanul megérkezett Ronald Hechingen. A sok hangos torok mintegy varázs​ütésre elnémult. A férfi végignézett a zavart és megbot​ránkozott arcokon. Senki sem állta a pillantását. Lopva el​mosolyodott, hisz sejtette, hogy róla és Lizáról folyt a szó. Derűs nyugalommal odalépett az asztalhoz. Egy pincér megmutatta a helyét. Ezúttal már magabiztosan nézett az új ismeretségek elé. 

Meghajolt, bemutatkozott, aztán helyet foglalt a hos​szú asztalnál. Majdnem szemben ült Naundorffal, aki alig palástolt rosszindulattal köszöntötte. 

- Legyen üdvözölve, bajtárs! 

Ronald fesztelenül viszonozta köszöntését. Zavarodottságnak semmi nyoma nem látszott rajta. 

- Igazi hős ül körünkben - szólalt meg Naundorf. Mindenki feszülten figyelt. Ronald vállat vont. 
- Szóra sem érdemes. 
- A kedves feleségével érkezett, ugye? - kérdezte Naundorf kajánul. 
Ronald remekül szórakozott. Annyira boldog volt, hogy kedve kerekedett egy kis tréfára. Elhatározta, hogy még inkább felcsigázza hallgatósága érdeklődését. 
- Igen, a feleségemmel vagyok. 

A légy zümmögését is hallani lehetett. Naundorfnak leesett az álla. Erre végképp nem számított. Nagy nehezen összeszedte magát. 
- A felesége itt van? - Határtalan csodálkozás rejlett a hangjában. 

Ronald kis híján a képébe nevetett. - Hát persze. Hiszen mondtam már. 

- Igen, igen ... Nos, megkérhetném, hogy mutasson be a kedves nejének? 

- A feleségem kicsit gyengélkedik, ezért a szobájában ebédel. Ma este azonban mindenképpen sort kerítünk az ismerkedésre. 
A meglepett Naundorf meghajolt, és bemutatta Ronaldot a nagynénjének. 
Az ebéd feltűnő csendben zajlott le. Az ifjú Hechingen közelében ülő urak próbáltak egy-két dicsérő szót szólni a bátor tettről. Ronald határozott kérésére azonban nem fe​szegették a témát. Annál feszültebben várták a vacsora​időt, hisz Hechingen állítólagos felesége állt az érdeklődés középpontjában. És persze mindenki kíváncsi volt, hogyan fog ezek után Liza Limbachhoz viszonyulni. 

Naundorf titokban mérlegelte, vajon reménnyel pályáz​hat-e még a leány kezére. Talán az egész ügy ártatlanabb, mint amilyennek tűnik. 
A délután folyamán újfent megsemmisültek a remé​nyei. Először is a „négylevelű lóhere” alapos kutatómun​kával kiderítette, hogy Hechingen egyedül érkezett a nya​ralóba, ugyanis sem a személyzet, sem a Tenda testvérek nem hallottak semmiféle Hechingen asszonyról. Ezenkí​vül a szobalány megsúgta Uechteritz kisasszonynak, hogy Ronald felkereste a szobájában Limbach kisasszonyt. 
Estére tetőfokára hágott az izgalom. 

Liza megmenekülése után fürgén átöltözött a szobájában. Boldog mosollyal választott ki egy csinos, fehér ruhát, mely nagynénje szerint kü1önösen jól állt neki. Gondosan megigazította a haját, majd a tükörben ellenőrizte. A sze​relem meg szépít, gondolta elégedetten. 
Engedelmesen kortyolt a forró teából, és a szobalán​nyal hozatott egy kis harapnivalót is. 

Amikor minden elfogyott, kényelmesen elnyújtózott a hintaszékben, és átadta magát az álmodozásnak. 

Kisvártatva megérkezett Ronald. A küszöbön megállt, és ellágyulva nézte Lizát. A leány nem mozdult, de mé​lyen elpirult. 
- Hol van hát a feleségem? - kérdezte Ronald, és mélyen a szemébe nézett. 
Liza szinte repült kitárt karjaiba. 

- Édes egyetlenem! - ölelte magához a férfi. Liza könnyes szemmel hallgatta. 

- Nem találsz nagyon csúnyának? - kérdezte bizonytalanul. 
A férfi komoly pillantást vetett rá. - Már megint kételkedsz? 

- Nem, csak ... Minden gazdagságomat odaadnám egy kis szépségért cserébe. 
- Nagyon hiú vagy. Kit akarsz elkápráztatni? 

- Téged. 

- Nekem te vagy a legszebb, a legkedvesebb, így, ahogy vagy. Nem éred be ennyivel? 
- De igen - bólintott Liza túláradó boldogságában. A férfi odahúzta a díványhoz, és maga mellé ültette. 
- Tudod, hogy az ebédlőben éppen most törnek pálcát felettünk? 
- Tulajdonképpen mit akarnak tőlünk? - kérdezte Liza. A férfi nevetett, és megcsókolta felesége kipirult arcát. - Engedélyt kell kérnünk tőlük a boldogságra. De most kérlek, pihenj egy kicsit. Táviratozok Rahnsdorf nénikéd​nek, szeretném, ha ő lenne az első, aki megtudja, hogy egymásra találtunk. Gyere, feküdj le szépen, majd én be​takarlak. Olyan hideg a kezed. 

- És mi van, ha nem akarok? - kérdezte huncutul Liza. Ronald soha nem látta ilyen bájosnak hitvesét. Erről az oldaláról még nem ismerte Lizát, tettetett szigorral azon​ban így szólt: 
- Ez esetben kénytelen leszek más módszerhez folya​modni. A hatalmamban vagy, drágám, én pedig feltétlen engedelmességet várok el a feleségemtől. 
Felállt, és hozott egy takarót. Liza engedelmesen lefe​küdt, ő pedig gondosan betakargatta. 
- Így ni, kicsim. Most megírjuk a sürgönyt a nagynénédnek. 
 
Ezzel leült szorosan Liza mellé, és elővette a jegyzetfü​zetét. Liza mosolyogva nézte, miközben írt. Hatalmas sóhaj szállt fel a lelkéből, melyet majd szétfeszített a boldogság. 

A férfi lenézett rá. 
- Minden sóhaj ért büntetést kapsz - mondta gyengéden. 
- Mit írtál a nénikémnek? 

- „Liza az enyém. Kimondhatatlanul boldog vagyok” - olvasta Ronald, majd felesége kuncogását hallva, tettetett sértődöttséggel a hangjában megkérdezte: - Van talán valami kifogásod ellene? 
- Igen, valami még hiányzik. 

- Ugyan mi? 

- Írd oda, hogy „és Liza is”. 

A férfi viharosan megcsókolta. 
- „És Liza is”! Odaírom, mert még nem hinne nekem a nénikéd. 

Ezzel kiment, keresett egy inast, akivel elküldte a sürgönyt a postára. Amikor visszament, nevetve megjegyezte: - Nos, Liza, most örülhetsz, hogy a feleségem vagy. 

- Miért? 

- Mert ha nem így lenne, holnap egy teremtett lélek sem állna itt szóba veled. Estére ünnepélyesen bemutatlak a nagyközönségnek. 
- Mit szólnak majd az emberek? - sóhajtott Liza. 
- Ahhoz, hogy a feleségem vagy? 

- Ahhoz, hogy a lánykori nevemen mutatkoztam be. 
- Látod, nem kellett volna engem letagadnod. Most meglakolsz érte. 
- Elviselem - felelte a lány csillogó szemmel. 
- Olyan nagyon szép vagy, kedvesem - súgta Ronald a fülébe. 
- A szerelem vak. 
- Nem, inkább felnyitja az ember szemét. Egészen másnak látlak most, mint korábban. Én egy szégyenlős, félénk kis Lizát jegyeztem el. 
- Csúnya, ízléstelenül öltözködő lány voltam, s igazán nem róhatom fel neked, hogy tudni sem akartál rólam. 
- Annál többet akarok tudni az én bájos, viruló felesé​gemről, aki csillogó szemmel itt fekszik mellettem, és el​csavarja szegény fejemet. Remélem, ezt sem rovod fel ne​kem. 
Liza szerelmesen átölelte férje nyakát. 
- Jaj, Ronald ... el sem tudtam képzelni ekkora boldog​ságot! 

A férfi forró csókokkal borította az arcát. 

A boldog pár észre sem vette, hogy közben beesteledett. Hét óra felé Liza elküldte Ronaldot. 
- Menj most a szobádba, Ronald. Ma este nagyon szép akarok lenni. Nem szeretném, ha szégyenkezned kellene miattam. 

- Fehér ruhában gyere ... mint egy menyasszony. Az igazi esküvőnket ma ünnepeljük. 
Amikor Ronald kilépett Liza szobájából, Rosen asszony és Uechteritz kisasszony éppen akkor haladt el a folyosón. Nem is viszonozták a köszönését, s Ronald halla​ni vélte, ahogy megjegyezték: "Botrányos!" 
A vacsoraidő közeledtével Liza és Ronald utolsóként érkezett az étterembe. A beállott csendben a légyzümmö​gést is hallani lehetett. Minden tekintet a büszke, daliás férfira és a karcsú, bájos hölgyre szegeződött, akik karölt​ve vágtak át a termen. Ronald a feleségét von Naundorf elé vezette, akinek a zavara leírhatatlan volt. Mi ütött Hechingenbe, dohogott magában, hogy kéz a kézben sétál ezzel a Limbach kisasszonnyal ? 

- Von Naundorf úr! Délután megkért, hogy mutassam be a feleségemnek. Itt áll ön előtt. Liza, engedd meg: 

Naundorf úr, egykori katonatársam. 
A fiatalember talpra ugrott. A feszültség szinte tapint​ható volt. 
- Nem értem, Hechingen úr! Limbach kisasszony! 
- Pardon, egy aprócska félreértést szeretnék tisztázni.

Feleségem családi okokból átmenetileg visszavette le​ánykori nevét. Azt egy szóval sem kérte, hogy kisasszonynak szólítsák, s csak azért nem ellenkezett, mert minden​áron meg akarta őrizni az inkognitóját. 
- Hát akkor ... elnézését kérem. Őszintén örülök, hogy megismerhettem, nagyságos asszony - hebegte. 
A tábornokné és hívei alig tudták csalódottságukat lep​lezni, amiért elmaradt a várva várt botrány. 
Jagemann úrnak sikerült feloldani a feszültséget. 
- Ezek után már nem csodálkozunk, amiért habozás nélkül a felesége segítségére sietett. 
- Ami azt illeti, én voltam erre a legilletékesebb - ne​vetett Ronald. 

Liza lassan visszanyerte a nyugalmát. A szeme sem rebbent, amikor Ronald elmagyarázta, hogy esze ágában sem volt Nizzába jönni, ám Rahnsdorf asszony táviratban kérte, hogy csatlakozzon a feleségéhez, hogy az ne legyen magányos a távollétében. 
Úgy beszélt, mintha ők ketten már hosszú ideje egy fe​dél alatt élnének. 
A „négylevelű lóhere” még sokáig nem tudott napi​rendre térni a történtek felett. Uechteritz kisasszony lopva Rosen asszony fülébe súgta: 

- Érzem, hogy lappang itt még valami titok, amiről nem esett szó. 

Naundorf túlzott udvariaskodással próbálta kiköszö​rülni a csorbát. Vacsora közben élénk beszélgetést folyta​tott a Hechingen házaspárral. 
A jóérzésű vendégek mind őszintén örültek, hogy a le​vegőben lógó botrány mégsem tört ki, mivel alapos ma​gyarázatot kaptak a történtekre. A Tenda nővéreknek pedig eszük ágában sem volt elárulni, hogy Ronaldnak fogalma sem volt Rahnsdorf asszonyelutazásáról. Óvakodtak be​avatkozni vendégeik magánügyeibe. 
Vacsora után Liza könnyű kabátba bújt, és sétálni in​dult Ronalddal a parton. A szél elcsendesedett, a tenger lágyan hullámzott előttük. 

- Odakinn, a nyílt tengeren találtam rá a boldogságra - ölelte át Ronald a feleségét. 
Liza megfogta a kezét, és megcsókolta ott, ahol az evező véresre horzsolta. A férfi visszahúzta a kezét. - Ne csináld ezt, Liza. 

- De engem boldoggá tesz. 

- Akkor tégy engem is boldoggá, és adj egy igazi csókot! 

Szorosan összeölelkezve álltak a parton, és álmodozva néztek a messzeségbe. 

Másnap reggel távirat érkezett Rahnsdorf asszonytól: 

„Anna nénétek is nagyon boldog, ám nem tér vissza a Vil​la Tendába. Rahnsdorfban rengeteg a munka. Karácsony​kor már be is költözhettek a birtokra. Addig élvezzétek a vakációt! Minden jót, várom részletes leveleteket.” 

Liza és Ronald éppen első közös reggelijüket fogyasz​tották, amikor kézhez kapták a táviratot. Együtt elolvas​ták, s boldogan néztek egymás szemébe. 

- Édes, jó Anna néni - suttogta Liza megindultan. 

- Nagyon sokat köszönhetünk neki. Te még nem is tudod, milyen megértő volt hozzám az első perctől fog​va. Neki vallottam meg, hogy szeretlek és vágyódom utánad. Veled ellentétben o egy percig sem kételkedett bennem. 

Liza szenvedélyesen átölelte. - Ígérem, mindent jóváteszek. 
Ronald szorosan magához ölelte, és mélyen a szemébe nézett. 
- Már megtetted, édes, drága Lizám. 

Ronald és Liza gyönyörű, felejthetetlen napokat töltött a tengerparton. Hechingen beköltözött Anna néni szobá​jába. Mindenki nagyon figyelmesen bánt az ifjú párral. Leginkább Naundorf és a tábornokné igyekezett kedvük​ben járni. 
Liza soha többé nem vonta kétségbe Ronald szerelmét. 
A férjéből áradó szeretet és gyengédség begyógyította a régi sebeket. A mézeshetek alatt szinte kivirágzott. A sze​relmes asszony ösztönével rájött, hogyan hangsúlyozhatja még inkább a szépségét. Megtanulta, hogy figyelnie kell önmagára. Igyekezett a legapróbb dolgokban is férje ked​vére tenni, és elnyerni a tetszését. Boldog volt, amikor lát​ta, hogy Ronald szeme felragyog örömében, ha a kedvéért különös gonddal öltözött fel. Ilyenkor szenvedélyesen ma​gához ölelte, és megjegyezte: 

- Ó, te csúnya Liza, hogy te milyen gyönyörű vagy! 
December közepén utaztak haza. Első útjuk Lipcsébe vezetett, ahol meglátogatták a Limbach házaspárt és Ronald édesanyját, majd részt vettek Lotte és Mallwitz esküvőjén. 
Anna néni is eljött a nagy eseményre. Szerette volna megismerni Ronald húgát. Mivel a konzul és a felesége is a meghívottak között volt, a két haragosnak hosszú évek óta először nyílt alkalma a találkozásra. 

Amikor szemtől szembe kerültek, nem tudták hirtelen eldönteni, szóba álljanak-e egymással. Liza oldotta meg a helyzetet. Közéjük lépett, és átkarolta a vállukat. 
- Ha teljessé akarjátok tenni a boldogságomat, békül​jetek ki! Nagyon szépen kérem! Fáj látnom ellenségeske​déseteket. Karl bácsikám is azt kívánja, hogy nyújtsatok békejobbot egymásnak. 
Hermina a férjére sandított. A férfi komoly, kérlelő te​kintetét látva elpirult, arcvonásai megenyhültek. 
- Gyere, Hermina, add a kezed! Ne kéresd magad! ​szólalt meg ebben a pillanatban Rahnsdorf asszony. 

A konzulné kezet nyújtott sógornőjének. A béke meg​köttetett. A két asszony között ezután sem alakult ki ben​sőséges viszony, ehhez túlságosan különbözött a jelle​mük, de elviselték egymást, s nyílt ellenségeskedésre nem került sor többé közöttük. 
Az esküvő utáni napon Anna néni Ronalddal és Lizával együtt hazautazott. 

A birtok ünnepi díszben fogadta az ifjú párt. Éjszaka leesett a hó, és mindent ragyogó fehérbe öltöztetett. A ház küszöbén Birkner anyó állt legszebb ruhájában. Ta​lán vakította a szikrázó hó, mert a szemében könny csil​logott. 
- Jó napot, Birkner! Itt hozom a boldog párt. Végre. mindketten megérkeztek Rahnsdorfba! - nevetett Anna csengő hangon. 
- Mondhatom, sokáig tartott - morogta a házvezetőnő. 

Ronald és Liza boldogan ráztak kezet vele. 

- Most aztán, Birkner, nem ártana, ha egy kicsit ked​vesebb lennél, hiszen van már férfi a háznál - figyelmez​tette az úrnője. 
A házvezetőnő egykedvűen rántott a vállán. 

- Én a megboldogult nagyságos úrral is jól kijöttem. A fiatalúrnak van magához való esze, tudja, hogy nem aka​rok én rosszat. Hízelegni, dörgölőzni nem tudok. Ami a szívemen, az a számon. 
Rahnsdorf asszony nevetve megveregette a vállát. - Ami nem is baj, merthogy helyén van a szíved! 
- Gyorsan, gyorsan, gyerünk a meleg szobába, külön​ben még megfáznak nekem - vezényelte erre a javíthatat​lan Birkner anyó. 

Rahnsdorf asszony átölelte a fiatalokat, és bevezette őket új, közös otthonukba. 

- Isten kísérje minden lépésetek, és legyetek nagyon boldogok e falak között! 
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